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PŘEDMLUVA

Sharpe nosil palaš těžké jízdy. Byla to příliš těžkopádná a špatně vyvážená zbraň, ale Sharpe ji měl rád, protože byl dost silný na to, aby jí vládl, a její hrubá brutalita mu umožňovala srážet lehčí šavle pouhým máchnutím, takže dokázal vítězit nad soky s mnohem vytříbenější šermířskou technikou. Pro těžkou kavalerii byly vyrobeny tisíce takových palašů, ale do dnešní doby se jich na rozdíl od zdobenějších a lépe provedených důstojnických sečných zbraní dochovalo jen málo. Palaše obyčejných kavaleristů, hrubé a vyráběné ve velkém množství, nebyly po skončení válek nijak ceněné, a proto si je lidé upravovali na mačety, na různé nástroje, nebo dokonce na pohrabáče. Jeden takový palaš mám zavěšený nad krbem a patří k mým nejcennějším památkám na dobu, v níž válčil Sharpe.

Pod ním, a nutno říct, že zcela náhodně, visí zarámovaný podpis Edmunda Burka, velkého irského politika a filozofa, který se k smrti Marie Antoinetty vyjádřil takto: „Byl jsem přesvědčen, že bude taseno deset tisíc mečů, aby pomstily pouhý pohled, který by jí hrozil urážkou. Avšak rytířské doby jsou už minulostí. Dnes vystřídali rytíře studenti, ekonomové a účetní; a sláva Evropy zanikla navždy.“

Nikdy jsem neuvažoval o Sharpovi jako o hrdinovi z rytířských dob, ale přesto to není žádný ekonom ani účetní a vždy je připraven tasit palaš, když je třeba bránit čest ženy. A to je téma – Sharpe a ženy. Dostávám od čtenářů Sharpových dobrodružství spoustu rad a beru si je k srdci, ale na Sharpovy ženy existují dvě skupiny názorů, které si, bohužel, vzájemně odporují. Jedni mi říkají, že Sharpe ve svém životě žádné ženy nepotřebuje a stačí mu Francouzi, které by porážel. Naopak druhá skupina zase se stejnou vehemencí žádá ještě víc „trhání živůtků“. Myslím, že kdybych se měl přiklonit k jedné z těchto stran, zvolil bych tu druhou, neboť bez žen by byl Sharpův život skutečným peklem. Proto se snažím jeho nelehký úděl vylepšit sem tam nějakou odměnou v podobě krásné ženy, a že už jsem mu jich dopřál několik, a možná krásnějších než La Marquesa de Casares el Grande y Melida Sadaba, jejíž kouzlo a půvaby jsou stejně štědré, jako je bohatý její titul. V tomto příběhu se tedy Sharpe setká se skutečnou aristokratkou, a v důsledku toho se dostane do velkých potíží.

Tato kniha rovněž ilustruje jeden z problémů, kterým musím čelit vždy, když se snažím zasadit Sharpův příběh do událostí, jež se skutečně staly. Generálové Poloostrovní války totiž naprosto nehleděli na románové zápletky a na svých taženích nechávali až příliš často mezi jednotlivými dramatickými událostmi dlouhé prodlevy. A nejinak tomu bylo v tomto případě. Od obsazení salamanských pevností k samotné bitvě u Salamanky uběhl téměř měsíc, v němž se sice událo mnoho důležitého, ale nic z toho se nehodilo pro můj příběh. Obě armády složitě manévrovaly a snažily se získat jedna nad druhou výhodu, což bylo jistě z hlediska strategického vedení války fascinující, ale pro mě málo zajímavé. Pokud bych Sharpa nechal s jeho regimentem, mohl bych popisovat sotva víc, než že prošoupal nejméně jedny boty. Proto jsem využil příležitosti a pověřil ho jiným úkolem a dopřál mu tak trochu milostného dobrodružství, které zase nebylo tak samoúčelné.

Povinnost však samozřejmě Sharpa povolala zpátky do řad armády a do bitvy, která se odehrála jižně od města a v níž během čtyřiceti minut byla poražena víc než čtyřicetitisícová armáda Francouzů. O bitvě u Salamanky se říká, že to bylo Wellingtonovo mistrovské dílo a skvělá ukázka taktického umění, přitom její hodnotu ještě zvyšuje skutečnost, že se Francouzi během ní dokázali neuvěřitelně vzchopit a málem ještě boj zvrátili ve svůj prospěch. Bylo to však také bojiště, na němž dosáhly hrubé a těžkopádné palaše těžké jízdy svého největšího vítězství. Roky po tom, co jsem dokončil Sharpův meč, jsem napsal trilogii*, v níž jsem se pokusil oživit život a dobu krále Artuše, s největší pravděpodobností onoho vůdce Britů, jenž v bitvě u Mount Badonu drtivě porazil Anglosasy a zastavil jejich expanzi. O Mount Badonu nevíme nic, dokonce ani kde se to místo nacházelo, a tak, abych tu dávnou a legendami opředenou bitvu učinil věrohodnější, použil jsem v ní taktiku, kterou Wellington uplatnil u Salamanky, pouze jsem ji přenesl do britského údolí. Hodila se tam skvěle, takže jsem nakonec vylíčil Wellingtonovo mistrovské dílo dvakrát. Tohle je však nerecyklovaná verze.

* V češtině vydaná v pěti dílech; pozn. překl.
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PROLOG

Vysoký jezdec na koni byl zabiják.

Silný a nemilosrdný zabiják, jenž neznal soucit. Nemálo mužů ve velení armády se domnívalo, že je na plukovníka Napoleonovy císařské gardy příliš mladý, ale nikdo se to neodvážil vyslovit nahlas, a už vůbec ne otevřeně proti němu vystoupit. Stačil jediný pohled jeho zvláštně světlých očí se světlými řasami, které dodávaly jeho hezké tvrdé tváři mrazivý výraz smrti, aby se k plukovníku Lerouxovi každý choval uctivě.

Leroux byl císařův muž. Šel tam, kam ho jeho vůdce poslal, a splnil, co od něj císař žádal, spolehlivě jako řemeslník, který je zvyklý odvádět dokonalou práci. A teď byl ve Španělsku, aby zlikvidoval další z Napoleonových nepřátel, jenže právě udělal chybu. Věděl to a proklínal se za to, ale už měl také představu, jak uniknout ze situace, kterou si sám způsobil.

Protože se nechal vtáhnout do pasti.

Přijel v doprovodu jezdců do ubohé španělské vesničky přikrčené na okraji rozlehlých náhorních plání Leónu, a tam našel svého muže. Kněze. Mučil ho, stahoval z něj kousek po kousku za živa kůži, až kněz promluvil. Jak jinak? Všichni nakonec před plukovníkem Lerouxem promluvili. Přesto to v tomto případě trvalo dlouho. Jenže ve chvíli, kdy už kněz nebyl dál schopen snášet bolest a vykřikl jméno, pro něž si Leroux jel tak daleko, vrazili do vesnice jezdci královské německé legie, kteří v téhle válce bojovali na straně Britů, a francouzské dragouny pobili. Šavle Němců je srážely z koní, výkřiky se mísily s dusotem kopyt a jediným štěstím pro plukovníka Lerouxe bylo, že se mu ve zmatku boje podařilo uniknout.

Stačil s sebou vzít jednoho z dragounů, kapitána své jízdní eskorty, a spolu zoufale prchali k severu, i když si cestu z nebezpečí museli prosekat přes další houf německých jezdců. A teď, o hodinu později, zastavili na kraji lesa u horské bystřiny, jejíž zčeřená voda ubíhala vstříc řece Tormes.

Kapitán dragounů se ohlédl. „Už jsme je setřásli,“ řekl s úlevou.

„Nesetřásli,“ zavrtěl hlavou Leroux. Jeho kůň byl pokrytý pěnou, boky se mu zvedaly a plukovník cítil žár slunce, které pražilo do jeho skvělé uniformy. Měl červený kabát se zlatým smyčkováním a zelené jezdecké kalhoty vyztužené kůží, pošité po vnějších stranách stříbrnými knoflíky. Na hrušce sedla mu visela medvědice z černé kožešiny, dost silné na to, aby zachytila ránu šavlí do hlavy. Lehký větřík se mu pokoušel načechrat světlé vlasy přilepené potem k lebce. Náhle se na svého druha usmál. „Jak se jmenujete?“ zeptal se.

Kapitán byl za úsměv vděčný. Měl z Lerouxe strach a tenhle nečekaný projev přátelství vnímal jako vítanou změnu. „Delmas, pane,“ odpověděl. „Paul Delmas.“

Leroux se uměl usmát, když chtěl. „Dobrá, Delmasi, zatím jsme si vedli skvěle. Uvidíme, jestli se jich dokážeme zbavit definitivně.“

Delmas, potěšený plukovníkovou srdečností, se taky usmál. „Ano, pane,“ souhlasil a znovu se ohlédl. Stále však viděl jenom prázdnou tichou pláň s trávou sežehnutou sluncem, nad níž se chvěl horký vzduch. Zdálo se, že se nic nehýbe, kromě trávy, která se vlnila ve větru, a jestřába, jenž s majestátním klidem plachtil na bezmračné obloze.

Plukovník Leroux se tím však nenechal oklamat. Pozoroval při jízdě obzor a věděl, že Němci, skvělí profesionálové, jsou někde na pláni a roztahují kordon, aby hnali uprchlíky směrem k řece. A také věděl, že Britové táhnou na východ a někteří z jejich mužů jistě budou sledovat řeku. Budiž. Nechal se chytit do pasti, čelí přesile, ale ještě není poražen.

A ani nevěřil, že by k tomu mohlo dojít. Zatím ho nikdo nikdy neporazil a zvlášť teď, když před ním stál úkol obnovit bezpečí francouzské armády, si nepřipouštěl, že by k tomu mohlo dojít. Přitom už byl tak blízko úspěchu. Ale až svou práci dokončí, zasadí Britům takovou ránu, jakých v téhle válce moc neutrpěli. Pocítil při tom nával uspokojení. Ano, zasáhne je tvrdě a nemilosrdně, jak je jeho zvykem. Císař ho poslal do Španělska, aby odhalil identitu muže známého pod krycím jménem El Mirador. A to se mu dnes odpoledne podařilo. Takže teď zbývá jen El Miradora dopadnout, vzít ho do mučírny a dostat z něj jména všech dalších informátorů ze Španělska, Itálie a Francie, kteří mu posílají zprávy do Salamanky. Právě tam shromažďoval El Mirador informace z celé Napoleonovy říše, a třebaže Francouzi dávno znali jeho krycí jméno, zatím nebyli schopni zjistit jeho identitu. Leroux to však dokázal, a proto musí svým pronásledovatelům uniknout. Musí dostat svého muže a dopravit ho do Francie, aby tím zničil rozsáhlou síť britských zvědů, kteří pracují proti jeho císaři. Ale nejdřív musí vyváznout z téhle pasti.

Nechal koně zajít do chladivé zeleně stinného lesa. Před spletí ostružiní ležel padlý a zpola ztrouchnivělý kmen břízy. Leroux sesedl. „Je čas začít pracovat, Delmasi,“ řekl.

Delmas nechápal, co tím Leroux myslí, ale bál se na to zeptat, a tak následoval jeho příkladu a svlékl si kabát. Pomohl plukovníkovi vyčistit místo za padlým stromem, a když mu došlo, že se tam ukryjí, uvažoval, jak dlouho se budou muset v trní krčit, než Němci jejich pronásledování vzdají. Nesměle se na Lerouxe usmál. „A kde ukryjeme koně?“ zeptal se.

„Počkejte chvíli,“ odbyl ho Leroux.

Zdálo se, že plukovník ještě zvažuje, jestli je jejich skrýš dost dobrá, neboť vytáhl palaš a rýpal jím do ostružiní. Byl to palaš těžké jízdy vyrobený v Klingenthalu, jako ostatně většina palašů francouzské kavalerie, ale tuhle zbraň zhotovil na míru pro Lerouxe nejlepší zbrojíř v Klingenthalu, pravý mistr svého oboru. Její čepel byla delší a těžší, než jakou mívá většina jezdeckých palašů, protože Leroux byl vysoký a silný. Byla to krásná zbraň, jejíž ocel se v skvrnitém světle lesa zářivě blýskala, a z téže oceli byly i jílec a záštita. Jílec měl úchop ovinutý stříbrným drátkem, jediným ústupkem zdobnosti, ale přesto bylo zřejmé, že je to skvostná, skvěle vyvážená vražedná čepel. Delmas si pomyslel, že ten, kdo svírá v ruce takovou zbraň, musí vědět něco o tom, co pocítil král Artuš, když poprvé uchopil Excalibur.

Leroux se narovnal. Zdálo se, že je spokojený. „Není za námi nikdo, Delmasi?“ zeptal se.

Kapitán dragounů se otočil. Klid buků a dubů nic nerušilo. „Ne, pane,“ odpověděl.

„Ale pořád dávejte pozor. Nemohou být daleko.“

Leroux usoudil, že na to má deset minut. To bohatě stačilo. Usmál se na Delmasova záda a poměřil vzdálenost.

Hodlal to udělat rychle, bez bolesti a bez zbytečné krve. Nechtěl, aby Delmas vykřikl a upozornil na něj kohokoliv, kdo by mohl být dál v lese. Čepel, ostrá jako v den, kdy vyšla z rukou zbrojíře, snadno pronikla do lebeční spodiny Delmasovy hlavy. Leroux mocnou silou prorazil kost, přeťal míchu a vbodl hrot zbraně do mozku. Delmas jen vzdechl a zhroutil se.

Tělo padlo a nastalo ticho.

Leroux předpokládal, že bude zajat, a bylo mu jasné, že jeho by Britové nevyměnili za svého plukovníka zajatého Francouzi. Věděl, že po něm Britové jdou a že by pro ně představoval skvělý úlovek. Byl zvyklý pracovat se strachem a dával si záležet, aby už z jeho jména šla hrůza, takže všechny své oběti označoval, aby bylo zřejmé, kdo je v nesmírných bolestech sprovodil ze světa. Nechával jim kousek kůže nedotčené a do ní vyřezával nožem dvě slova: Leroux fecit – Lerouxovo dílo. Jako když sochař označuje své autorství na dokončené soše. Proto věděl, že pokud padne do zajetí, nemůže čekat žádnou milost. Zato kapitán Paul Delmas bude Britům zcela lhostejný. Toho vymění za svého důstojníka bez mrknutí oka.

Stáhl tedy z Delmase jeho uniformu a rychle si ji oblékl, zatímco tu svou schoval spolu s mrtvým tělem do připravené skrýše v křoví. Ještě na všechno nahrnul staré listí a nechal mrtvolu, aby se o ni postarala lesní zvěř. Potom odehnal Delmasova koně, ať si jde, kam chce, a pak nasedl na svého hřebce, nasadil si Delmasovu vysokou mosaznou přilbu a rozjel se na sever směrem k řece, kde čekal, že bude zajat. Jel pomalu, hvízdal si a nijak se nesnažil skrývat. U boku se mu houpal jeho skvělý palaš a v hlavě si nesl tajemství, které by mohlo Brity oslepit. Leroux nemůže být poražen.

O dvacet minut později byl plukovník Leroux zajat. Z úkrytu v lese se náhle vynořili britští střelci v zelených kabátech a obklopili ho. Na okamžik si myslel, že se dopustil fatální chyby. Věděl, že britští důstojníci jsou džentlmeni a ctí vojenskou čest, ale důstojník, který ho zajal, se zdál stejně tvrdý a nelítostný jako on sám. Byl vysoký, opálený a zjizvenou tvář mu rámovaly neupravené tmavé vlasy. Nedbal na zajatcovu snahu chovat se vstřícně, poručil svým vojákům, aby ho prohledali, a když mohutný seržant, dokonce větší než důstojník, našel mezi sedlem a čabrakou složený papír, zmocnilo se Lerouxe znepokojení. Předstíral, že neumí slovo anglicky, ale mezi Brity se našel voják, který mluvil špatnou francouzštinou, a důstojník začal Lerouxe vyslýchat. Chtěl vědět, co ten seznam jmen na papíru znamená. Všechna se zdála španělská a u každého byla uvedena peněžní částka.

„To jsou koňští handlíři,“ odpověděl Leroux. „Kupovali jsme od nich koně. Jsme jezdectvo.“

Vysoký důstojník se znovu podíval na papír. Mohla to být pravda. Pokrčil rameny a strčil papír do své torny. Pak si vzal od seržanta Lerouxův palaš a Francouz postřehl, že mu zasvítily oči. Kupodivu i on měl palaš těžké jízdy, což bylo u důstojníka pěchoty zvláštní. Jenže na rozdíl od skvělého a drahého Lerouxova palaše byl ten jeho hrubý a levný. Brit Lerouxovu zbraň potěžkal a bylo vidět, že oceňuje, jak dokonale je vyvážená. Chtěl ji. „Zeptejte se ho, jak se jmenuje,“ řekl svému tlumočníkovi.

„Paul Delmas, pane,“ odpověděl Leroux. „Kapitán pátého regimentu dragounů.“

Důstojník upřel na Lerouxe zkoumavý pohled. Jizva na tváři mu dodávala lehce výsměšný výraz. Lerouxovi bylo hned jasné, že tenhle muž je tvrdý voják, který zná své vojenské řemeslo. A stejně tak poznal, že je v pokušení na místě ho zabít a jeho zbraň si vzít. Rozhlédl se po mýtině. Ostatní střelci se zdáli stejně tvrdí a nelítostní jako jejich velitel. Leroux znovu promluvil.

„Chce, abyste ho propustil na čestné slovo,“ tlumočil voják.

Důstojník střelců chvíli mlčel. Obešel zajatce stále s jeho krásným palašem v ruce. „A co tady dělá kapitán Delmas jen tak sám?“ zeptal se potom. „Francouzští důstojníci obvykle necestují sami, na to se příliš bojí partyzánů.“ Znovu se zastavil před Lerouxem a Francouzovy světlé oči spočinuly na jeho zjizvené tváři. „A taky jste nějak moc sebejistý, Delmasi,“ pokračoval. „Měl byste z nás mít větší strach. Mám dojem, že na nás hrajete nějakou zatracenou habaďuru.“ Teď už byl opět za Lerouxem. „Abych řekl pravdu, mám sto chutí vás zabít.“

Leroux na to nereagoval. Nepohnul se ani nemrkl, jenom čekal, až bude důstojník znovu před ním.

Vysoký Brit se upřeně zadíval do jeho bledých očí, jako by z nich chtěl vyčíst pravdu o tom, co tady dělá. „Vezměte ho s sebou, seržante,“ rozhodl nakonec. „Ale dávejte na něj pozor.“

„Nemějte strach, pane,“ řekl seržant Patrick Harper. Pak postrčil Francouze k cestě a následoval kapitána Richarda Sharpa ven z lesa.

Leroux se uklidnil. Věděl, že první chvíle zajetí představují největší riziko. Ale teď ho vysoký seržant střelců vedl do bezpečí a s ním šlo i tajemství, které žádal Napoleon. El Mirador.












KAPITOLA 1

„K čertu, Sharpe, tak dělejte, člověče!“

„Ano, pane,“ odpověděl Sharpe, ale dál četl pečlivě a pomalu, i když dobře věděl, že tím podplukovníka Windhama popuzuje. Velitel batalionu si netrpělivě švihl jezdeckým bičíkem přes botu.

„Nemám na to celý den, Sharpe! Je třeba vyhrát válku.“

„Ano, pane,“ opakoval Sharpe, ale opět si dával na čas. Byla to jeho odveta za to, že Windham dal kapitánovi Delmasovi svobodu na čestné slovo. Naklonil papír tak, aby zář ohně osvětlila černý inkoust.

 

„Já, podepsaný Paul Delmas, kapitán pátého regimentu dragounů, zajatý anglickými silami 14. června 1812, se zavazuji na svou čest, že se nepokusím uprchnout ani se jakkoli bez svolení vzdálit od jednotky, která mě drží v zajetí, a nepředám žádné zprávy francouzským silám nebo jejich spojencům, dokud nebudu vyměněn hodnost za hodnost nebo jinak zproštěn tohoto závazku. Podepsán Paul Delmas. Svědkem je mi Joseph Forrest, major jihoessexského regimentu Jeho britského Veličenstva.“

 

Podplukovník Windham znovu šlehl bičíkem po botě, až to v předjitřním chladu hlasitě prásklo. „K čertu, Sharpe! Tak co je?“

„Zdá se, že je to v pořádku, pane.“

„V pořádku? Hrome, člověče, kdo si myslíte, že jste, abyste mi schvaloval, jestli něco je, nebo není v pořádku? O tom rozhoduju já! Já jsem váš velící důstojník, ne vy můj. Posloucháte mě?“

„Ano, pane,“ přikývl Sharpe, nevinně se na podplukovníka usmál a podal mu papír.

„Díky, pane Sharpe,“ řekl Windham s ironickou úklonou. „Takže se s vaším laskavým svolením můžeme pohnout dál?“

„Samozřejmě, pane,“ odpověděl Sharpe a znovu vrhl na velitele batalionu odzbrojující úsměv. Za těch šest měsíců, co Windham velel jihoessexskému, si na Windhama zvykl, a dokonce ho začal mít rád. A zdálo se, že podobný vztah si ke svému nevyzpytatelnému, třebaže jinak skvělému kapitánu lehké roty osvojil i Windham. Teď však v něm vřela netrpělivost.

„Jeho zbraň, Sharpe! Proboha, člověče, dělejte!“

„Ano, pane.“ Sharpe se obrátil k jednomu z domků vesnice, v níž se jihoessexský utábořil na noc. Temná obloha na východním obzoru začínala šednout. „Seržante!“ zavolal.

„Pane?“

„Přineste zbraň toho zatraceného žabožrouta.“

„Sharpe!“ protestoval Windham, i když to znělo rezignovaně.

Patrick Harper se otočil. „Pane McDonalde!“ křikl do domku. „Zbraň toho francouzského džentlmena. A kdybyste sebou mohl hodit, pane.“

McDonald, nový Sharpův podporučík, sotva šestnáctiletý mladík, neskutečně dychtivý potěšit svého kapitána, vyběhl z domku s krásným Francouzovým palašem schovaným v pochvě. Ve spěchu zakopl a málem se natáhl, kdyby ho Harper nezachytil. McDonald podal palaš Sharpovi.

Bože, jak moc Sharpe ten palaš chtěl! Ještě v noci si zbraň zkoušel, máchal jí a cítil, jaká síla se v její lesklé, dokonale vyvážené čepeli skrývá. Byla to zbraň zhotovená opravdovým mistrem svého oboru, zbraň hodná skvělého bojovníka.

„Monsieur?“ ozval se Delmas mírným, téměř pokorným tónem.

Za Delmasem viděl Sharpe Lossowa, kapitána německých kavaleristů a svého přítele, který vehnal Delmase do připravené pasti. Také Lossow si Francouzův palaš vyzkoušel a jen nad ním obdivně pokýval hlavou. A teď sledoval, jak Sharpe vrací zbraň Delmasovi jako symbol toho, že mu byla poskytnuta svoboda na čestné slovo a smí nosit svou osobní zbraň.

„Tak a teď už snad můžeme vyrazit,“ řekl Windham, opět s jistou ironií.

Lehká rota se vydala na pochod pod ochranou Lossowových jezdců jako první ještě za ranního šera, předtím než je začne spalovat sluneční žár, oslepovat pot v očích a dusit horký prach. Na rozdíl od většiny důstojníků šel Sharpe pěšky, protože nerad jezdil na koni a byl na pěší pochod zvyklý. Vstoupil do armády jako obyčejný vojín, oblékal červený kabát regimentů řadové služby a pochodoval s těžkou mušketou na rameni. Později, mnohem později, se mu podařil neskutečný skok od seržanta k důstojníkovi, a navíc se dostal k regimentu elitních střelců, takže vyměnil červený kabát za zelený. Přesto stále chodil pěšky jako tehdy, když svou vojenskou kariéru začínal. Byl pěšák, pochodoval stejně, jak pochodovali jeho vojáci, a nosil pušku, jako oni nosili pušku nebo mušketu. Jihoessexský byl červenokabátnický batalion, ale Sharpe, seržant Harper a jádro lehké roty byli střelci, kteří se k batalionu připojili víceméně náhodou, a i potom dál nosili s hrdostí své zelené kabáty.

Pláň zaplavilo šedavé světlo a rudý pruh nad východním obzorem ohlašoval, že se chystá vyjít slunce, aby jim přineslo další horký den. V matném světle svítání se rýsovaly temné siluety kavaleristů. Britové táhli na východ; vstupovali do Španělska ovládaného Francouzi a mířili k velkému městu jménem Salamanca. Většina armády pochodovala po tuctu cest daleko na jihu, zatímco jihoessexský, s Lossowovými jezdci a hrstkou ženistů, poslal Wellington na sever, aby zničili menší francouzskou pevnůstku, která střežila brod přes řeku Tormes. Úkol byl splněn, nepřítel od brodu vyhnán a nyní jihoessexský táhl zpátky na jih, aby se znovu připojil k Wellingtonově armádě. Měli se s ní spojit asi za dva dny a Sharpe věděl, že to budou dny nemilosrdného slunečního žáru, v němž potáhnou přes vyprahlou náhorní pláň.

Kapitán Lossow opustil své jezdce a počkal na Sharpa. „Já tomu vašemu Francouzovi nevěřím, Richarde,“ řekl.

„Ani já ne.“

Lossowa Sharpův strohý tón neodradil. Byl zvyklý na to, že kapitán střelců ráno nikdy neoplývá dobrou náladou. „Podle mě je podivné, že dragoun nosí rovnou čepel. Měl by mít šavli, ne?“

„To je pravda,“ souhlasil Sharpe. Snažil se být přívětivější. „Měli jsme toho bastarda tam v lese zabít.“

„Taky si myslím. Ostatně to je jediný rozumný způsob, jak nakládat s Francouzi,“ zasmál se Lossow. „Zabít každého, koho jen jde.“ Jako většina Němců, kteří bojovali v britské armádě, pocházel ze země okupované Napoleonovými vojsky a těžko od něho mohl někdo chtít, aby cítil k Francouzům lásku. „Rád bych věděl, co se stalo s tím druhým.“

„Ztratili jste ho, co?“

Lossow se Sharpově špičce jen usmál. „Neztratili. Jenom někam zalezl a ukrývá se. Ale partyzáni ho stejně dostanou a potom…“ Dokončil větu výmluvným pohybem prstu přes hrdlo, aby naznačil, jak zacházejí se zajatci španělští guerilleros. Pak se na Sharpa usmál. „Chtěl byste jeho palaš, ja?“

Sharpe pokrčil rameny a přiznal pravdu. „Ja.“

„Jednou ho budete mít, příteli. Jednou se vám to podaří.“ Lossow se zasmál se, obrátil koně a vrátil se ke svým mužům. Opravdu byl přesvědčen, že Sharpe Francouzův palaš získá, i když si nebyl jistý, jestli mu přinese štěstí. Věděl, jaký neklidný duch žene Sharpa touhle válkou z jednoho boje do druhého a od jednoho skvělého činu k dalšímu. Kdysi Sharpe toužil zmocnit se nejcennější francouzské standarty císařského orla, což se tehdy ještě žádnému Britovi nepodařilo. A dokázal to u Talavery. Později přelstil Francouze, španělské partyzány, a dokonce i vlastní stranu, aby dopravil přes celé Španělsko zlato, které Wellington potřeboval k budování gigantické obranné linie Torres Vedras. A právě při plnění tohoto úkolu se setkal s Terezou a zamiloval se do ní. Také ji získal a ani ne před dvěma měsíci, krátce po tom, kdy jako první prošel průlomem smrti v Badajozu, se s ní oženil. Lossow už byl zvyklý na to, že Sharpe dosáhne všeho, co si zamane, ale zdálo se, že mu to přesto nepřináší uspokojení a cosi ho žene stále dál. Kapitánu německé kavalerie připadlo, že Sharpe je jako člověk, který hledá hliněný hrnec zlata, najde jich deset a všechny nechá být, protože se mu nelíbí jejich tvar. Musel se při té myšlence zasmát.

Pochodovali už dva dny. Vždy se utábořili brzy zvečera a vyráželi ještě před úsvitem, aby se vyhnuli dennímu horku. A třetí den po rozednění uviděli na obloze šmouhu prachu, která ukazovala, kde táhnou hlavní síly Wellingtonovy armády po cestách, jež vedly k Salamance. Kapitán Paul Delmas, nápadný ve svých zvláštních rezavě červených kalhotách a s vysokou mosaznou přilbou na hlavě, popojel kolem Sharpa dopředu a zíral na chvost prachu v dálce, jako by čekal, že pod ním uvidí jednotky pěchoty, jezdectva a dělostřelectva, jak táhnou vstříc ještě mohutnějším silám jeho Francie. Podplukovník Windham povyjel za Delmasem, ale vedle Sharpa přitáhl koni uzdu. „Zatraceně skvělý jezdec, co, Sharpe?“

„Ano, pane.“

Windham si posunul dozadu dvourohý klobouk a poškrábal se na šedivějící skráni. „Zdá se to být vcelku slušný chlapík, Sharpe.“

„Vy jste s ním mluvil, pane?“

„Proboha ne! Francouzsky neumím ani slovo. Rafe!“ křikl náhle na jednoho ze svých psů, kteří ho neustále provázeli. „Rafe! Ke mně!“ Většinu smečky nechal v Portugalsku ve svém letním ubytování, ale šest nesnesitelně zhýčkaných zvířat vzal s sebou. „Ne, Leroy s ním mluvil.“ Windham předpokládal, že Američan musí umět francouzsky, když je sám cizinec. Pro Windhama byli Američané cizinci. Vlastně pro něj byl cizinec každý, kdo neměl pravou anglickou krev. „Loví, víte?“

„Major Leroy, pane?“

„Ale ne. Delmas, Sharpe. Delmas je lovec. Mimochodem oni neloví lišky, ale vysokou. Stáda pitomé vysoké zvěře. Myslím, že se snaží opičit po nás, jenom to nepochopili správně.“

„Asi máte pravdu, pane.“

Windham na něho zkoumavě pohlédl, jestli si z něj nedělá dobrý den, ale Sharpe se tvářil normálně. „Nebudu vás zdržovat, Sharpe,“ řekl podplukovník, dotkl se prsty klobouku a obrátil se k lehké rotě. „V horku se jde těžko, mládenci, co? Ale už to budeme mít brzy za sebou.“

Krátce po poledni došel batalion do kopců, z nichž se jim otevřel výhled na Salamanku. Tam je také zastihl posel od hlavního voje armády, který přivezl jihoessexskému rozkaz, aby zůstal zde, zatímco zbytek armády potáhne dál na východ k brodům, přes něž se chtěl dostat na severní břeh. Francouzi nechali ve městě ve svých třech pevnostech posádku, jež měla výhled na dlouhý římský most, a úkolem jihoessexského bylo zajistit, aby se nikdo z ní nepokusil uniknout přes řeku. Zdálo se, že je čeká snadné odpočinkové odpoledne. Francouzská posádka si zjevně věřila, že se udrží, takže nikam unikat nechtěla, a střežení mostu tedy bylo pouhé formální gesto.

Sharpe byl v Salamance před čtyřmi roky s nešťastnou armádou sira Johna Moora. Tehdy viděl město v zimě, pod rozbředlým sněhem a s nejistou budoucností, ale nikdy na ně nezapomněl. A teď stál na kopci asi dvě stě metrů od jižního konce římského mostu a hleděl na Salamanku přes řeku. Zbytek batalionu zůstal za ním, mimo dohled francouzských dělostřelců v pevnostech, a byli s ním pouze vojáci jeho lehké roty a Windham. Podplukovník se přijel podívat na město.

Bylo postavené z kamene barvy medu, tvořila ho změť ulic a uliček, zvonic a věží, kostelů a paláců a nad vším se na nejvyšším místě města tyčily dvě katedrály. Ta nová, stará tři století, s dvěma věžemi zakončenými kopulí, se zdála v slunečním jasu obrovská a impozantní. Salamanca nebylo město obchodu jako Londýn ani pevnost obklopená žulovými valy jako Badajoz. Bylo to město vzdělanosti, modliteb, půvabu a krásy, zlaté město nad stříbrnou řekou a Sharpe byl rád, že ho sem osud opět zavedl.

Také to však bylo město poznamenané válkou. Francouzi srovnali se zemí celý jihozápadní roh města a nechali pouze tři budovy, které přeměnili na pevnosti, doplnili je příkopy a zdmi se střílnami a staré domy, kostely, kolegia a kláštery kolem nelítostně strhli, aby nové pevnosti měly volné palebné pole. Dvě z nich ovládaly most a znemožňovaly tak Britům ho použít, třetí byla blíž středu města. Sharpe věděl, že předtím, než Britové Salamanku opustí a potáhnou za francouzskou armádou, která ustoupila na sever, budou muset všechny tři pevnosti dobýt.

Odvrátil pohled od pevnosti a zadíval se na řeku, jejíž vody protékaly pomalu pod mostem a plynuly dál mezi břehy porostlými stromy. Nad zelenými ostrůvky plachtili bahenní ptáci. Znovu se však vrátil k nádheře katedrály ze zlatavého kamene a těšil se na to, až do města vstoupí. Nevěděl, kdy k tomu dojde. Jakmile šestá divize zabezpečí protější konec mostu, měl se jihoessexský přemístit o dvě míle na východ k nejbližšímu brodu a pak zamířit na sever, aby se připojil ke zbytku armády. Jen málo vojáků Wellingtonových sil uvidí Salamanku dřív, než se podaří Marmontovu armádu porazit. Sharpovi však pro tuto chvíli stačilo, že se může na tu krásu za řekou dívat a doufat, že se mu brzy naskytne příležitost znovu procházet jejími uličkami.

Podplukovník Windham se pousmál. „To je zvláštní,“ řekl.

„Co, pane?“

Windham ukázal bičíkem na katedrálu. „Ta katedrála a řeka, Sharpe. Skoro jako v Gloucesteru.“

„Já myslel, že Gloucester je na rovině, pane.“

„Mluvím o řece a katedrále. Opravdu je to tu podobné.“

„Krásné město, pane.“

„Gloucester? Samozřejmě že je to krásné město. Naše, anglické. Jsou tam čisté ulice, ne jako tady.“ Windham se zřejmě v žádném anglickém městě neodvážil jít mimo hlavní třídu, takže nikdy neviděl uličky zavalené odpadky a chudinské kolonie. Byl venkovan, se všemi ctnostmi venkova a se silnou nedůvěrou ke všemu cizímu. Nebyl hlupák, ale Sharpe měl podezření, že podplukovník Windham si někdy na hloupého hraje, aby se vyhnul nejbolestnější ze všech anglických urážek, nařčení, že je až moc chytrý. Podplukovník se v sedle otočil a podíval se směrem k odpočívajícímu batalionu. „Jede k nám ten Francouz,“ řekl.

Delmas Windhamovi zasalutoval. Doprovázel ho major Leroy, aby mohl podplukovníkovi tlumočit. „Kapitán Delmas se ptá, kdy ho budete moct poslat na velitelství, pane.“

„Nějak moc spěchá, nezdá se vám?“ zabručel Windham. „Asi chce, aby ho vyměnili dřív, než ty jeho zatracené krajany zaženeme do Paříže.“

Delmas se sklonil ze sedla a nechal jednoho z Windhamovych psů, aby mu olizoval prsty. Leroy mu něco říkal francouzsky, zatímco Windham čekal a neklidně si pohrával s bičíkem. Leroy se znovu obrátil k podplukovníkovi. „Byl by vděčný, kdyby ho vyměnili co nejdřív, pane. Říká, že má nemocnou matku a rád by od ní dostal zprávy.“

Sharpe ironicky zamlaskal a Windham ho okřikl, aby byl ticho. Pak s potěšením sledoval, jak se Francouz má k jeho psům. „Nic proti tomu nemám, Leroyi. Ale ať mě čert veme, jestli vím, kdo ho tam odvede. Nemáte chuť si vyjet na koni?“

Major zavrtěl hlavou. „Ani ne, pane.“

Windham se znovu otočil a podíval se k batalionu. „Myslím, že bychom o to mohli požádat Butlera. Ten je vždycky ochotný.“ Náhle zachytil pohled podporučíka McDonalda, který postával nedaleko. „Jezdí váš mladý na koni, Sharpe?“ zeptal se.

„Ano, pane. Ale žádného nemá.“

„Protože se musí přizpůsobit těm vašim zatraceným názorům, Sharpe?“ Windham naprosto nesdílel Sharpovo přesvědčení, že důstojník pěchoty má chodit pěšky jako jeho vojáci. Pro některé důstojníky mělo smysl pohybovat se v boji na koni, protože tak dál dohlédli a jejich muži na ně stále viděli. Lehká rota však bojovala v rojnici a velitel na koni představoval pro nepřítele zřetelný cíl, takže Sharpovi důstojníci chodili pěšky a odírali si podrážky na botách. McDonald zaslechl, co říkají, a s dychtivým výrazem popošel blíž. Major Leroy seskočil z koně.

„Můžete si vzít mého,“ řekl. „Ale musíte na něj lehce.“ Leroy rozepnul sedlovou brašnu a vytáhl z ní složený papír. „Tady je Delmasovo prohlášení. Dáte ho důstojníkovi ve službě na velitelství, rozumíte?“

„Ano, pane,“ přikývl McDonald vzrušeně.

Leroy nastavil podporučíkovi koleno, aby mu pomohl do sedla. „Víte, kde je velitelství, ne?“

„Nevím, pane.“

„To neví nikdo,“ zabručel Windham a ukázal na jih. „Jeďte tímhle směrem, dokud nenarazíte na armádu, a pak se dejte na východ. Potom už to nějak najdete. Do setmění budete zpátky, a pokud by vás Wellington zval na večeři, řekněte, že už jsem vás pozval já.“

„Ano, pane,“ přikývl McDonald potěšeně. „A vy myslíte, že by mě mohl pozvat?“

„Seberte se a jeďte!“ odbyl ho Windham a odpověděl na Delmasovo zasalutování. Francouz se ještě jednou podíval k Salamance, jako by pátral, jestli se už britské jednotky nevracejí od brodů a nevstupují do města. Pak pohlédl bledýma očima na Sharpa a usmál se. „Au revoir, M’sieur.“

Sharpe mu úsměv oplatil. „Doufám, že už se syfl vaší matky lepší.“

„To nebylo třeba, Sharpe!“ naježil se Windham. „Ten chlapík byl naprosto slušný. Francouz, ale slušný.“

Delmas poslušně klusal za šestnáctiletým podporučíkem. Sharpe je chvíli sledoval a pak se znovu obrátil ke krásnému městu za řekou. K Salamance. Bude to první nekrvavé vítězství Wellingtonova letního tažení. Jenže pak si uvědomil, že možná tak docela nekrvavé nebude. Musejí dobýt provizorní pevnosti s francouzskými posádkami, které ve městě zůstaly. V zlatém městě tedy opět zaduní děla a zahřmí výstřely z mušket, aby most, postavený kdysi dávno Římany, mohl sloužit nové armádě v moderní válce.

Sharpe žasl, že tak starý most dosud stojí. Parapety měly cimbuří jako hradní zeď a téměř uprostřed mostu byla v zaklenutém oblouku nad mostovkou malá hezká bašta. Tu však Francouzi posádkou neobsadili a přenechali ji soše býka. Také podplukovník Windham se díval na most. „Ohavný, co, Sharpe?“

„Ohavný, pane?“

„Má víc těch pitomých oblouků, než je v králíkovi kostí. Na takovou délku by u anglického mostu stačily dva oblouky, nemám pravdu? Nač tak plýtvat kamenem? Ale stejně mám dojem, že si Španělé myslí, jak jsou zatraceně dobří, když ho takový postavili.“

„To postavili Římané, pane,“ řekl lakonicky Leroy, jemuž zůstaly v obličeji po zranění od Badajozu děsivé jizvy.

„Římané?“ zasmál se Windham. „To jsem si mohl myslet! Všechny pitomé mosty v téhle zemi museli postavit Římané. Nebýt jich, zřejmě by se Španělé přes ty své řeky nikdy nedostali.“ Znovu se tomu zasmál. „Tak tohle musím napsat domů Jessice.“

Pustil uzdu a nechal ji spadnout koni na krk. „Podle mě tady jen marníme čas. Žádní zatracení žabožrouti přes ten most prchat nebudou. Ale i tak si myslím, že by mládencům trocha odpočinku neuškodila.“ Zívl a podíval se na Sharpa. „Myslím, že by úplně stačilo, aby na most dohlédla vaše rota, Sharpe.“

Sharpe neodpověděl. Podplukovník se zamračil. „Slyšel jste mě, Sharpe?“

Jenže ten už na Windhama nedbal a sundával ze zad pušku. „Lehká roto!“ zvolal.

Zatraceně! Proč nedal na svůj instinkt? Copak mu vždycky neříkal pravdu? Natáhl kohout a rozběhl se, aby se dostal před Windhamova koně, protože vpravo od nich, v menším údolí, které se táhlo k jižnímu konci mostu, se objevil Delmas.

Sharpe tam nejdřív zahlédl koutkem oka pohyb a pak v šoku rozeznal baňaté kalhoty a mosaznou přilbu. Jenže teď už mohla Francouze zastavit jenom puška. Jenom ta má takový dostřel, aby mohla zabít prchajícího bastarda. Sharpe se proklínal, že neuposlechl varování svého instinktu a nezabil ho rovnou v tom lese. K čertu se zatracenou ctí zatraceného Francouze!

„Panebože!“ vykřikl Windham. Také on už Delmase uviděl.

„Vždyť se zavázal svou ctí! Čert aby ho vzal!“

Čert mohl Delmase vzít, ale jenom střelec ho mohl zastavit, aby se nedostal na most a pak do bezpečí francouzských pevností na druhé straně. Delmas, přilepený ke krku koně, byl sto metrů od střelců a ke vstupu na most mu chyběla stejná vzdálenost. Sharpe zamířil na koně, vedl ho na mušce, napínal prst na spoušti, ale pak mu náhle výhled zakryl podplukovníkův kůň.

Windham vyrazil s šavlí nad hlavou za Francouzem a jeho psi se hnali se zuřivým štěkotem za ním.

Sharpe sklonil pušku a zaklel. Teď už mohl jen bezmocně sledovat, jak se Francouz, který hodil za hlavu svou čest, blíží k mostu a do bezpečí.
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Windhamův kůň znemožnil na několik rozhodujících vteřin vystřelit nejen Sharpovi, ale všem střelcům. Ale pak sjel podplukovník do úžlabiny na svahu a Sharpe znovu zamířil, vystřelil, a aniž viděl, jestli prchajícího Francouze zasáhl, vyrazil z kopce dolů. Do tváře ho štípl žhavý prach, který vyšlehl z pánvičky, ucítil štiplavý kouř, když jím probíhal, a pak za ním zahřměly další výstřely hrstky jeho střelců.

Sharpe chybil, ale jeden ze střelců, zřejmě Hagman, zasáhl Delmasova koně. Kůň klopýtl, Francouz mu přeletěl přes hlavu a vzápětí vše zahalil oblak prachu.

„Rojnici!“ houkl Sharpe. Nechtěl, aby se jeho muži vystavili v shluku jako snadný terč pro dělostřelce v pevnostech za řekou. Běžel, co mohl, a v běhu ukazoval střelcům, aby se roztáhli. A zatím se už před ním Windham řítil k padlému Delmasovi.

Francouz mezitím vstal, krátce se ohlédl a dal se na útěk. Psi se hnali za ním a Windham cválal s šavlí napřaženou dopředu za nimi.

Z nejbližší pevnosti za řekou vystřelilo první francouzské dělo. Nad klidnou krásou řeky a mostu se převalilo dunění. Koule dopadla před Windhama, odrazila se a odletěla vzhůru do svahu. Hlavně francouzských děl byly studené, takže první výstřel byl krátký, ale i odražená koule zabíjí.

„Roztáhněte se!“ křikl Sharpe znovu na střelce.

To už se ozvaly výstřely dalších děl. Jejich dunění se prolínala jako hřmění bouře a závan vzduchu od jedné odražené koule málem srazil Windhama z koně. Zvíře prudce uhnulo a podplukovníka zachránilo od pádu jen jeho skvělé jezdecké umění. Ostruhy sekly dozadu, šavle znovu vyletěla nad hlavu a Sharpe sledoval, jak se prchající Francouz zastavil a obrátil se proti pronásledovateli.

Zadunělo další dělo, i když rozdílným zvukem, a svah, do něhož vzápětí šlehla smršť kulí kartáčové střely, téměř poskočil drobnými explozemi hlíny. „Roztáhněte se!“ houkl znovu Sharpe. Běžel dál, aniž dbal na nebezpečí, přeskakoval nerovnosti a v běhu vytáhl z pochvy těžký rovný palaš. Pušku už předtím odhodil, neboť věděl, že ji některý z jeho mužů najde a vezme ji.

Windham zuřil. Delmas pošlapal smysl pro vojenskou čest a podplukovník nemínil mít s Francouzem soucit. Slyšel, jak kule kartáčové střely pleskají do země, zaslechl, že jeden z jeho psů po zásahu vykvikl, a potom už zapomněl na všechno, protože Delmas byl blízko. Stál proti němu a britský podplukovník napřáhl zakřivenou šavli a namířil jí na Francouzovu hruď.

Windhamovi se zdálo, že Delmas zaútočil příliš brzy. Podplukovník viděl, jak se čepel blíží, a právě napínal paži s šavlí, aby úder kryl, když si náhle uvědomil, že Delmas neútočí na něj. A pak už čepel Delmasova krásného palaše zasáhla hubu jeho koně.

Zvíře divoce zaržálo, uskočilo a vzepjalo se a Windham se ho zoufale snažil zvládnout. Pustil šavli, nechal ji viset na zápěstním řemínku a chytil uzdu oběma rukama. Z poraněné huby koně stříkala krev, a jak Windham s hřebcem bojoval, nepostřehl, že Francouz skočil za něj. A podplukovník Windham se už nikdy nedozvěděl, co ho zabilo.

Sharpe to viděl. Bezděčně vykřikl, ale pak už se jen bezmocně díval, jak se těžká ostrá čepel zaťala do podplukovníkových zad.

Windham se vypjal do oblouku, jako by chtěl ráně uniknout. I v okamžiku smrti svíral koleny boky koně v poslední zoufalé snaze zvíře zvládnout, dokonce i když mu hlava klesla, paže se svěsily a šavle zůstala viset. Kůň znovu zařičel a snažil se shodit umírajícího jezdce ze sedla. Cválal pryč od muže, který ho zranil, až pak o kus dál téměř milosrdně smetla další kartáčová střela jezdce i koně v krvavé změti na zem.

Psi doběhli k místu, kde jejich pán padl, očichávali ho a kňučeli. Dodělávající kůň sebou ještě chvíli zmítal a tloukl kolem sebe kopyty, ale potom už jeho zkrvavená hlava klesla. Krev rychle vsakovala do vyprahlé země.

Delmas kulhal. Zřejmě se při pádu zranil, ale přesto se se zaťatými zuby rozběhl. Teď už ho však Sharpe doháněl. Na jižním konci mostu stálo pár domů jako předsunutá hlídka univerzitního města za řekou a Sharpe viděl, že Francouz zmizel za jedním z nich. Už byl téměř na mostu.

Do trávy šlehla další smršť kulí z kartáčové střely a pak Sharpe zahlédl Harpera. Obrovitý seržant se hnal napravo od něj se sedmihlavňovou puškou v rukou. Oba se blížili k domům a tím i k bezpečí, které jim poskytovaly jejich zdi před francouzskými děly, ale Sharpa se zmocnila náhlá předtucha nebezpečí. „Ze strany, Pate!“ křikl. „Ze strany!“

Uhnuli doprava, a když vyběhli kolem rohu domu, uviděl Sharpe Delmase. Klečel a mířil dvěma pistolemi na místo, kde předpokládal, že se objeví jeho pronásledovatelé. „Dolů!“ vyštěkl Sharpe.

Strhl Harpera k zemi. Ve stejném okamžiku třeskly pistole a nad hlavou jim zlověstně hvízdly dvě kule.

„Bastard!“ sykl Harper a zvedal se. To už se Delmas otočil, kulhavými poskoky se rozběhl na most a utíkal k severnímu břehu pod třemi pevnostmi.

Oba střelci vyrazili za ním. Zatím je nemohlo nic ohrozit, protože je před děly kryly zdi domů, ale Sharpe věděl, že jakmile vyběhnou na most, začnou do starého kamene pleskat kule z kartáčů. Proto se snažil vést Harpera doleva, kde jim mohl poskytnout chabou ochranu nízký parapet s výklenky cimbuří, ale v okamžiku, kdy vstoupili na most, oba instinktivně padli k zemi a zakryli si hlavy, zděšení náhlou bouří kartáčových střel, které se křižovaly nad mostem.

„Bůh chraň Irsko!“ zamumlal Harper.

„Raději ať zabije toho bastarda. Pojďme!“

Plížili se tak, že se snažili nevystrkovat hlavy nad parapet, ale to je hrozně zpomalovalo a Sharpe viděl, že před nimi Delmas získává náskok. Vypadalo to, jako by Francouz za sebou nechával vír hvízdajících kulí a svištících úlomků kamene, a přesto zůstával díky přesnosti francouzských dělostřelců nezraněn. A Sharpe viděl, že jim uniká.

„Dolů!“ Harper bez okolků stlačil Sharpa k zemi a Sharpe věděl, že seržant míří přes jeho hlavu sedmihlavňovkou. Zacpal si uši dlaněmi a čekal, až nad ním zahřmí výstřel.

Byla to děsivá zbraň, kterou mohl střílet jen velmi silný muž. Sharpe ji znal, sám ji seržantovi daroval. Zkonstruoval ji pro válečné námořnictvo puškař Henry Nock, aby se z ní střílelo ze stěžňového koše na paluby lodí plné nepřátelské posádky, ale obrovský zpětný ráz výstřelu ze sedmi hlavní nejednou srazil střelce dolů a ten mohl být rád, když si v lepším případě jenom polámal kosti. Obrovitý Patrick Harper však měl dost síly, aby zbraň udržel, a nyní namířil svazek krátkých a silných hlavní na postavu v baňatých kalhotách, která právě kulhala pod obloukem malé mostní pevnůstky.

Stiskl spoušť a z pušky vyšlehl oheň, kouř a smršť sedmi kulí a za nimi hořící ucpávky, jež spálily Sharpovi krk. Na krátkou vzdálenost to byla smrtící zbraň, ale na padesát metrů, jak už od nich byl vzdálený Delmas, by muselo některé kuli pomoct štěstí, aby zasáhla cíl. A jediné slovo z Harperových úst, které Sharpe zaslechl, mu jasně řeklo, že to štěstí chybělo.

„Pojďme!“

Za nimi se po mostu plížilo šest Sharpových střelců. Zbývající zůstali v uličce mezi domy a horečně nabíjeli v naději, že se jim podaří čistý výstřel. Sharpe se plížil dál a v duchu proklínal kartáče, jejichž kule hvízdaly nad mostem. A pak zaklel nahlas, když se jedna z nich odrazila od protějšího parapetu a utrhla mu podpatek boty. „Budeme do toho muset jít, Pate,“ řekl.

„Panebože!“ povzdechl Harper. Z jeho tónu bylo zřejmé, jaké pocity se mu při představě, že poběží v dešti kulí, vybavují. Dotkl se křížku pověšeného na krku. Od chvíle, kdy se setkal se španělskou dívkou Isabelou, kterou zachránil v Badajozu před znásilněním, začal být ještě zbožnější než předtím. Přestože spolu žili v smrtelném hříchu, Isabele se podařilo přesvědčit irského obra, aby jejich víru respektoval. „Jsem připraven, pane.“

Sharpe čekal, až do mostu šlehne další smršť kulí kartáčové střely, a pak se pozvedl. „Teď!“

Vyrazili, jak nejrychleji mohli. Sharpe běžel s těžkým palašem v ruce a měl pocit, že vzduch kolem něj naplňují zvuky smrti. Přesto se hnal dál, i když se děsil, jakým způsobem může zemřít – být zasažen kartáčem a nemoct výstřel opětovat. Sklouzl do bezpečí malé klenby pod pevnůstkou a přitiskl se ke stěně. „Bože!“ vydechl.

Přežili to bůhví jakým zázrakem, ale podruhé už to Sharpe zkoušet nechtěl. Vzduch se zdál hustý střelami. „Musíme se plížit, Pate.“

„Jak myslíte, pane.“

Nejstarší ze střelců a nejlepší ostrostřelec batalionu Daniel Hagman klidně nabíjel pušku. V rodném Cheshiru se živil jako pytlák, a když ho jednou v noci chytili, raději opustil ženu a rodinu a dal se naverbovat do armády, než by se svěřil spravedlnosti vykonávané porotním soudem. Nepoužíval připravené náboje s hrubým prachem, ale odměřoval si dávku z jemného prachu, který měl ve svém růžku střelce. Teprve pak vybral kuli a natloukl ji do hlavně. Balil ji do kousku promazané kůže, která umožní, aby kule při výstřelu sledovala spirálové drážky vývrtu hlavně a dostala rotaci, což umožňuje mnohem přesnější střelbu než z muškety s hladkým vývrtem. Nasypal prach na pánvičku, zamířil a myslel na střelce Plunketta, který před čtyřmi lety zabil na neuvěřitelnou vzdálenost téměř osmi set metrů francouzského generála. Plunkett se stal ve svém pětadevadesátém regimentu střelců legendou, protože do té doby se předpokládalo, že Bakerova puška je schopná střílet přesně pouze do dvou set metrů. A nyní měl Hagman volný výhled na cíl ve vzdálenosti sta metrů.

Hagman se usmál. Na tuto vzdálenost si mohl vybrat místo, kam zasáhnout, a rozhodl se pro oblast kříže. Nechal mušku usadit maličko nad ní, napolo vydechl, pak dech zadržel a stiskl spoušť.

Jenže přesně v tu chvíli vystřelila čtyři děla současně kartáči a Hagman se už nedozvěděl, kde jeho kule skončila. Jisté bylo jen to, že ne v Delmasově těle. Kdesi v smršti železa nad mostem se jakousi náhodou ztratila, takže Delmas stále žil a stále kulhal do bezpečí na protějším břehu.

Přesto ještě zbývala naděje. Pevnůstky stály na vrcholu kopce nad řekou, a v poslední části, kde se most blížil k severnímu břehu, na něj jejich děla nedosáhla. Sharpe věděl, že tam už bude moct vstát a doběhnout do bezpečí, a stejně tak to věděl Delmas. Francouz nedbal na bolest a znovu přiměl své potlučené a zraněné tělo ke klopýtavému běhu.

A pak se zdálo, že všechno je ztraceno. Vpředu se ozvaly výkřiky a Sharpe zahlédl, že z kopce směrem k mostu běží vojáci v modrých uniformách. Voltižéři, francouzská lehká pěchota. Zaklel, protože mu bylo jasné, že je vyslali z pevnůstek, aby dopravili Delmase do bezpečí. Z kopce se hnalo asi deset Francouzů a ostatní čekali nahoře.

Sharpe se plížil, nutil se postupovat dál a za sebou cítil Harperův sípavý dech. Opravdu se zdálo, že už nemají naději. Bylo jasné, že voltižéři se dostanou k Delmasovi dřív než oni, ale přesto to nevzdával. O kovovou pochvu mu zazvonil úlomek kamene odštípnutý některou z kulí kartáčové střely a další úlomek ho škrábl do krve na hřbetu ruky.

Voltižéři už doběhli k mostu, rozestavili se tam a chystali si muškety k palbě. Delmas byl pouhých pár metrů od nich. Kolem Sharpa hvízdla kule z pušky a vzápětí uviděl, že jeden z voltižérů zmizel. A pak padl další, ale dopředu! Sharpe zvedl hlavu. Z domů na okraji prostoru, který Francouzi vyčistili kolem pevnůstek, se zvedal kouř. „Podívejte, Pate!“ ukázal. „Zřejmě tam už jsou ze šesté!“

Ale nebyli to vojáci šesté divize. To stříleli z mušket občané Salamanky, kteří tak dávali průchod své nenávisti k Francouzům, a voltižéři se ocitli mezi dvěma ohni: mezi palbou britských střelců přes dlouhý most a Španělů, kteří jim mířili do zad.

„Pojďme!“ křikl Sharpe. Konečně se dostali na bezpečnou část mostu, ale také Delmas se už dovlekl do náruče svých zachránců. Ti začali okamžitě ustupovat a odváděli uprchlíka vzhůru k pevnostem.

Sharpe s Harperem se hnali za nimi, aniž hleděli na to, že proti sobě mají přesilu. Důstojník francouzských voltižérů klidně obrátil šest svých mužů, seřadil je a dal jim povel zamířit.

Sharpe a Harper se automaticky rozdělili. Harper se vrhl doprava, Sharpe doleva, aby si nepřítel musel vybrat mezi dvěma menšími cíli. Sharpe řval, jako by doufal, že tím nepřítele zastraší, a slyšel, že Harper řve napravo od něj.

Kolem nich hvízdla další kule z pušky, zasáhla jednoho z Francouzů do kolena a jeho výkřik ostatní znervóznil. Dva z nich byli ranění a oba se plazili zpátky do kopce. Za nimi stříleli z mušket Španělé a před nimi podél mostu britští střelci. Čtyři zbývající voltižéři stiskli spoušť, ale jedinou jejich snahou bylo ustoupit do bezpečí pevností.

Sharpe ucítil závan vzduchu od kule z muškety. Věděl, že ho nezasáhla. Držel těžký palaš připravený k první ráně. Voltižéři ustupovali za Delmasem, ale důstojník se je snažil zadržet. Křičel na ně, jednoho dokonce tahal zpátky, když však viděl, že je to beznadějné, otočil se a čekal s dlouhou štíhlou šavlí na Sharpa. A právě jeho statečnost čtyři voltižéry obrátila. Muškety neměli nabité, ale rychle na ně nasadili bodáky. Jenže na to, aby svého poručíku zachránili, už bylo pozdě.

Sharpe postřehl v jeho očích strach. Přál si, aby se otočil a utekl před ním, ale Francouz stál, odhodlaný bojovat. Pohnul se, aby Sharpovi zastoupil cestu, a zvedl šavli k výpadu, jenže těžký palaš srazil jeho zbraň hravě stranou a pak Sharpe vrazil do Francouze ramenem a poslal ho u vstupu na most k zemi.

Čtyři voltižéři se vraceli s napřaženými bodáky. Sharpe se obrátil proti nim. Čekal s palašem ve střehu, ale najednou se nemohl pohnout. Francouzský poručík ho chytil za nohu a držel ho, jako by na tom závisel jeho život. A voltižéři to okamžitě postřehli a vrhli se vpřed, aby toho využili.

Jenže to byla fatální chyba. Patrick Harper se navzdory rozdílu v hodnosti pokládal za Sharpova přítele. Harper byl obrovsky silný, ale jako mnoho silných mužů měl v sobě až dojemnou vlídnost a klid. Většinou se spokojil s tím, že nechával svět kolem sebe běžet a pozoroval ho s ironickým nadhledem, ale tyhle jeho vlastnosti platily v běžných lidských situacích, nikdy v boji. Byl vychován na písních a příbězích o slavných irských bojovnících. Pro něj nebyl Cuchulain pohádkový hrdina z dávné minulosti, nýbrž pravý muž, Ir, bojovník, kterého chtěl napodobit. Cuchulain zemřel v sedmadvaceti letech, právě v Harperově věku, a bojoval stejně, jako byl zvyklý bojovat Harper, s divokou písní, kterou se opájel. A Harper také znal zuřivou radost z boje a ta ho nyní ovládla, když zaútočil na čtyři Francouze a řval na ně ve svém starém jazyce.

Máchal těžkou sedmihlavňovkou jako kyjem a do každého úderu dával všechnu svou obrovskou sílu. První, kterým smetl stranou mušketu a bodák, dopadl na Francouzovu hlavu a druhým srazil další dva muže. Čtvrtý Francouz na něj zaútočil bodákem. Harper pustil jednou rukou kyj, pohrdavě chytil hlaveň muškety, strhl ji k sobě a pak vrazil koleno Francouzovi do obličeje. Bylo to dílem okamžiku a všichni čtyři se váleli na zemi.

Francouzský důstojník pustil Sharpovu nohu a snažil se odvalit, aby se dostal z dosahu Britovy zbraně. To už však přibíhali další střelci a přestávali se krýt, protože i oni poznali, že tady jsou mimo palebný dosah nepřátelských děl.

Harperovi nestačilo, že se vypořádal se čtyřmi Francouzi. Chtěl víc. Vyrazil do svahu a přeskakoval a přelézal trosky domů, které Francouzi vyhodili do vzduchu, aby získali široký volný prostor před svými pevnostmi. Minul dva raněné, odsouzené, stejně jako jejich druzi u vstupu na most, k zajetí, a Sharpe ho následoval. „Doprava, Pate! Doprava!“ křikl na seržanta.

Sharpe nechápal, co Delmas dělá. Francouz už byl se zbývajícími voltižéry v bezpečí, ale místo aby pokračoval dál k pevnostem, kulhal doprava k městu, k domům s balkony, z nichž stříleli Španělé. Důstojník voltižérů se s ním pokusil přít, ale Sharpe viděl, že ho Delmas rázným gestem umlčel a poručil dvěma voltižérům, aby mu pomáhali belhat se dál do svahu. Sharpe to stále nechápal. Proč se Delmas hrne tam, kde mu hrozí střelba z mušket civilistů? To přece nedávalo žádný smysl! Delmas byl jen pár desítek metrů od bezpečí pevností, jenže on se místo toho snažil zmizet v uličkách nepřátelsky naladěného města, do něhož každou chvíli vstoupí šestá divize Wellingtonovy armády. Dokonce riskoval střelbu španělských civilistů, která ho čím dál víc ohrožovala. A pak střelba utichla. Sharpe uviděl, že se na jednom z balkonů městských domů objevil vysoký šedovlasý kněz, a i když nedokázal rozlišit slova, slyšel, že kněz něco zvučným hlasem křičí. Mával rukama a bylo zřejmé, že se snaží dát civilistům znamení, aby přestali střílet. K čertu s ním! Kněz umožňoval Delmasovi dostat se do spleti uliček a civilisté ho poslouchali. Sharpe zaklel a ještě zrychlil, aby se pokusil skupinu Francouzů dostihnout, než mu zmizí z dohledu. K čertu s tím zatraceným knězem!

Jenže pak musel na Delmase i kněze zapomenout. Jakmile ostatní voltižéři uviděli, jak rychle vystupují oba britští střelci do svahu, vyrazili zpátky s úkolem zastavit je. V troskách domů vytryskly obláčky zvířeného prachu od prvních kulí a Sharpe se musel vrhnout k zemi, aby se před jejich palbou kryl. Zaslechl Harperovo zaklení, podíval se na něj a uviděl, že si Ir mne stehno, které si narazil, když se rychle vrhl za velký kamenný blok. Seržant se usmál. „Neříkal někdo, že to dnes vypadá na odpočinkové odpoledne?“

Sharpe pohlédl za sebe. Odhadl, že je v polovině svahu, asi třicet metrů nad řekou, a viděl tři své střelce, jak shánějí zajatce do hloučku. Další čtyři lezli za nimi a jeden z nich, Pany Jenkins, něco křičel a ukazoval za Sharpa. Ve stejném okamžiku Harper zařval: „Vpředu, pane!“

Voltižéři, zřejmě popuzeni drzostí útoku střelců, se snažili oba muže na svahu izolovat od ostatních. Vystřelili salvu a nyní jich asi deset postupovalo s bodáky, aby je buď vzali do zajetí, nebo s nimi skoncovali.

Sharpe cítil, že se ho zmocňuje hněv. Vyčítal si, že dovolil Delmasovi utéct. Měl přesvědčit Windhama, aby Francouzi nevěřil. Jenže to se mu nepodařilo, a teď byl Windham mrtvý. Navíc musel předpokládat, že mrtvý je i chudák mladý McDonald, zabitý v šestnácti letech bastardem, který porušil závazek čestného slova a nyní jim uniká do kopce. Vztek ho vyhnal z úkrytu. Vyrazil s palašem v ruce, a když postupoval proti Francouzům, zdálo se mu, jako mnohokrát předtím v boji, že se čas náhle zpomalil. Jasně viděl tvář prvního z nich, viděl jeho zažloutlé zuby pod zježeným knírem, a viděl i jeho hrdlo a v tu chvíli věděl, kam sekne. Čepel máchla, ocel zasvištěla a ostrý hrot proťal nepříteli krk. A jak se Sharpe rozmachoval k druhému úderu, srazil stranou mušketu dalšího Francouze a zároveň ho zranil na předloktí. Francouz upustil zbraň a Sharpe mu vzápětí rozťal čáku i lebku pod ní.

Harper to chvíli s úsměvem sledoval, zvyklý na děsivou podívanou, když se Richard Sharpe vrhá do nelítostného boje, a pak se k němu připojil. Nechal sedmihlavňovku za sebou a místo ní chytil kus ohořelého dřeva, kterým mával proti voltižérům tak divoce, že je donutil k ústupu. Pak se podíval na Sharpa. Ten svým palašem, rudým krví, zlikvidoval ani ne za půl minuty čtyři muže. Harper se vrátil a sebral sedmihlavňovku. „Nepřemýšlel jste někdy o tom, že byste vstoupil do armády, pane Sharpe?“

Sharpe ho nevnímal. Upřeně hleděl na domy, odkud kněz zastavil střelbu civilistů, a ústa se mu roztáhla do úsměvu. Kněz možná mohl poručit svým krajanům, ale nemohl udílet rozkazy britským vojákům. Šestá divize už byla ve městě! Sharpe viděl na kopci červené kabáty a slyšel praskání mušket. Znovu se rozběhl do svahu, aby se pokusil zjistit, kde je Delmas. A Harper ho následoval.

Stanuli na vrcholu. Vpravo se už mezi domy objevovaly červené kabáty a po levé straně bylo vidět tři pevnůstky, k nimž ustupovali voltižéři. A Delmas s nimi! To bylo poloviční vítězství, protože teď zůstane zrádný Francouz v některé z pevností jako ve vězení. Sharpe se ohlédl a uviděl, že po cestě podél Tormesu táhnou britští vojáci k západu, aby uzavřeli kordon kolem pevností. Delmas byl v pasti!

Francouzská děla znovu vystřelila. Do zdí domů pleskaly kule kartáčových střel, vyrážely okenice, rozbíjely okna a zaháněly nově příchozí britské vojáky do úkrytů.

Sharpe však sledoval Delmase. Viděl, že mu voltižéři pomáhají do příkopu před nejbližší a nejmenší pevností, a pak ho vtahují do jedné z dělových střílen. Bastard byl v pasti! Jeho palaš zůstal v Salamance a Sharpe si s uspokojením uvědomil, že naděje dostat se k němu a zmocnit se ho pořád trvá.

Podíval se na Harpera. „Unikl nám, bastard.“

„Příště už neunikne, pane,“ řekl Harper. Otočil se a zadíval se přes řeku. Ve skrytu domů na protějším břehu viděl skupinku důstojníků. Jiná skupina vojáků, kteří unikli palbě francouzských děl, odnášela vzhůru do kopce Windhamovo tělo. Smutnou suitu doprovázeli Windhamovi psi. Právě když to pozoroval, vystřelili francouzští dělostřelci znovu na most. Dovolili Britům, aby odnesli své mrtvé, ale nemínili jim dovolit přejít přes řeku. Harper ukázal k mostu. „Pochybuju, že se budeme moct vrátit, pane.“

„Taky si myslím.“

„Ale aspoň nezůstaneme trčet v nějaké ošklivé díře.“

„Cože?“ Sharpe ho poslouchal jen na půl ucha. Myslel na Delmase. Ten bastard zavraždil Windhama a zřejmě taky McDonalda. Člověk, který porušil své slovo a zabíjí, je vrah.

„Říkám, že to není špatné městečko…“

„Já jsem vás slyšel, Pate.“ Sharpe se na něho podíval a připomněl si boj, který měli za sebou. „A díky.“

„Za co? Myslíte, že by bylo dobré se vrátit k našim?“

„Samozřejmě.“

Sestoupili z kopce, aby se připojili k několik střelcům, kteří, stejně jako oni, uvízli na severním břehu řeky. Jeden z nich sebral Sharpovu pušku a nesl ji celou cestu přes most. „Co teď budeme dělat, pane?“ zeptal se, když ji podával svému kapitánovi.

„Teď?“ Sharpe poslouchal. Zdálo se mu, že k nim doléhají vzdálené rytmické údery, nad kterými se nesla sotva postřehnutelná melodie. „Slyšíte to?“

Všichni se zaposlouchali. „Hudba,“ řekl po chvíli Pany Jenkins a zazubil se.

Sharpe si hodil pušku na záda. „Myslím, že bychom u toho měli být.“ Usoudil, že šestá divize vstupuje do města s hudbou a vlajícími zástavami. Ukázal po břehu řeky k východu. „Tamtudy, mládenci, a pak nahoru do města.“ Věděl, že tahle cesta je zavede dál od francouzských děl zaměřených přes zbořený jihozápadní roh města. „A poslouchejte mě!“ Všichni se na něj podívali. „Držte se pohromadě, rozumíte? Tady nemáme co dělat a ti zatracení provosti netouží po ničem jiném, než dostat opravdové vojáky do želez.“ Vojáci se na něj zazubili. „Jdeme.“

Utřel si z čepele palaše krev a vedl je po říčním břehu a pak vzhůru strmými uličkami ke dvěma katedrálám na vrcholu. Šli za domy, z nichž předtím španělští civilisté stříleli na Delmase, a Sharpe měl dojem, že poznává vysokou šedovlasou postavu, která stoupala vzhůru před ním.

Zrychlil a nechal střelce za sebou. Zvuky jeho kroků na dlažbě přiměly kněze, aby se otočil. Byl to starší muž s tváří, jejíž výraz vyjadřoval vedle jistého pobavení povinnou křesťanskou lásku k bližním. Usmál se na Sharpa a pohlédl na jeho palaš. „Vypadáte, jako byste se mě chystal zabít, synu,“ řekl.

Sharpe pořádně nevěděl, proč se za knězem pustil. Možná jen proto, aby mu vyčetl, že zasáhl do jejich boje s voltižéry. Překvapila ho dokonalá angličtina kněze, ale jeho klidný tón ho popudil. „Zabíjím nepřátele krále,“ řekl.

Kněz se jeho dramatickému vyhlášení usmál. „Vím, že se na mě hněváte, synu, za to, že jsem poručil civilistům, aby přestali střílet. Je to tak?“ Nečekal na odpověď a uklidňujícím hlasem pokračoval. „Víte, co jim Francouzi udělají, jestliže k tomu dostanou příležitost? Víte to? Už jste někdy viděl, jak stavějí civilisty ke zdi a střílejí je jako prašivé psy?“

„Proboha, teď jsme tady my, ne žádní zatracení Francouzi!“ odpověděl Sharpe popuzeně.

„Pochybuji, synu, že jste tady pro Boha,“ odpověděl kněz opět s úsměvem, jímž Sharpa dráždil stále víc. „A jak dlouho tu zůstanete? Jestli neporazíte hlavní francouzské armády, budete se muset stáhnout do Portugalska a Francouzi se sem vrátí.“

„Vy jste Angličan?“ zeptal se Sharpe.

„Chválabohu, ne!“ odpověděl kněz. Zdálo se, že ho Sharpe poprvé vyvedl z míry. „Jsem Ir, synu. Jmenuji se Curtis, otec Patrick Curtis, i když mi obyvatelé Salamanky říkají don Patricio Cortes.“ Zastavil se a sledoval, jak Harper vede zvědavé střelce kolem nich dál ulicí. Pak se na Sharpa opět usmál. „Salamanca je teď mé město a její obyvatelé jsou mí lidé. Rozumím jejich nenávisti k Francouzům, ale musím je chránit pro případ, že by se sem Francouzi vrátili. Ten muž, kterého jste pronásledovali… Víte, co jim udělal?“

„Delmas? Co?“

Curtis svraštil čelo. Měl tvář s výraznými rysy a hlubokými vráskami, nad níž se klenuly dva mohutné oblouky šedivých obočí. „Delmas? Jaký Delmas? Leroux.“

Teď se zase zatvářil zmateně Sharpe. „Pronásledoval jsem kulhajícího důstojníka v mosazné přilbě.“

„Ano, o něm mluvím. Ale ten se jmenuje Leroux, ne Delmas. Philippe Leroux, plukovník Napoleonovy císařské gardy. Člověk, který nezná slitování, synu, zvlášť s civilním obyvatelstvem.“

„Zdá se, že toho o něm víte nějak moc,“ řekl Sharpe, kterého Curtisův klidný, věcný tón stále ještě neuchlácholil.

Kněz se zasmál. „Samozřejmě, vždyť jsem Ir. My se vždycky zajímáme o záležitosti jiných lidí. Navíc v mém případě je mou povinností zajímat se o své bližní. Dokonce i o takové, jako je plukovník Leroux.“

„Mou povinností zase je takové bastardy zabíjet.“

„Jak řekl římský setník na Golgotě.“

„Cože?“

„Ale nic, synu, nic. Takže, kapitáne…?“ Kněz se odmlčel a Sharpe přikývl na znamení, že jeho hodnost odhadl správně. „Takže, kapitáne,“ pokračoval Curtis s úsměvem, „je mi potěšením přivítat vás v Salamance, i když jste Angličan. Považujte se za řádně uvítaného v tomto městě.“

„Vy nemáte rád Angličany?“ zeptal se Sharpe, ale myslel spíš na to, že on nemá rád postarší kněze.

„A proč bych je měl mít rád?“ opáčil Curtis stále s úsměvem. „Má snad červ rád pluh?“

„Takže asi máte raději Francouze, že?“ Sharpe byl stále přesvědčen, že Curtis zastavil střelbu civilistů, aby zachránil muže, který si říkal Delmas.

Curtis povzdechl. „Tohle je ale rozhovor… Jestli prominete, kapitáne, už mě začíná unavovat. Přeji vám pěkný den, synu. Předpokládám, že se ještě setkáme. Salamanca je malé město.“ Otočil se a znovu vykročil do kopce. Sharpe se za ním podrážděně díval. Věděl, že nad ním měl kněz navrch a že si Curtisův klid s jeho zlostí snadno poradil. K čertu s ním! A k čertu i s plukovníkem Lerouxem! Vydal se za knězem, předstihl ho, a aniž se zastavil, spěchal dál. Nemyslel na nic jiného než na to, jak se pomstít. Samozřejmě Lerouxovi. Muži, který zavraždil Windhama a McDonalda, který porušil slib daný na svou čest, který jim unikl a který měl jedinečnou zbraň; plukovníku Lerouxovi, nepříteli hodnému tohoto válečného a horkého léta.
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Sharpe střelce předešel a pak je vedl kolem obou katedrál dál do ulic plných lidí, kteří už začínali oslavovat osvobození města od Francouzů. Z balkonů chudších domů visela prostěradla, z těch bohatších vlajky a ze všech oken a balustrád se vykláněly ženy a volaly „Vive Ingles!“

A Harper jim odpovídal „Viva Irlandes!“ Lidé jim nabízeli víno a házeli květiny a Sharpe se se střelci prodíral rozjásanými davy do středu města, odkud zněla hudba. „Tady by měl být poručík,“ řekl Harper.

Sharpův poručík Harold Price by nevěděl, kam dřív pohlédnout. Všude se usmívaly krásné dívky a Price by mezi nimi pobíhal jako teriér mezi krysami, jenž neví, po které dřív skočit. Jakási malá obtloustlá žena se natahovala k Harperovi, aby ho políbila na tvář, a mohutný Ir ji chytil do náruče, vtiskl jí polibek na rty, až to mlasklo, a pak ji postavil na zem. Všichni kolem mu za to aplaudovali a pak mu kdosi podal malou holčičku. Seržant si ji posadil na ramena a holčička mu bubnovala na dýnko čáky do rytmu s hudbou. Salamanca prožívala svátek. Francouzi byli pryč, buďto na severu s maršálem Marmontem, nebo ve svých třech pevnostech na kraji města a Salamanca slavila svobodu.

Ulice, kterou šli, ústila do nádvoří nádherně vyzdobeného sochami a Sharpe si na tohle místo vzpomněl ze své poslední návštěvy. Salamanca byla univerzitní město podobně jako Oxford nebo Cambridge a tohle nádvoří patřilo k univerzitnímu areálu. Kamenné bloky budov byly otesané tak jemně, že ozdoby na nich připomínaly filigránskou šperkařskou práci. Umění kameníků skutečně bralo dech a Sharpe viděl, jak na to vše jeho muži užasle zírají.

Něco takového nemohli vidět v celé Anglii a možná ani v celém světě, a přesto Sharpe nepochyboval, že nejlepší doby Salamanku teprve čekají.

Z tuctu zvonic zněly zvony, jejichž hlahol se mísil v kakofonii radosti s pochodovým rytmem vojenské hudby. Nad střechami létala hejna vlaštovek, předzvěst večera, a Sharpe se prodíral dál, strkal do lidí a usmíval se na ně. V následující ulici si všiml, že na dveřích domů jsou stále značky psané křídou, které označovaly ubytování francouzských důstojníků. Dnes se tam ubytuje šestá divize a majitelé vybraných domů uvítají její vojáky mnohem dychtivěji než Francouze už proto, že Britové jsou zvyklí za ubytování a jídlo platit. Francouzi odešli a Sharpe se usmíval, protože Leroux se ocitl v pasti v pevnosti. Teď už zbývalo jen být u toho, až šestá divize na pevnosti zaútočí.

Ulice ústila klenutým průchodem do širokého prostoru Plaza Mayor a Sharpe viděl, jak nad hlavami davu rytmicky poskakují blýskající se hroty bodáků. Harper sundal holčičku z ramen a poslal ji mezi lidi, kteří lemovali promenádní korzo. Sharpe si na Plaza Mayor dobře vzpomínal z doby, kdy tady byl, spolu se všemi střelci své roty, v zimě roku 1808. A právě tady se nyní šestá divize shromáždila k oficiální přehlídce na počest vstupu Britů do Salamanky.

Sharpe se zastavil před klenutým obloukem a obrátil se k Harperovi. „Zkusím najít majora Hogana. Udržujte mládence pohromadě a v deset hodin tady na mě čekejte.“

„Ano, pane.“

Sharpe pohlédl na muže za Harperem. Byli to kriminálníci, opilci, zloději, vrazi a psanci před zákonem, kteří nějakým zázrakem utvořili nejlepší pěchotu na světě. Zasmál se na ně. „Můžete pít,“ řekl jim. Zajásali a Sharpe zvedl ruku: „Ale nesmíte se rvát. Nemáme tu co dělat a ti zatracení provosti by vás náramně rádi pozavírali. Takže se do ničeho nepleťte, rozumíte? A držte se pohromadě. Můžete pít, ale tak, abyste se udrželi na nohou. Já nikoho neponesu.“ Sharpe zredukoval armádní kázeňský řád na tři hlavní pravidla. Žádal od svých mužů, aby bojovali se stejným odhodláním jako on, aby nekradli, leda nepříteli nebo pokud by měli hlad, a aby se nikdy neopíjeli bez jeho svolení. Zazubili se na něj a někteří zvedli láhve s vínem, které už dostali. Sharpe věděl, že se ráno budou probouzet s bolavými hlavami.

Opustil je a začal se prodírat davem. Věděl, co ho tady čeká, ale přesto se mu zatajil dech, když se na chvíli zastavil a jenom zíral na nejkrásnější náměstí, jaké kdy v životě viděl: na Plaza Mayor v Salamance. Bylo dokončené teprve před třiceti lety a stavělo se sedmdesát let, ale tahle dlouhá doba byla víc než dobře využita. Náměstí uzavíraly ze čtyř stran domy o třech poschodích nad klenutým podloubím a všechny místnosti s okny do náměstí měly balkónky s ozdobným tepaným zábradlím. Střízlivost tvarů domů změkčovaly spirálové ozdoby, erby vytesané do kamene a balustrády s věžičkami, které vroubily oblohu jako krajkoví. Domy se setkávaly na severní straně náměstí u skvostné městské radnice, vyšší a zdobnější než ostatní domy, a na východní, zalité sluncem, se nacházel Royal Pavilion, z jehož balkonu obvykle sledovali události na náměstí královští hodnostáři. Kámen celého náměstí zářil v plném slunci pozdního odpoledne zlatavými odstíny, modelovaný tisíci a tisíci stíny, jež vrhaly balkony, okenice, sochy a věžičky. V prostoru nad náměstím se míhaly vlaštovky. Vše vypovídalo o nádheře, hrdosti a vznešenosti tohoto města, a přesto to bylo veřejné místo, které patřilo všem obyvatelům Salamanky. I ten nejchudší občan sem mohl přijít, kochat se tou krásou a představovat si, že se ocitl v královském sídle.

A rozlehlý prostor Plaza Mayor byl teď zcela zaplněn davy lidí, kteří stáli i na trojitých balkonech a mávali šátky a vlajkami, radovali se a házeli na dlážděné náměstí květiny. Také pod osmaosmdesáti oblouky zastíněných podloubí se tísnili lidé a jejich jásot téměř přehlušoval vojenskou hudbu, jež provázela vojáky šesté divize v jejich slavnostním vstupu do města.

To byla chvíle, kterou si každý vychutnával; okamžiky slávy, kdy Britové přebírali vojenskou vládu nad městem. A Plaza Mayor ty okamžiky prožívalo a oslavovalo je, a přesto se v samém středu všeho hluku a barev nacházel muž, který vypadal i na svém vysokém koni téměř bezvýrazně. Neměl na sobě žádnou uniformu, pouze obyčejný modrý kabát, šedé kalhoty a na hlavě neozdobený dvourohý klobouk. To Wellingtonovi stačilo. Takhle sem generál přivedl své vojáky, muže, kteří za ním šli z Portugalska přes hrůzy Ciudadu Rodriga a Badajozu.

Za prvním batalionem jedenáctého regimentu, jejichž zelené vyložení bylo stejně syté jako zeleň v údolích Severního Devonu, odkud jeho vojáci pocházeli, následovali Shropshirští s červeným vyložením na červených kabátech. Jejich důstojníci, s kabáty lemovanými zlatem, zvedli šavle na pozdrav muži s orlím nosem, jenž seděl na koni uprostřed jásotu a hluku davu nehnutě a mlčky jako socha. Po Shropshirských následovali vojáci jednašedesátého z Gloucestershiru a pohled na ně připomněl Sharpovi Windhamovo pohrdlivé srovnání obou katedrálních měst. Tohle by se podplukovníkovi líbilo. Určitě by si klepal jezdeckým bičíkem do boty v rytmu hudby, kritizoval by vybledlé kabáty Queen s Royals nebo druhého regimentu řadové pěchoty, který šel za prvním pěším Royal Scots, ale nemyslel by to vážně. Po nich následovali Cornishští z dvaatřicátého a Herefordští z šestatřicátého a všichni pochodovali s rozvinutými zástavami rozevlátými mírným větrem, jako by chtěli ukázat, jak jsou poznamenané kulemi z mušket a kouřem z dělových výstřelů. Zástavy střežili seržanti se starodávnými halapartnami s širokými, stříbřitě se blýskajícími hroty.

Pod klenutým obloukem, kterým Sharpe vešel, zazněl dusot kopyt a Lossow, v dokonale vykartáčované uniformě, vedl na náměstí první oddíl lehkých dragounů královské německé legie. Dragouni jeli s tasenými šavlemi a důstojníkům visely na modrých kabátech pečlivě zřasené pláštíky lemované kožešinou. Za nimi pochodovali cacadores, portugalská lehká pěchota v hnědých kabátech, na jejichž čákách se do rytmu hudby kývaly zelené chocholy. A pak se také objevili střelci v zelených kabátech, i když ne z Sharpova bývalého pětadevadesátého regimentu, ale z šedesátého Royal American Rifles. Sharpe se díval, jak vstupují do náměstí, a při pohledu na jejich vybledlé záplatované uniformy a otlučené Bakerovy pušky pocítil hrdost. Střelci byli vždy první na bojišti a poslední ho opouštěli. Byli to elitní vojáci a Sharpe byl hrdý na svůj zelený kabát.

Ale to vše byla pouze jedna divize, šestá, zatímco za městem stály zbývající divize Wellingtonových sil jako obranný štít před francouzskou polní armádou. Byly to první, třetí, čtvrtá, pátá, sedmá a lehká divize, celkem dvaačtyřicet tisíc mužů pěchoty tažení tohoto léta. Sharpe se pro sebe usmál. Vzpomněl si na Roliku před pouhými čtyřmi lety, kdy britskou pěchotu tvořilo pouhých třináct a půl tisíce mužů. Nikdo od nich nečekal, že budou vítězit. Poslali je do Portugalska s mladým generálem a nyní ten generál zdravil své vojáky, kteří vstupovali do Salamanky. U Roliky Wellington bojoval s osmnácti děly, zatímco tohle léto mohl počítat s více než šedesáti. Na přehlídce v dobyté Rolice jely dvě stovky kavaleristů, ale tady jich byly víc než čtyři tisíce. Válka nabývala na rozměrech, šířila se přes Poloostrov do Evropy a už se ozývaly pověsti o tom, že se Američané chystají proti Anglii, zatímco Napoleon, cirkusový ředitel toho všeho, pohlížel na sever do prázdných map Ruska.

Sharpe nesledoval celou přehlídku. V jedné z osmi ulic, které ústily do náměstí, našel vinárnu a koupil si v ní měch červeného vína, z něhož si naplnil kulatou dřevěnou polní láhev. Pozorovala ho přitom cikánka s temnýma, nevyzpytatelnýma očima. Na jedné ruce držela dítě, které jí pilo z prsu, a druhou rukou, zastrčenou v zástěře, si držela pár mincí, jež si ten den vyžebrala. Sharpe jí hodil měch s trochou zbylého vína. Chytila ho a hned stříkla trochu vína do úst dítěti. V krámku u vchodu do náměstí si Sharpe koupil místní jídlo, vnitřnosti uvařené v kořeněné omáčce, a když popíjel víno a jedl, uvažoval, jaké měl štěstí, že se dnes ocitl v tomhle městě živý. Vzpomněl si také na Terezu a litoval, že tyhle chvíle nemůže sdílet s ní. A pak pomyslel na Windhamovo zkrvavené tělo, které viděl ležet s rozhozenými údy na vyprahlé zemi, a doufal, že Francouzi, zavření v pevnostech, všechen ten jásot a hudbu slyší a je jim jasné, že se ocitnou v obležení. A Leroux zemře.

Přehlídka končila, jednotky odcházely nebo dostaly rozchod, ale hudba hrála dál a vše pokračovalo slavností, v níž obyvatelé Salamanky za doprovodu hudby předváděli svůj zvláštní obřad, který se tu odbývá každý večer. Je to promenáda, při níž chodí muži ve směru otáčení hodinových ručiček po vnějším obvodu náměstí, zatímco chichotající se dívky, jež se drží za ruce, procházejí v opačném směru po vnitřním kruhu. Dnes se však k promenujícím mužům přidali i britští vojáci, hltali dívky očima a žárliví španělští muži tomu chladně přihlíželi.

Sharpe se k promenádě nepřipojil, ale vydal se na obchůzku náměstí v hlubokém stínu podloubí kolem obchůdků, v nichž se prodávaly jemné kůže, drahokamy, šperky, knihy a hedvábí. Šel pomalu, lízal si z prstů česnek a musel v tom slavnostním mumraji vypadat zvláštně. Posunul si čáku do zadu a nechal černé vlasy spadnout přes vrchní část dlouhé jizvy, která se mu táhla kolem levého oka na tvář. V klidu mu dodávala cynický a lehce výsměšný výraz, jehož tvrdost dokázal změkčit jenom úsměv. Uniformu měl potrhanou a pochvu dlouhého palaše otlučenou, takže vypadal jako to, co byl – voják na polním tažení.

Hledal Michaela Hogana, irského majora, který sloužil ve Wellingtonově štábu. Sharpe a Hogan byli po většinu války přátelé a Sharpe věděl, že by mu Ir byl v tomhle večeru oslav dobrým společníkem. Ale k tomu, že se ho snažil najít, ho vedl ještě jeden důvod. Hogan měl na starost shromažďování strategických informací pro Wellingtona, třídil zprávy, které přicházely od zvědů a od partyzánů, a Sharpe doufal, že mu major dokáže něco říct o plukovníku Philippu Lerouxovi.

Zůstal pod podloubím, ale zamířil blíž ke skupině důstojníků na koních kolem generála. Zastavil se, až když byl dost blízko, aby slyšel jejich smích a sebevědomé hlasy.

Hogana mezi nimi neviděl. Opřel se o sloup a pozoroval je. Vypadali v parádních uniformách skvěle a jemu se nijak nechtělo míchat se mezi ně. Všichni se rojili kolem generála v horlivé snaze získat si jeho přízeň a Sharpe věděl, že kdyby si Wellington zašťoural prstem v nose, našel by se mezi nimi nejeden, který by byl ochotný mu ten prst olíznout, pokud by měl naději, že mu to vynese další zlatý prýmek na uniformě.

Zvedl polní láhev, zavřel oči a nechal do úst proudit lahodné víno. „Kapitáne!“ ozvalo se odněkud. „Haló, kapitáne!“

Otevřel oči, ale nikoho, kdo by na něj volal, neviděl. Pomyslel si, že to zřejmě nepatřilo jemu, ale pak zahlédl Curtise. Kněz vyšel ze skupiny důstojníků kolem Wellingtona. Zdálo se, že ten zatracený Ir je všude, kde se něco děje. Sharpe zazátkoval láhev a čekal.

Curtis došel k němu. „Tak vidíte, že jsme se znovu setkali.“

„Jak jste už řekl.“

„Ano, správně. Věřte sluhovi Božímu,“ usmál se kněz. „Doufal jsem, že vás tu někde uvidím.“

„Mě?“

Curtis ukázal směrem k důstojníkům. „Je tam někdo, komu by spadl kámen ze srdce, a ne malý, kdybyste mu potvrdil, že Leroux je zavřený v těch pevnostech. Byl byste tak laskav?“ Gestem ho vybídl, aby ho následoval k důstojníkům, ale Sharpe se nepohnul.

„A vám oni nevěří?“ zeptal se.

Curtis se usmál. „Já jsem kněz, profesor astronomie a přírodních věd a rektor irské koleje při zdejší univerzitě, ale obávám se, že to není nejvhodnější kvalifikace pro záležitosti války. Naopak vy se v těchhle věcech vyznáte a vám budou věřit. Byl byste tedy tak laskav?“

„Cože jste?“ zeptal se Sharpe užasle místo odpovědi. Považoval Curtise za obyčejného kněze, který do všeho strká nos.

Curtis se usmál. „Jsem významná osoba, náramně významná, a žádám vás, abyste mi udělal laskavost.“

Ale Sharpe se ani teď nepohnul. Stále se mu do kruhu důstojníků v elegantních uniformách nechtělo. „A koho bych o tom měl ujišťovat?“ zeptal se.

„Někoho z mých známých. Nemyslím, že toho budete litovat. Jste ženatý?“

„Ano,“ přikývl Sharpe, i když nechápal, proč se na to kněz ptá.

„Doufám, že jste se nechal oddat církví svatou?“

„Čistě náhodou ano.“

„Překvapil jste mě a taky potěšil,“ řekl kněz a pozvedl huňaté obočí. Sharpe si nebyl jistý, jestli si ho Curtis nedobírá. „To by mohlo věci pomoct, víte?“

„Jak pomoct?“

„Pokušení těla, kapitáne. Někdy jsem vděčný za to, že mi Bůh dal sílu odolat tomu až do stáří. Prosím, pojďte.“

Teprve teď se Sharpe uvolil následovat ho, i když spíš jen ze zvědavosti. Náhle se Curtis zastavil. „Ještě jsem vlastně neměl to potěšení dozvědět se vaše jméno, kapitáne.“

„Sharpe. Richard Sharpe.“

Curtis se usmál. „Opravdu? Sharpe?“ podivil se, jako by mu to něco říkalo. „Vida, vida…“ Nedal Sharpovi čas, aby se ho zeptal, odkud ho zná. „Tak pojďte, pane Sharpe. A neroztřeste se!“

S tímto záhadným příkazem se Curtis protáhl mezi koňmi a Sharpe ho následoval. Muselo tam být nejméně dvacet důstojníků, ale netlačili se kolem Wellingtona, jak Sharpe předpokládal, naopak pozornost všech byla upřená k otevřenému kočáru, k němuž ho Curtis vedl.

Zase někdo, kdo neví, co s penězi, pomyslel si Sharpe. U oje trpělivě čekali čtyři bílí koně, na kozlíku seděl kočí s napudrovanou parukou a na zadní plošině stál lokaj ve stejné livreji jako kočí. Postraňky tvořily stříbrné řetězy a samotný kočár byl tak naleštěný, že by to uspokojilo i toho nejpedantnějšího seržanta. Otěže kočáru – Sharpe předpokládal, že je to nově vynalezená bryčka – byly tmavě modré, zdůrazněné stříbrným pruhem, a dvířka zdobily erby ve tvaru štítu rozděleného na čtvrtiny, takže malé znaky se daly v tolika oddílech rozeznat až při pohledu zblízka. Zato osoba, která v kočáru seděla, dokázala každého ohromit na vzdálenost dostřelu z muškety.

Měla světlé vlasy a světlou pleť, na Španělku něco vskutku neobvyklého, a na sobě oslnivě bílé šaty, takže se jevila jako nejjasnější a nejzářivější objekt v celém zlatém salamanském náměstí. Seděla opřená o bohaté polštáře s jednou paží nonšalantně položenou na boku bryčky a pobavený, možná dokonce znuděný výraz jejích očí naznačoval, že je zvyklá na obdiv a na to, že z ní muži nemohou spustit oči. Před podvečerním sluncem se chránila malým slunečníkem z bílé krajky, která jí vrhala na tvář lehký stín, i když nedokázal skrýt plná úst, inteligentní oči a dlouhý štíhlý krk, jenž se zdál vedle opálených tváří vojáků jako něco vytvořeného ze substance božského původu. Sharpe poznal mnoho krásných žen. Tereza byla krásná stejně jako Jane Gibbonsová, jejíž bratr se ho pokusil u Talavery zabít, ale tato žena mu připadala jako ze zcela jiného světa. Curtis zaklepal na dveře bryčky. Sharpe byl stěží schopen vnímat někoho jiného, dokonce i samotného Wellingtona. „Kapitáne Richarde Sharpe, je mi ctí představit vám La Marquesu de Casares el Grande y Melida Sadaba,“ řekl Curtis.

Žena na Sharpa pohlédla. Tak trochu očekával, že mu nabídne ruku v bílé rukavičce k polibku, ale jenom se na něho usmála. „To si lidé nikdy nezapamatují.“

„La Marquesa de Casares el Grande y Melida Sadaba,“ opakoval Sharpe a žasl, že se mu to podařilo bez přeřeknutí. Teď už věděl, co Curtis mínil poznámkou, aby se neroztřásl. La Marquesa zvedla obočí v předstíraném překvapení. Curtis jí něco říkal španělsky, zřejmě o Lerouxovi, protože zaslechl jeho jméno. Žena se na něho znovu krátce podívala. Každý její pohled byl omračující a její krása působila téměř jako fyzická síla. Sharpe uvažoval, že na ni jiné ženy musí pohlížet nevraživě a muži zase za ní zřejmě běhají jako malí psíci. Narodila se do krásy a svou krásu ještě umocňovala všemi triky a vynalézavostmi, které lze koupit penězi. Byla nádherná, svůdná a dráždivá, a jak Sharpe předpokládal, také nedotknutelná pro každého, kdo není pravý aristokrat. Jakmile si to uvědomil, začal ji nenávidět, ostatně jako měl ve zvyku nenávidět vše, po čem zatoužil, ale nemohl doufat, že to získá. Curtis se odmlčel a La Marquesa pohlédla na Sharpa. „Takže Leroux je v pevnostech?“ zeptala se téměř znuděně.

Uvažoval, kde se mohla naučit tak dobře anglicky. „Ano, ma’am“

„Jste si tím jistý?“

„Ano, ma’am.“

Přikývla na znamení, že ho propouští, a Sharpe měl pocit, jako by jeho odpovědí nebyla nadšená a nepřála si ji. Pak se k němu ale znovu obrátila a zvedla hlas. „Zdá se mi, kapitáne, že vypadáte mnohem víc vojácky než tamti krásní muži na koních.“

Zřejmě od něj nečekala odpověď a řekla to jen proto, aby rozzlobila své galantní obdivovatele. Dokonce se ani neobtěžovala podívat se, jaký to na ně mělo účinek, pouze vytáhla z malé taštičky tužku se stříbrnou špičkou a začala něco psát na kousek papíru. Jeden z jezdců, naparáděný důstojník kavalerie, jehož protahovaná výslovnost vypovídala o aristokratickém původu, skočil na špek.

„Statečný dokáže být každý hřebec, ma’am, ale hřeblo to vždycky ještě zlepší.“

Na okamžik nastalo ticho. Pak La Marquesa znovu pohlédla na Sharpa a usmála se. „Jak vidíte, sir Robin Callard si myslí, že jste nevyhřebelcovaný hřebec.“

„Pořád lepší než domácí psíček, ma’am.“

Takže se jí to podařilo. Podívala se na Callarda a zvedla obočí. A sir Robin byl nucen prokázat statečnost. Pohlédl na Sharpa. Bylo vidět, že potlačuje hněv. „Jste drzý, Sharpe!“

„Ano je,“ ozval se ze skupiny důstojníků strohý hlas. Wellington se naklonil dopředu. „A vždycky byl.“ Generál věděl, o co La Marquese jde, a chtěl to zarazit. Nesnášel souboje mezi důstojníky. „V tom je jeho síla. A taky slabost.“ Dotkl se prsty klobouku. „Sbohem, kapitáne Sharpe.“

„Pane.“ Sharpe odcouval od bryčky. La Marquesa skládala papír a nevšímala si ho. Byl propuštěn, dokonce pohrdavým způsobem, a znovu si uvědomil, že v téhle společnosti, mezi těmito elegantními lidmi nemá kapitán v potrhané uniformě se starým palašem co dělat. Cítil, že v něm stoupá nával trpkého hněvu. Když bylo třeba ztéci průlom v Badajozu, to ho Wellington potřeboval, ale teď ne. Při slavnosti mezi lidmi sobě rovnými mu nebyl kapitán lehké roty k ničemu. Měli ho za nevycválaného hřebce, který sice potřebuje hřeblo, ale dovede kopat a kousat, aby jim uchoval jejich privilegovaný rozmařilý svět. K čertu s nimi! Dnes bude pít se svými muži, z nichž žádný nikdy ani nesnil o tolika penězích, kolik stál jeden stříbrný řetízek postraňků kočáru La Marquesy. Ale zato to jsou jeho muži. K čertu s tou děvkou a se všemi, kteří se kolem ní motají jako psíci! Dokáže jim, že mu můžou být ukradení.

„Sharpe!“ ozvalo se za ním.

Otočil se. Usmíval se na něj hezký důstojník kavalerie s vlasy stejně světlými, jako měla La Marquesa, a v uniformě stejně elegantní, jakou se pyšnil sir Robin Callard. Důstojník měl levou paži zavěšenou na pásce a ta zakrývala stříbro na jeho modrém kabátu. Sharpe si v první chvíli pomyslel, že je to Callardův sekundant, který mu jde předat výzvu k souboji. Jenže důstojníkův úsměv se zdál upřímný a jeho hlas zněl přátelsky. „Je mi ctí, že vás poznávám, Sharpe. Kapitán Jack Spears,“ řekl a uličnicky se na něj zazubil. „Jsem rád, že jste praštil Robina přes nos. Je to nafoukaný bastard. Tohle je pro vás,“ podal mu složený papír.

Sharpe ho váhavě vzal. Nechtěl mít nic společného s kruhem naparáděných panáků kolem modrostříbrné bryčky. Přesto papír rozbalil. „Dnes v deset hodin večer pořádám menší společnost k oslavě vašeho příchodu do města. Lord Spears vám řekne víc.“ Vzkaz byl podepsán pouhým „H“.

Sharpe se podíval na kavaleristu. „H? Kdo je to?“

Spears se zasmál. „Helena. La Marquesa já nevím z čeho a zdá se, že objekt touhy celé armády. Mám jí vyřídit, že přijdete?“ zeptal se stále tím ledabylým, ale přátelským tónem.

„Vy jste lord Spears?“

„Ano,“ přikývl a zazářil na Sharpa vším svým šarmem. „Z milosti Boží a z příhodné smrti mého staršího bratra. Ale můžete mi říkat Jacku. Všichni mě tak oslovují.“

Sharpe se znovu podíval na papír. Její písmo bylo až dětsky pečlivě vykroužené, podobně jako to jeho. „Mám už dnes něco jiného,“ odpověděl.

„Něco jiného?“ zvolal v předstíraném úžasu Spears, až na něho někteří z promenujících zvědavě pohlédli. „Můj bože, Sharpe! Co jiného může být důležitější, než se pokusit dobýt krásnou Helenu?“

Sharpe cítil zmatek. Věděl, že s ním lord Spears mluví přátelsky, ale na setkání s markýzou se cítil příliš šupácký. „Musím najít majora Hogana,“ řekl. „Znáte ho?“

„Bože, abych ho neznal,“ zasmál se Spears. „Vždyť je to můj pán a velitel. Samozřejmě že znám Michaela. Ale dnes už ho nenajdete, tedy pokud se nedokážete přemístit o pár set mil na jih.“

„Vy pro něj pracujete?“

„Je natolik laskav, že tomu říká práce,“ zazubil se Spears. „Ano, jsem jeden z jeho průzkumných důstojníků.“

Sharpe pohlédl na mladého lorda s novým respektem. Průzkumní důstojníci jezdili daleko za nepřátelskou linii, navíc v plné uniformě, aby nemohli být obviněni z vyzvědačství, a spoléhali se na to, že je ve všech problémech spasí jejich rychlé koně krmené ovsem. Ze svých výprav posílali zpátky po španělských poslech zprávy o pohybu nepřátelských vojsk. Byl to nesmírně dobrodružný a riskantní život, ale také život v neustálé samotě. „Vidím, že jsem konečně udělal na velkého Sharpa dojem,“ řekl Spears. „To je skvělé! Chtěl jste Michaelovi něco důležitého?“

Sharpe si uvědomil, že se zmínil o Hoganovi jen proto, aby se vyhnul odpovědi na markýzino pozvání. „Chtěl jsem se ho zeptat, co ví o muži, který se jmenuje Leroux. Plukovník Leroux.“

„To je prvotřídní bastard,“ odpověděl Spears bez váhání a poprvé zazněl jeho hlas jinak než lehkým tónem. „Měl jste ho zabít.“ Spears zřejmě zaslechl krátký rozhovor kněze s markýzou.

„Vy ho znáte?“

Spears se dotkl pásky, na které měl zavěšenou zraněnou ruku. „Kdo myslíte, že mi to udělal? Jednu temnou noc minulý týden mě málem dostal. Musel jsem vyskočit z okna, abych mu unikl.“ Znovu se usmál. „Není to sice vrchol statečnosti, ale neměl jsem chuť ukončit náš aristokratický rodokmen v nějaké španělské blechárně.“ Poklepal zdravou rukou Sharpovi po rameni. „Michael si s vámi jistě bude chtít o Lerouxovi promluvit, ale než k tomu dojde, drahý Sharpe, měl byste dnes večer zajít do Palacia Casares a okusit, jaké má La Marquesa šampaňské.“

„Ne, pane,“ zavrtěl Sharpe hlavou.

„Pane, pane… Proboha říkejte mi Jacku. A taky mi slibte, že večer přijdete.“

Sharpe papír zmačkal. Myslel na Terezu a cítil se jako charakter, že to pozvání odmítl. „Nepřijdu, pane.“

Lord Spears se díval, jak odchází, a usmál se. „Deset ku jedné, že přijdeš, kamaráde,“ řekl tiše. „Deset ku jedné.“












KAPITOLA 4

A Sharpe chtěl jít. Bojoval s pokušením celý večer, ale ubránil se mu. Říkal si, že o to nestojí, ale dobře věděl, že se bojí posměšků markýziných vzdělaných a elegantně oblečených přátel. Nehodil by se tam.

Místo toho popíjel se svými muži, poslouchal jejich historky a v jednu chvíli také odehnal dotěrného provosta, který se snažil zjistit, co dělají ve městě. Díval se, jak vojáci sázejí na kohoutí zápasy a přicházejí o peníze, protože majitelé kohoutích šampiónů dávali svým ptákům rozinky napuštěné rumem, a předstíral, že je radši se svými vojáky než s kýmkoliv jiným. Věděl, že jsou rádi, a připadal si trapně, protože je klamal. Sledoval, jak odnášejí ze zkrvaveného kolbiště dalšího mrtvého kohouta, a myslel na zářivě krásnou ženu se zlatými vlasy a světlou pletí.

Malou skupinu střelců v Salamance nic nedrželo, a tak druhý den časně ráno došli k hřebenu vrchů u vesnice San Christobal, kde hlavní síla armády čekala na Francouze. Opouštěli město s bolavými hlavami a přesouvali se tam, kam patřili.

Všichni čekali, že dojde k bitvě. Francouzi manévrovali mimo Salamanku, ale maršál Marmont nechal ve třech pevnostech posádky a i tomu nejposlednějšímu vojákovi bylo jasné, že jakmile francouzský maršál dostane ze severu posily, vrátí se, aby je vysvobodil. A Britové na něj čekali. Čekali a doufali, že zaútočí na hřeben, který zahrazoval cestu k městu a za nímž se Sharpe se střelci znovu připojil k jihoessexskému regimentu.

McDonald byl mrtvý a také ho už pohřbili. Leroux mu vrazil svůj krásný palaš mezi žebra. Major Forrest, který se po smrti podplukovníka Windhama opět dočasně ujal velení, zakroutil hlavou. „Je to smutné, Richarde. Takový mladý chlapec…“

„Já vím, pane.“ Sharpe si uvědomil, že ani neměl čas pořádně podporučíka poznat. „Chcete, abych napsal jeho rodičům?“

„Byl byste tak laskav? Já jsem už napsal Windhamově ženě.“ Forrest se holil u plátěného vědérka s vodou. „Jenže těch pár vět, co člověk napíše, jim může těžko poskytnout útěchu,“ povzdechl. Forrest byl mírný, laskavý muž, který se příliš nehodil pro válečné řemeslo. Usmál se na Sharpa. „Jsem rád, že jste zpátky, Richarde.“

„Díky, pane,“ zazubil se Sharpe. „Podívejte se na to,“ ukázal náhle.

Malá buclatá Isabela smetala rukou smetí a špínu z Harperova kabátu, i když možná měla stále ještě v očích slzy, jak ho vítala. Celý batalion, včetně žen a dětí vojáků, se rozložil na louce, a kam člověk dohlédl na východ a na západ, tábořily ostatní bataliony. Sharpe došel na vrchol hřebenu a zadíval se k severu na rozlehlou pláň posetou červenými květy vlčích máků a modrými chrpami. Právě za těmi květy a za plání vybělenou sluncem se měli objevit Francouzi. Měli přitáhnout, aby rozdrtili jedinou armádu, kterou mají Britové ve Španělsku. Jedinou armádu proti pěti francouzským. Sharpe se díval na horizont chvějící se horkým vzduchem a pátral po nepatrných odlescích od zbraní nebo přileb, jež by prozrazovaly blížícího se nepřítele.

Ten den se ještě neobjevil, ani den následující, a jak hodiny uplývaly, Sharpe pomalu na události v Salamance zapomínal. Plukovník Leroux ztrácel na důležitosti, a dokonce i zlatovlasá markýza se pomalu měnila ve vzdálený sen. Sharpe byl velitel roty a trávil čas běžnými činnostmi, které s tou funkcí souvisí. Musel doplňovat záznamy do rotních knih, udělovat tresty a odměny, uklidňovat hádky a hlavně udržovat nudící se vojáky v pohotovosti k boji. Zapomněl na Lerouxe i na La Marquesu a třetí den u vesnice San Christobal měl k tomu zvlášť dobrý důvod.

Byl to krásný den, jaký si člověk pamatuje z dětství celý život; den, kdy se celý kraj chvěje v jasné sluneční záři a lehký vánek mírní žár a vlní dozrávající obilí, den, v němž se červenají vlčí máky a modrají chrpy. A za této letní idyly se objevil nepřítel.

Zdálo se to skoro jako zázrak. Francouzská armáda táhla tuctem různých cest s křídly daleko od sebe a v letních taženích bylo obvyklé, že vojáci neviděli kolem sebe víc než půl tuctu dalších regimentů. Přesto se teď na maršálův rozkaz roztroušené jednotky stáhly k sobě do jediného mocného proudu připraveného k boji. A Sharpe, vysoko na hřebeni ochlazovaném větrem, sledoval, jak Marmont koná zázrak.

V čele jeli kavaleristé, jejichž náprsní krunýře a čepele zbraní se v slunci divoce blýskaly, a jezdci nechávali koně, aby vydupávali cestičky v obilí posetém květy.

Následovala pěchota, dlouhé proudy mužů v modrých kabátech, kteří, roztažení na východ a na západ, jako by vyplňovali celou pláň. A mezi nimi děla. Francouzská artilerie, Napoleonovo původní vojenské řemeslo, která zakládala své baterie vystavena pohledům z hřebenu a zvedala naleštěné hlavně z pochodové polohy do bojové. „Jejich dost,“ poznamenal major Forrest, který to pozoroval s ostatními důstojníky.

„Jako vždycky, pane,“ řekl Sharpe.

Husaři, dragouni, kopiníci, kyrysaři, jízdní myslivci, řadová a gardová pěchota, granátníci, voltižéři, tirajéři, dělostřelectvo, hudebníci, ženisté, zdravotníci, vozkové, všichni hnaní rytmem bubnů k tomuto místu, kde se z nich stane armáda. Padesát tisíc mužů přivedených na tento kousek země velikosti sotva venkovské farnosti; země, která může být dobře pohnojená jejich krví. Španělští farmáři jim budou rok po bitvě děkovat za skvělou úrodu.

Francouzi na Brity nedohlédli. Viděli jen pár důstojníků na vrcholu, nebo spíš občasné záblesky od skel dalekohledů namířených na ně, a tak musel Marmont pouze odhadovat, kde je Wellingtonovo vojsko za hřebenem skryté. A taky bude muset odhadnout, kam vést útok, neboť mu bylo jasné, že jeho skvělí vojáci mohou zlézat sráz hřebenu, aby pak náhle stanuli tváří v tvář pěchotě v červených kabátech, která na ně spustí rychlejší palbu z mušket Brown Bess než jakákoliv jiná armáda na světě. Marmont tedy bude muset odhadovat a usuzovat, a to nemají generálové rádi.

První den ještě k žádnému rozhodnutí nedospěl a ani ten následující a zdálo se, jako by obě armády k sobě přitáhly jen proto, aby se paralyzované zastavily a čekaly, co udělá ta druhá. Každou noc sestupovali vojáci britských lehkých rot ze svahu směrem k Francouzům jako předsunuté hlídky proti případnému nočnímu útoku, ale Marmonta ani nenapadlo hnát svou armádu do neznáma ve tmě. Také Sharpe šel jednu noc na hlídku. Zvuky nepřátelské armády se nesly nočním tichem jako hluk města a ohně blikaly ve tmě rozseté stejně hustě jako vlčí máky a chrpy. Byla to chladná noc. Ve vyšších polohách se denní horko neudrželo a Sharpe se chvěl, čekal, kdy na dlouhém hřebeni vypukne boj, a na Lerouxe a La Marquesu zapomněl.

V pondělí, po časné snídani, byla cesta ze Salamanky plná lidí zvědavých na obě armády a na případný boj. Někteří šli pěšky, jiní jeli na koni, a dokonce přijížděli i v kočárech. Většinou si udělali pohodlí na svahu kopce u vesnice San Christobal a pak se zlobili, že armády nebojují. Možná proto, že přišli diváci, nastal v britských řadách větší ruch a Sharpe opět sledoval, jak se jeho muži připravují k boji. Kontrolovali křesací kameny upnuté v kousku kůže mezi čelistmi kleštin, prolévali horkou vodou už tak čisté hlavně a Sharpe cítil strach, jenž se všech zmocňuje před bitvou.

Někteří se báli jezdců a v myslích jim zněla bouře dusotu kopyt a prachu, který se valí jako mořská mlha spolu s útokem a v němž probleskují lesklé čepele šavlí nebo palašů, jež dokáží jedinou ranou rozpoltit hlavu a zabít, anebo co horšího – šlehnout přes oči a nechat nešťastníka živého, ale navždy ve tmě. Jiní se báli palby z mušket, té nevypočitatelně hry osudu nemířené střelby šlehající v neustávajících salvách, jež zapalují suchou trávu hořícími ucpávkami a spalují raněné, kteří nemají sílu se odplazit. A všichni dohromady se báli děl, jež chrlí smrt v kónických svazcích kartáčových střel. Nejlepší bylo na nic z toho nemyslet.

Sto tisíc mužů, před hřebenem a za ním, se v ten krásný letní den s vlčími máky a chrpami bálo. Kouř z francouzských ohňů se táhl jako mlžný závoj na západ, zatímco dělostřelci připravovali své zbraně k rozsévání smrti. Zdálo se, že dnes už budou bojovat, a v obou armádách se našli vojáci, kteří si boj přáli v naději, že v něm najdou smrt, jež je vysvobodí z utrpení těla sužovaného nemocí. A diváci si přáli vidět boj. Proč jinak by se sem táhli dlouhých šest mil až ze Salamanky?

Sharpe boj očekával. Zašel k regimentu dragounů a za menší úplatu si nechal u jejich zbrojíře nabrousit palaš. A teď, v poledne, si na tvář přiklopil čáku a usnul. Zdálo se mu, že leží na zemi a najíždí na něj jezdec. Zřetelně slyšel dusot kopyt, ale nemohl se zvednout, i když věděl, že se ho jezdec chystá zabít. Házel sebou a bojoval o život, až ucítil na břiše hrot kopí a trhl sebou stranou v zoufalé snaze uniknout. Ale to už se konečně probudil a muži kolem něj se smáli. „Richarde!“ ozvalo se nad ním.

„Panebože!“ Ten kůň nebyl sen. Stál pár kroků od něj a jeho jezdec, který už sesedl, se mu taky smál. Sharpe se posadil a snažil se probrat. „Panebože, vy jste mě vystrašil!“ Major ho probudil tím, že mu klepal botou do opasku.

Sharpe vstal, napil se vlažné vody z polní láhve a teprve pak se na přítele usmál. „Jak se máte, pane?“

„Tak dobře, jak mi jen Pán dovolí. A vy?“

„Nudím se při tom čekání. Proč ti bastardi neútočí?“ Sharpe pohlédl na své vojáky. Většinou pospávali na slunci, stejně jako muži ostatních devíti rot jihoessexského. Před ospalými liniemi přecházelo několik důstojníků. Zdálo se, že kromě několika hlídek na obzoru celá britská armáda spí.

Major Hogan, s šedivým knírem zbarveným žlutě od šňupacího tabáku, si Sharpa prohlédl od hlavy k patě. „Vypadáte dobře,“ řekl. „Doufám, že proto, že bych vás mohl potřebovat.“

„Potřebovat? Mě?“ Sharpe si nasadil černou čáku a zvedl ze země pušku a palaš. „K čemu?“

„Pojďte se trochu projít.“ Hogan ho vzal za paži a vedl ho do dlouhého svahu, který se táhl k vrcholu hřebenu. „Máte pro mě nějaké nové zprávy o plukovníku Lerouxovi?“ zeptal se.

„O Lerouxovi?“ Sharpe na okamžik nevěděl, kam to jméno zařadit. Zdálo se mu, že to, co se událo v Salamance, je už tak dávno, a jeho mysl se zabývala nastávajícím bojem o hřeben u San Christobalu. Myslel na své střelce a na boj v rojnici, ne na vysokého francouzského plukovníka se světlýma očima, který je někde v městských pevnostech.

„O kom jiném? Setkal jste se s ním?“

„Ano,“ přikývl Sharpe. „Setkal jsem se s tím bastardem.“ Pověděl Hoganovi, jak zajal důstojníka francouzských dragounů, jak ho Windham na čestné slovo osvobodil, jak potom Francouz slib porušil, a nakonec, jak ho on sám pronásledoval v Salamance. Hogan napjatě poslouchal.

„A jste si tím jistý?“

„Že je v jedné z těch pevností? Jsem.“

„Opravdu?“ Hogan se zastavil a upřel na Sharpa pohled. „Opravdu jste si tím jistý?“

„Viděl jsem, jak ho do ní dovlekli. Musí tam být.“

Hogan pak mlčel až do chvíle, kdy vystoupili na vrchol hřebenu. Zastavili se v místě, kde terén ostře klesal k rozlehlé pláni, na níž se shromáždilo francouzské vojsko. Sharpe viděl, jak dopředu jedou k nejbližším bateriím muniční vozíky, a musel potlačit myšlenku, že v některém z nich mohou vézt jeho smrt.

Hogan povzdechl. „K čertu s tím! Co bych za to dal, kdybyste ho zabil.“

„Já taky.“

Hogan se díval na francouzskou armádu, ale Sharpovi se zdálo, že hledí do prázdna. Bylo zřejmé, že přemýšlí, a Sharpe čekal. Po chvíli major vytáhl z kapsy složený kousek papíru a podal mu ho. „Už to u sebe nosím dva měsíce,“ řekl.

Sharpe papír rozložil. Byly na něm shluky čísel napsané v krátkých odstavcích jako slova. Nic mu to neříkalo. Hogan se usmál. „Kódovaná zpráva, Richarde, psaná velmi zvláštním kódem.“ Vzal si papír zpátky. „Máme člověka, kapitána Scovella, který je schopen tyhle kódy číst. Náramně chytrý chlapík.“ Sharpe uvažoval, jaký příběh může za tím kouskem papíru být. Drama nějakého posla zajatého partyzány? Nebo jednoho z těch Španělů, kteří se snaží pronášet zprávy přes nepřátelské teritorium s papírem ukrytým v podpatku nebo v duté holi? V každém případě muselo jít o muže, jenž byl zajat a zabit, aby se ten papír mohl dostat k Hoganovi. Slyšel, že Francouzi posílají čtyři nebo pět stejných zpráv, neboť vědí, že většinu se podaří zachytit a předat Britům.

Hogan na čísla chvíli hleděl. „Víte, Richarde, jedna věc je dekódovat zprávu, ale druhá rozumět jí. Tahle je psaná kódem samotného císaře. Jak to vím?“ Usmál se v pochopitelném triumfu ze Scovellova vítězství. „Odeslal ji on sám maršálu Marmontovi a já vám řeknu, co obsahuje.“ Zadíval se na shluky čísel a četl je, jako by to byl obyčejný dopis. „Posílám vám plukovníka Lerouxe. Je to jeden z mých mužů a pracuje pro mě. Žádám vás, abyste mu poskytl všechno, o co si řekne.“ „To je celé, Richarde. Jak vidíte, dovedu to přečíst, ale nerozumím tomu. Vím, že plukovník Leroux je tady, aby splnil zvláštní úkol, který mu zadal sám císař. Ale co je to za úkol? Pak jsem slyšel další věci. Našly se mrtvoly Španělů, krutě umučených. Byli za živa stahováni z kůže a ten bastard je poznamenal svým jménem. Proč?“ Hogan pokrčil rameny a papír složil. „A je tu ještě něco… Leroux dostal Colquhouna Granta.“

Sharpe se na něho překvapeně podíval. „Zabil ho?“

„Ne, jenom ho zajal. Samozřejmě to nikde neroztrubujeme.“

Teď už Sharpe chápal, jaké starosti Hogana trápí. Colquhoun Grant byl nejlepší z britských průzkumných důstojníků, kteří se drze přibližovali k francouzským silám a podávali zprávy o jejich pohybu. Grantovo zajetí znamenalo pro Hogana krutou ztrátu a pro Francouze triumf.

Sharpe mlčel. Vpravo, asi půl míle od nich, se proti obloze rýsovaly postavy generála a důstojníků jeho štábu. Jeden z pobočníků právě malou skupinku opustil a rozjel se dolů směrem k britským silám. Sharpe uvažoval, jestli se něco děje.

Francouzi se pohnuli, ale nijak zvlášť výrazně. Přímo před Sharpem a Hoganem se blízko úpatí svahu nacházel malý pahorek, který vystupoval z pláně, na níž se francouzské vojsko shromáždilo. Dva francouzské bataliony postoupily beze spěchu vpřed a pahorek obsadily. Pro hřeben nepředstavovaly žádnou hrozbu a zdálo se, že se zcela spokojily s obsazením pahorku. Dovlekly tam s sebou dvě polní děla.

Hogan si toho nevšímal. „Musím toho Lerouxe zastavit, Richarde,“ pokračoval. „To je můj úkol. Ohrožuje mé nejlepší lidi. Pokud jsou to Španělé, zabíjí je a Brity bere do zajetí. Je na můj vkus až moc chytrý a obratný.“ Sharpa překvapovalo, jak zádumčivě to jeho přítel říká. Málokdy vídal, že by Hogana nějaký problém takhle tížil. Ale teď se zdálo, že plukovník Philippe Leroux dělá irskému majorovi opravdové starosti. Hogan znovu na Sharpa pohlédl. „Prohledal jste ho?“

„Samozřejmě.“

„Povězte mi ještě jednou, co jste u něj našel. Myslím všechno.“

Sharpe pokrčil rameny. Sundal si čáku, aby mu lehký větřík ochladil čelo. Začal Hoganovi znovu líčit, jak zajal v lese francouzského důstojníka, který se od počátku choval arogantně. Zmínil se o jeho palaši i o svém podezření, že Leroux jen předstíral neznalost angličtiny. Hogan se tomu zasmál. „Máte pravdu. Mluví anglicky jako rodilý Angličan. Pokračujte.“

„Nemám o čem. Už jsem vám řekl všechno.“ Sharpe se podíval na britskou stranu hřebenu, aby viděl, kam generálův pobočník mířil. „Panebože, podívejte!“ zvolal. „Zvedáme se!“

V jihoessexském a v dalším batalionu nastal patrný ruch. Vojáci vstali, seřadili se do jednotek a teď už postupovali v rotách do svahu. Šli do útoku! Sharpe pohlédl na sever, na malý pahorek, a bylo mu jasné, že se Wellington rozhodl odpovědět na pohyb Francouzů pohybem svého vojska. Francouzi budou z pahorku vytlačeni. A rozkaz k tomu dostal jihoessexský, spolu s dalším batalionem. „Musím se vrátit k rotě,“ řekl Sharpe.

Hogan ho chytil za paži. „Proboha, Richarde, nic jiného u sebe neměl? Žádné papíry, žádný zápisník? Třeba ukryté v přilbě. Něco u sebe musel mít!“

Sharpe se chtěl co nejdřív dostat ke svým mužům a byl netrpělivý. Lehká rota by měla jít v čele útoku a on by ji měl vést. Už zapomněl na Lerouxe a myslel jen na francouzské voltižéry, proti kterým za pár minut půjdou. Náhle luskl prsty. „Počkejte. Hrome, na jedno jsem zapomněl. Měl u sebe papír s jakýmsi seznamem. Říkal, že to jsou koňští handlíři, u kterých kupují koně.“

„A máte ho?“

„Mám. V torně. Tam dole,“ ukázal na místo, které jihoessexský právě opustil. Batalion byl nyní v půli svahu a lehká rota se už rozvinovala do rojnice. „Už opravdu musím jít.“

„A můžu se na ten papír podívat?“

„Samozřejmě!“ křikl Sharpe, protože teď už běžel dolů, až mu pochva s palašem a puška otloukaly tělo. Ze stočených zástav už stáhli kožená pouzdra, vztyčili je a lehký větřík je rozevlál. Sharpe pocítil nával hrdosti. Zástavy jsou pýchou každého vojáka. Konečně šli do boje!

 

„Myslíte, že jdou do boje?“ zeptala se La Marquesa de Casares el Grandey Melida Sadaba, která se také přijela podívat v naději, že uvidí bitvu. Doprovázel ji lord Spears. Jel na koni vedle elegantní bryčky, zatímco samotné La Marquese dělala gardedámu staromódně oblečená žena středního věku, jež se pekla v tlustých keprových šatech. La Marquesa byla v bílém a nad hlavou si držela krajkový slunečník.

Lord Spears si upravil pásku, na níž měl zavěšenou poraněnou ruku. „Ne, má drahá. Jenom se přeskupují.“

„Myslím, že se mýlíte, Jacku.“

„Deset guinejí na to, že nemýlím.“

„Už teď mi dlužíte dvakrát tolik.“ La Marquesa vytáhla z taštičky malý stříbrný dalekohled a namířila ho na britské bataliony, které postupovaly k vrcholu hřebenu. „Ale přesto se s vámi vsadím, Jacku,“ řekla. „Takže o deset guinejí.“ Položila si dalekohled do klína, místo něj vzala slonovinový vějíř a začala si jím ovívat tvář. „Každý by měl jednou vidět bitvu, Jacku. Podle mě to patří k vzdělání ženy.“

„Zcela správně, drahá. Čelní řada na smrt. Akademie pro mladé dámy lorda Spearse, organizace boje se zaměřením na mrzačení nepřátel.“

Vějíř se s cvaknutím zavřel. „Jste tak nudný, Jacku, ale občas z vás přece jen vypadne aspoň náznak něčeho duchaplného. Ach, podívejte se! Někteří dokonce běží! Mám je povzbudit?“

V tu chvíli si lord Spears uvědomil, že právě přišel o dalších deset guinejí, které stejně neměl. Možná proto na sobě nedal znát žádnou lítost. „Proč ne? Hip, hip…“

„Hurá!“ zvolala La Marquesa.

Sharpe hvízdl na píšťalku a dal svým mužům znamení, aby se rozvinuli do rojnice. Zbývajících devět rot bude bojovat v řadech, ale jeho muži mají jiný úkol. Jsou první, kdo přijde do kontaktu s nepřítelem, a bojují v rojnici ve dvojicích. Teď už byli na hřebenu, procházeli dlouhou trávou a začínali sestupovat k nepříteli. Sharpe znovu zapomněl na Lerouxe i na Hoganovy starosti. V tuto chvíli myslel jen na svou práci, za kterou ho armáda platila. Byl velitel lehké roty, jejímž úkolem je bojovat v prostoru mezi armádami. Cítil, že se ho zmocňuje vzrušení a stoupá v něm dychtivost k boji, ta zvláštní emoce, která potlačuje strach a žene vojáka proti nepříteli. Vedl své muže rychlým krokem dolů k úpatí svahu, kam se už blížili francouzští voltižéři. Tohle byl teď jeho svět, to malé sedlo mezi svahem hřebenu a pahorkem, kousek louky rozehřáté sluncem a poseté květy. Tam se střetne se svým nepřítelem a tam zvítězí. „Rozvinujte se! A pořád vpřed!“ Sharpe šel do boje.
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Wellington nechtěl útočit. Neviděl v tom žádný smysl, posílat svou armádu na pláň, ale byl znechucený pasivitou Francouzů, kteří se zjevně k žádnému útoku neměli. Vyslal tedy dva bataliony proti jednotkám, které zaujaly pozici na pahorku, v naději, že vyprovokuje Marmonta k odpovědi. Wellington chtěl vylákat Francouze na hřeben, donutit jejich pěchotu, aby stoupala do strmého svahu, na jehož vrcholu by na ně čekala děla a muškety připravené chrlit na unaveného nepřítele smrt, rozvrátit jeho řady a poslat ho v hrůze a zmatku tam, odkud přišel.

K takovým strategiím měl ovšem Sharpe daleko. Jeho úkol byl mnohem jednodušší: zaútočit na lehkou rotu nepřítele a porazit ji. Na rozdíl od Francouzů útočili Britové v řadu, zatímco Francouzi stále dávali přednost útoku v koloně, ve velkém bloku mužů, kteří postupovali pod hrdými orly proti nepříteli jako obrovské beranidlo, hnaní bubeníky, sevřenými v jejich středu. Ale tohle nebyl způsob boje Wellingtonovy armády. Oba bataliony červenokabátníků utvořily jedinou linii o dvou řadech a ta postupovala vpřed proti francouzskému obrannému seskupení o třech řadech, přerušených jen v místech, kde čekala na výstřel polní děla.

Sharpova rota šla před britskou linií.

Její úkol byl jednoduchý: oslabit nepřátelskou linii předtím, než se s ní střetne hlavní britský útok. Nebyla to žádná nová strategie a Sharpovi muži se ji snažili plnit střelbou na důstojníky a na dělostřelce a vůbec narušováním morálky Francouzů. Ale ti nezůstali v tomto boji pasivní a poslali proti nim vlastní rojnici. Sharpe je viděl zřetelně, vojáky v modrých kabátech s bílými zkříženými řemeny a červenými nárameníky, kteří vybíhali vpřed ve dvojicích a čekali na britskou lehkou rotu. Cítil, že mu po zádech stéká pot.

Francouzští voltižéři byli v přesile, ale Sharpova rota měla proti nim jednu výhodu. Většina jeho mužů byla, podobně jako nepřítel, vyzbrojena mušketami, které se sice snadno a rychle nabíjely, ale byly nepřesné a střílelo se z nich většinou bez velkého míření naslepo. Sharpe měl však ještě střelce, odstřelovače na dlouhou vzdálenost, a i když se Bakerovy pušky nabíjely tíž, jejich přesnost na větší vzdálenost byla obvykle v boji rojnic rozhodující. Postupovali vysokou hustou trávou. Sharpe se podíval vpravo a viděl Patricka Harpera, který šel lehce, jako by se procházel v horách svého milovaného Donegalu. Seržant se místo na Francouze díval k obloze, kde vysoko nad hlavami nepřátel kroužil jestřáb. Harpera fascinovali ptáci.

Francouzští dělostřelci odhadli dostřel, přiložili doutnáky k zápalnicím, z hlavní obou polních děl vyšlehl kouř a do protějšího svahu letěly dvě koule. Dělostřelci záměrně mířili před cíl, protože koule nadělají mnohem víc škody, když se odrazí a proletí řady nepřátel ve výši pasu. Sharpe sledoval, jak při odrazu vyrážejí gejzíry trávy, hlíny a kamení a letí dál. Prolétly mezi jeho muži, pak se znovu odrazily od svahu a vlétly do řadu jihoessexských za nimi.

„Srážet se! Srážet se!“ křičeli seržanti za Sharpem.

Teď začne bitevní vřava, výstřely, výkřiky, řev. Ale Sharpe sledoval jen své nepřátele. Důstojník voltižérů s šavlí u boku ukazoval svým mužům, kam se mají rozvíjet. Sharpe se usmál. „Dane!“ křikl.

„Tady, pane!“ ozval se Hagman, jako by věděl, co od něj bude jeho velitel chtít.

„Vidíte toho bastarda?“

„Sundám ho, pane,“ odpověděl vesele Hagman. Francouzský důstojník byl už teď mrtvý. Pořád se to opakovalo. Vyhledat velitele, důstojníka nebo seržanta, a odstřelit je jako první. To nepřítelem otřese.

V tomhle byl Richard Sharpe jako doma. Dělal to už devatenáct let, celý svůj dospělý život a vlastně déle než polovinu celého svého života, a občas ho napadlo, jestli by vůbec někdy dokázal dělat něco jiného. Uměl by se živit jako řemeslník nebo něco pěstovat? Anebo už bude vždycky jenom voják, který zabíjí na bojišti, protože mu k tomu dává válka legální oprávnění a protože ví, že na to má talent? Odhadoval vzdálenost mezi oběma rojnicemi a čekal na vhodný okamžik, ale přesto mu chvílemi v mysli bleskla znepokojující myšlenka, co s ním bude, až nastane mír. Mohl by i potom pokračovat ve svém vojenském řemesle? A proti komu? To by se svými muži potlačoval hladové bouře v Anglii nebo by je vedl proti Harperovým krajanům na jejich drancovaném ostrově? Na druhou stranu nikde neviděl žádné známky toho, že by měla válka skončit. Boj Britů s Francouzi probíhal po celý jeho život a možná potrvá dál po celý život jeho malé dcery Antonie, kterou viděl tak krátce. Zbývalo dvacet vteřin.

Děla teď střílela v pravidelném rytmu, koule šlehaly do útočících řadů a za chvíli se změní na kartáčové střely, jež pokropí svah smrtí. A Sharpovým úkolem bylo zastavit to.

Deset vteřin, odhadl. Uviděl Francouze, který poklekl a založil mušketu do ramene. Mířil na něj, ale vzdálenost byla příliš velká a Sharpe se neznepokojoval. Na okamžik pomyslel na nebohého podporučíka McDonalda, který se chtěl vyznamenat při útoku v rojnici. K čertu s tím Lerouxem!

Pět vteřin. Sharpe viděl, že se francouzský kapitán nervózně rozhlíží. Kouř z palby děl houstl a do Sharpových uší bušilo dunění výstřelů. „Teď!“

Už by nespočítal, kolikrát se tahle situace opakovala.

„Vpřed!“

Tohle bylo nacvičené. Sharpova lehká rota udělala to, co nepřítel v žádném případě neočekával: vyrazila vpřed. Rozvinuli se doleva i doprava, aby nepřátelské střelce zmátli. Jako první vyběhli střelci s puškami založenými v rameni a vzápětí se ozval první výstřel, který srazil francouzského důstojníka. To už Sharpe klesl na koleno a zvedl pušku. Stačil postřehnout obláček kouře z místa, kde byl Francouz, který na něj mířil, ale už v tu chvíli věděl, že kule z muškety půjde vedle. Jeho však zajímal pahorek. Hledal nepřátelského podplukovníka. A potom ho uviděl na koni. Pomalu na něj zamířil, stiskl spoušť a pak zahlédl, že se Francouz v sedle zvrátil dozadu a padl na zem. Spokojeně se usmál. To byl jeho poslední výstřel v tomhle boji. Teď budou jeho zbraní vojáci lehké roty.

Padaly další výstřely z mušket mířené většinou do kouřové mlhy kolem nejbližšího děla. Kdyby se podařilo zlikvidovat obsluhu, bylo by to skvělé, ale už jen hvízdání kulí kolem nich jim ztěžovalo střelbu a další roty jihoessexského tak mohly být ušetřeny děsivých kartáčových střel.

„Seržante Huckfielde, hlídejte si levou stranu!“

„Ano, pane!“

Lehká rota bojovala ve dvojicích. Zatímco jeden z dvojice střílel, druhý nabíjel a vzájemně si pro sebe hledali cíle. Sharpe postřehl, že čtyři muži byli zasaženi. Dva z nich se plazili zpátky a někteří nezranění jim pomáhali dostat se z boje pryč. To bylo v pořádku, pokud opravdu chtěli pomoct svým kamarádům a nebrali to jako příležitost k tomu, aby se dostali mimo boj.

Sharpovi červenokabátníci s mušketami teď stříleli rychle a jeho muži se dostávali přískoky stále dál a dál. A nepřítel ustupoval. Polní dělo naproti jihoessexskému už zpomalilo střelbu a Sharpe se usmíval, protože neměl co dělat. Jeho muži bojovali přesně tak, jak od nich očekával. Ohlédl se, aby zjistil, kde je hlavní část batalionu.

Jihoessexský byl asi padesát metrů za ním. Vojáci postupovali s nasazenými bodáky rovnoměrně vpřed, zatímco za nimi zůstávala na svahu ležet těla těch, které srazily dělové koule.

„Střelci, palte po hlavní linii!“ zvolal Sharpe. „A zabíjejte důstojníky!“

Dělejte z jejich žen vdovy! Střílejte důstojníky, ničte odhodlání nepřítele! A střelci stříleli. Poručík Price řídil palbu z mušket, kterou červenokabátníci drželi voltižéry u země a umožňovali tak střelcům ostřelovat přes ně hlavní řad. Sharpe cítil hrdost na své vojáky. Byli dobří, moc dobří a ukazovali těm, kteří sledovali boj jako diváci, jak má bojovat lehká rota. Nahlas se zasmál.

Byli teď na úpatí svahu. Francouzští voltižéři museli ustoupit až k vlastní linii a jihoessexský se za pár chvil dostane ke své lehké rotě. Zbývalo jim sto metrů k místu, odkud měli zahájit útok.

Sharpe vytáhl z pouzdra píšťalku, ještě chvíli počkal a potom hvízdl signál, aby se rota stáhla a zformovala. Slyšel, že seržanti signál opakovali, a sledoval své muže, jak se sbíhají k němu. Pro tuto chvíli jejich úkol boje v rojnici skončil. Teď se zařadí na levé křídlo útočné linie a budou postupovat spolu s ostatními rotami. Vojáci se sbíhali k němu, vytahovali z pochev bodáky a on je poplácával po rameni a chválil je za dobře odvedenou práci. A pak, seřazení, stoupali po svahu pahorku přes zkrvavená těla padlých nepřátel.

Polní děla se už odmlčela a kouř po jejich palbě odplýval.

Sharpe šel před svými muži s palašem v ruce.

Vojáci ve francouzské linii zamířili.

Boty šustily v trávě. Bylo horko. Muže pálil v nose štiplavý kouř. Kdosi něco řekl.

„Ticho! Držte řad!“

„Držte řad, Mellorsi! Kde si myslíte, že jste? Na promenádě? Rovnejte se, k čertu!“

Kroky dál šustily v trávě. Francouzi založili muškety do ramen, ale vypadalo to, jako by celá linie udělala vpravo v bok. I na těch osmdesát metrů se zdála ústí mušket obrovská.

„Držte bodák nahoře, Smithi! Jdete do útoku, ne orat pole!“

Sharpe poslouchal seržanty.

„Klidně, mládenci, klidně!“

Francouzští důstojníci stáli s šavlemi nad hlavou. Kouř z dělové palby se už rozplynul a Sharpe viděl, že polní děla zmizela. Odtáhli je zpátky, pryč od pěchoty.

„Vydržte, mládenci!“

Sedmdesát metrů, šavle francouzských důstojníků švihly dolů. Příliš brzy, pomyslel si Sharpe. Ze stovek mušket vyšlehl kouř, vzápětí zahřměla salva a vzduch zněl bzukotem letících kulí.

Britská útočná linie sebou trhla. Někteří muži padli dozadu, jiní se jen zapotáceli, ale většina pokračovala v postupu vpřed. Sharpe věděl, že teď budou Francouzi horečně nabíjet, třesoucíma se rukama zápolit s náboji a nabijáky, a bezděčně zrychlil krok, aby překonal těch pár desítek zbývajících metrů dřív, než bude nepřítel připravený k další salvě. Také ostatní důstojníci zrychlili a útočná linie začala ztrácet soudržnost. „Držet krok!“ řvali seržanti. „Tohle nejsou dostihy! Držte řad!“

Padesát metrů. Čtyřicet. Major Leroy, jehož hlas zněl dvakrát silněji než Forrestův, vyštěkl povel stát.

Sharpe viděl, že někteří Francouzi už mají nabito a teď nervózně civí na nepřítele, který je už tak blízko.

Leroy se nadechl.

„Zamířit!“

Jenom lehká rota neměla nabito. Ostatní založili muškety do ramen a sedmnáctipalcové bodáky upevněné pod ústím namířily na Francouze.

„Pal!“

„Vpřed!“

Zahřměla salva, vyvalil se kouř a pak už povel vpřed zprostil červenokabátníky disciplíny seržantů a dal jim volnost vyrazit s napřaženými bodáky do vrchu, aby pobili nepřátele těžce otřesené salvou zblízka.

„Vpřed! Pobijte ty bastardy! Vpřed!“ Hnali se do svahu s řevem jako šílení, s jedinou touhou: dostat se co nejdřív k těm, kteří v nich vyvolali strach během dlouhého přibližovacího pochodu. A Sharpe běžel před svými muži s připraveným palašem.

Následoval však další povel. „Stát! Seřadit se! Rychle!“

Nepřítel zmizel. Jak Sharpe předpokládal, Francouzi utekli. Prchali zpátky k hlavní síle své armády a červenokabátníci ovládli pahorek, na kterém zůstali z nepřátel jen mrtví a ranění. A už teď začalo olupování. Zkušené ruce obíraly mrtvé o oblečení a o peníze. Sharpe zastrčil čistý palaš do pochvy. Útok se zdařil skvěle, ale co bude následovat? Dvanáct set britských vojáků obsadilo malý kopec, který vyčníval z pláně, na níž se tísnilo padesát tisíc Francouzů. Ale to nebyla Sharpova starost. Jemu nezbývalo než čekat.

 

„Panebože, oni utekli!“ zvolala La Marquesa zklamaně.

Lord Spears se zazubil. „To byla jen taková šarvátka za deset guinejí, drahá. Za dvě stě dostanete celé úžasné divadlo; zabíjení, trhání na kusy, drancování, a dokonce trochu znásilňování.“

„K tomu poslednímu se už, doufám, připojíte, Jacku, ne?“

Spears se zasmál. „Ale že jsem musel na takové pozvání pěkně dlouho čekat, Heleno.“

„Obávám se, že si budete muset počkat ještě trochu déle, drahoušku,“ odpověděla a vrhla na něj okouzlující úsměv. „To byl Richard Sharpe?“

„Ano, byl. Skutečný hrdina, a měla jste ho za pouhých deset guinejí.“

„O kterých pochybuji, že je kdy uvidím. A je opravdu hrdina?“ zeptala se a upřela na Spearse velké oči.

„O tom nepochybujte. Ten blázen se vrhá do nebezpečí, jako by si přál zemřít. Ukořistil Francouzům orla, byl první v Badajozu a říká se, že vyhodil do vzduchu Almeidu.“

„No to je skvělé!“ La Marquesa rozložila vějíř. „Ale že mu to trochu závidíte?“

Spears se zasmál, protože tohle obvinění nebylo pravdivé. „Ani v nejmenším, Heleno. Já si přeju dlouhý život a smrt v posteli s nějakou mladou a neskutečně krásnou ženou, jako jste vy.“

Usmála se na něj. Měla neobvykle bílé zuby. „Já bych se raději seznámila se skutečným hrdinou, Jacku. Přesvědčte ho, aby přišel do Palacia.“

Spears se v sedle otočil, ale náhle zkřivil tvář, protože ho zabolela poraněná ruka. „Dostala jste chuť přiblížit se společensky nižší vrstvě, Heleno?“

„Kdybych tu chuť měla, Jacku, požádám vás, abyste mi dělal průvodce. Tak co, přivedete mi ho?“

Usmál se na ni a zasalutoval. „Ano, ma’am. K vašim službám.“

 

Francouzi se nedali zlákat k boji a nepokusili se Brity z pahorku vyhnat. Marmont neviděl za hřeben a zcela rozumně se obával útoku na Wellingtona v pozici, kterou si britský generál sám vybral.

Kouř z pahorku pomalu odplýval a držel se jako mlžný závoj v chvějivém horku nad plání. Vojáci leželi na zemi a upíjeli z polních láhví nechutnou zteplalou vodu. Sem tam ještě vyšlehly plaménky z doutnající trávy zapálené hořícími ucpávkami, ale nikdo se neobtěžoval vstát a zadupat je. Někteří muži spali.

„To je všechno?“ zeptal se Price a mračil se směrem k Francouzům.

„Vy byste chtěl víc, Harry?“ zazubil se Sharpe na svého poručíka.

„Abych řekl pravdu, čekal jsem trochu víc,“ zasmál se Price. Otočil se a pohlédl na hřeben. Po svahu sjížděl štábní důstojník, jako by si chtěl zlomit vaz. „Blíží se k nám parádní uniforma,“ poznamenal Price.

„Zřejmě nás stáhnou zpátky.“

Harper dlouze zívl. „Anebo nám jede říct, že máme dnes večer volný vstup do štábního bordelu.“

„To by vás Isabela zabila, Harpsi,“ zasmál se Price. „Musíte zůstat nedotčený všemi neřestnými svody jako já.“

„To mě spíš drží strach ze syflu, pane. S tím bych žít nemohl.“

„Já zase nemůžu žít bez něj, Harpsi. Hrome, zdá se, že má něco pro nás, pane,“ obrátil se Price k Sharpovi a ukázal na štábního důstojníka, který místo k zástavám, kde bylo velení batalionu, mířil přímo k lehké rotě.

Sharpe vyšel jezdci vstříc. Ten na něj zavolal, když byl ještě dost daleko. „Kapitán Sharpe?“

„Ano.“

„Máte se dostavit ke generálovi. Okamžitě! Máte koně?“

„Ne.“

Mladý důstojník se zamračil. Zřejmě zvažoval, jestli má Sharpovi poskytnout vlastního koně, aby splnil generálův rozkaz přivést Sharpa co nejdřív, ale při pohledu na prudký svah usoudil, že to zase tak nespěchá. „Tak budete muset jít pěšky,“ řekl. „Ale rychle, jak jen budete moct, prosím.“

Sharpe se na něho usmál. „Bastarde,“ zamumlal si pro sebe. „Harry!“

„Pane?“

„Převezměte velení. A řekněte majorovi, že jsem byl odvolán ke generálovi.“

„Aye, aye, pane. Vyřiďte mu můj srdečný pozdrav.“ Sharpe se vydal zpátky. Stoupal do svahu mezi doutnajícími ohníčky hořící trávy a roztrženými obaly nábojnic. Leroux, jeho nepřítel a muž s krásným palašem. Nic jiného to být nemůže. Leroux ho táhne zpátky k městu. Usmál se. Přece jen ho dostane.












KAPITOLA 6

Wellington byl popuzený a důstojníci kolem něj neklidně sledovali, jak Sharpe přichází a generálovi salutuje.

Wellington se na něj ze sedla mračil. „Dal jste si na čas, Sharpe,“ přivítal ho.

„Spěchal jsem, jak jen to šlo, pane.“

„K čertu, copak nemáte koně?“

„Jsem pěšák, pane.“

Jeho drzá odpověď přiměla Wellingtonova aristokratického pobočníka a generálova oblíbence vrhnout na neoholeného střelce se zjizvenou tváří a otlučenými zbraněmi ostrý pohled. Sharpe byl však klidný. Znal svého generála. Zachránil mu v Indii život a od té doby mezi nimi panoval zvláštní vztah. Nešlo o přátelství, protože něco takového ani nebylo mezi nimi možné, ale oba se vzájemně potřebovali. Sharpe potřeboval ochránce, i když mu byl vzdálený, a Wellington, třebaže si to uvědomoval jen zdráhavě, občas potřeboval tvrdého a schopného vojáka. „Takže nebojovali?“ zeptal se.

„Ne, pane.“

„Čert aby vzal tu jeho francouzskou duši,“ zaklel Wellington zjevně na adresu maršála Marmonta. „To táhli celou tu dálku, jen aby se nám ukázali? Aby je čert vzal! Takže vy jste se setkal s Lerouxem?“ Položil tu otázku stejným tónem, jakým posílal Francouze do pekel.

„Ano, pane.“

„A poznal byste ho znovu?“

„Samozřejmě, pane.“

„Výborně,“ řekl Wellington, i když to vůbec neznělo, jako by tím byl nadšený. „Nesmí nám uniknout, rozumíte? Musíte ho dostat a zajmout. Rozumíte?“

Sharpe rozuměl. Najednou před ním stál nový úkol. Vrátí se do Salamanky, aby zajal světlookého francouzského plukovníka, který, jak se zdálo, dělal starosti dokonce i Wellingtonovi. „Rozumím, pane.“

„Díky bohu aspoň někdo,“ zabručel generál a luskl prsty. „Přeřazuji vás pod velení majora Hogana. Zdá se, že má schopnost přimět vás, abyste mu šel na ruku, i když jen bůh ví, jak to dělá. Hodně štěstí, pane Sharpe.“

„Pane?“ Sharpe musel zvýšit hlas, protože generál už otáčel koně.

„Co je?“

„Mám rotu a všichni do jednoho ho poznají, pane.“

„Opravdu?“ Wellington se ve své špatné náladě pokusil o ne zrovna povedený sarkasmus. „To chcete, abych oslabil jihoessexský o lehkou rotu jen proto, abych vám to ulehčil?“

„Jsou tam tři pevnosti, pane, a hranice opevnění je dlouhá. Nikdo nemůže mít oči všude.“

„Proč by nemohl? Ode mě to všichni očekávají,“ zasmál se Wellington a aspoň touhle poznámkou se na chvíli oprostil od špatné nálady. „Dobrá, Sharpe, budete mít svou rotu. Ale nenechte ho uniknout, rozumíte? Za žádnou cenu ho nesmíte nechat uniknout.“ Modré oči stvrzovaly, že je to myšleno vážně.

„Nenechám, pane.“

Wellington se pousmál. „Je váš, Hogane, jenom váš. Pánové!“

Štábní důstojníci poslušně odklusali za generálem a nechali Hogana samotného s Sharpem.

Major se tiše zasmál. „Máte hluboký respekt k vyšším důstojníkům, Richarde. Zřejmě to z vás dělá tak skvělého vojáka.“

„Byl bych tady dřív, kdyby mi ten bastard půjčil koně.“

„Asi za něj zaplatil dvě stě guinejí a cení si ho víc než vás. Na druhou stranu nějaká obyčejná herka stojí deset liber a na ni byste si mohl vypůjčit.“ Hogan ukázal na svého sluhu, který k nim vedl jednoho z náhradních koní. Major předpokládal, že Sharpe přijde pěšky, a teď čekal, až se jeho přítel vyškrábe do sedla. „Omlouvám se, Richarde, za tu paniku.“

„Ona nějaká nastala?“

„Na to vemte jed, že nastala. Spustil ji ten váš papír.“

Sharpe si neliboval v jízdě na koni. Měl rád pocit, že je pánem svého osudu, ale v sedle se tak cítil málokdy. Teď mu však nic jiného nezbývalo, a tak svého koně pobídl, aby dohonil Hogana, a pak se snažil držet vedle něho. „Ten seznam?“

„Nepřipadlo vám na něm něco povědomého?“

„Povědomého?“ Sharpe se snažil vybavit si, co na tom papíru bylo. Vzpomínal si jen na seznam španělských jmen, u kterých byly peněžní částky. „Ne,“ zavrtěl hlavou.

Hogan se ohlédl, aby se ujistil, že je jeho sluha nemůže slyšet. „Vždyť jsem ho psal já sám, Richarde. Copak neznáte můj rukopis?“

„K čertu!“ zaklel Sharpe, i když ne nad majorovým překvapivým sdělením, ale protože se mu vyvlékla pravá noha z třmenu. Nemohl pochopit, že někteří lidé jezdí na koni s takovou samozřejmostí, s jakou on chodí po vlastních nohou. „Ale jak se Leroux dostal k seznamu, který jste napsal vy?“

„Toť otázka, Richarde, toť otázka. Jak se pro všechno na světě k tomu seznamu dostal, co? Koňští handlíři…,“ dodal pohrdlivě, jako by chtěl Sharpovi říct, že je hlupák, když tomu věřil.

Sharpovi se mezitím podařilo zastrčit botu zpátky do třmenu. „Tak co to bylo?“ zeptal se.

„Víte přece, že máme informátory. Jsou jich stovky a posílají nám i ty nejdrobnější zprávičky a Francouzích. Marmont si ani neuprdne, abychom se o tom nedozvěděli v deseti zprávách. A některé jsou opravdu důležité a stojí nás peníze.“ Hogan se odmlčel, protože právě projížděli kolem dělostřelecké baterie. Odpověděl salutujícímu poručíkovi a pak se vrátil k Sharpovi. „Většina informátorů to dělá z vlastenectví, ale někteří potřebují peníze, aby si loajalitu k nám zachovali. Ten seznam, Richarde, byla výplatní listina na měsíc duben, kterou jsem napsal já sám.“ Řekl to rozmrzele a také tak vypadal. „A to znamená, že někdo z našeho velitelství pracuje pro Francouze, přesněji pro Lerouxe. Bůhví kdo! Máme kuchaře, pradleny, štolby, písaře, sluhy, strážce… Panebože,“ zakroutil hlavou. „Myslel jsem, že jsem ten seznam ztratil nebo někam založil. Ale ne.“

„Takže…“

„Takže Leroux ten seznam probírá, jméno po jménu. Většinu těch, co na něm jsou, už stačil zabít, navíc tím nejděsivějším způsobem. Ale to nejhorší teprve přijde. Jeden člověk z toho seznamu, kněz, čistě náhodou věděl něco, co bych raději, aby nevěděl. A teď to ví i Leroux.“

Sharpe mlčel. Nevyptával se, nechával Hogana, aby mu svůj nešťastný příběh vyprávěl vlastním tempem.

Major si setřel pot z čela. „Leroux je zatraceně blízko tomu, aby nás opravdu tvrdě zasáhl,“ pokračoval major. „Můžeme si dovolit ztratit kněze, starosty a jiné místní informátory, dokonce i Colquhouna Granta, ale kvůli tomuhle Leroux nepřijel. Je tu jediná osoba, kterou si nemůžeme dovolit ztratit. A kvůli ní je Leroux tady.“

Sharpe svraštil čelo. „Wellington?“

„Kvůli němu taky, možná. Ale ne, kvůli Wellingtonovi ne.“ Hogan se podrážděně ohnal po mouše. „Tohle bych vám říkat neměl, Richarde, ale řeknu vám z toho aspoň něco, abyste pochopil, jak důležité je, abyste tomu bastardovi nedovolil uniknout z těch pevností.“ Znovu se odmlčel a sbíral myšlenky. „Řekl jsem vám, že máme informátory po celém Španělsku. Jsou nám užiteční, velmi užiteční, ale pak máme informátory, kteří jsou pro nás ještě mnohem cennější. Máme své lidi, a teď myslím ženy i muže, v Itálii, v Německu, ve Francii, dokonce i v samotné Paříži; lidi, kteří nenávidí Bonaparta, chtějí nám pomáhat a pomáhají nám. Milán opustí regiment kopiníků, a my to během dvou týdnů víme. A víme taky, kam míří, jak dobré mají koně, a dokonce známe jméno milenky jejich podplukovníka. Jestliže Bonaparte seřve některého generála, dozvíme se to. Když požádá o mapu Patagonie, dostaneme o tom informaci. Někdy se mi zdá, že víme o Bonapartově říši víc, než o ní ví on sám. A to všechno díky jednomu člověku, který čistě náhodou žije v Salamance. Po něm Leroux jde, Richarde. A jestliže ho dostane, bude ho tak dlouho a tak krutě mučit, že z něj vytáhne jména všech našich informátorů po celé Evropě, a najednou budeme slepí.“

Sharpe věděl, že je zbytečné ptát se, kdo ten člověk je, a čekal.

Hogan se trpce usmál. „Chcete vědět, kdo to je? To vám neřeknu. Já to vím, Wellington to ví a ví to ještě několik Španělů, kteří zařizují, aby se zprávy dostaly do Salamanky.“

„A ten kněz to taky věděl?“

„Ano. Ten kněz na mém seznamu to taky věděl a teď, Bůh mu dej klidné odpočinutí, je mrtvý. Většina našich zpravodajů jeho skutečné jméno nezná, znají jen jeho krycí jméno. El Mirador.“

„El Mirador,“ opakoval Sharpe.

„Ano, správně. El Mirador, nejlepší zvěd v britských službách. A naším úkolem je nedopustit, aby ho Leroux našel. A nejsnadnější způsob, jak toho dosáhnout, je Lerouxe zlikvidovat. Vím, že se pokusí z pevností uniknout, a myslím, že taky vím, kdy to udělá.“

„Kdy?“

„Během našeho útoku na ně. Jindy to nejde, protože jsou obležené, ale ve zmatku boje by se mu to mohlo podařit. A vy ho musíte chytit, Richarde.“

„Jenom to? Zajmout ho?“

„Jenom to. Ale nepodceňujte ho. Zajměte ho a předejte ho mně a já vám slibuju, že plukovník Leroux nespatří denní světlo dřív, než skončí válka. Zavřeme ho tak, že si bude přát, aby se nikdy nenarodil.“

Sharpe o tom přemýšlel. Zdálo se mu, že by to nemělo být tak těžké. Šestá divize pevnosti oblehla a i během útoku bude prostor kolem nich obklopovat kordon vojáků. A pak už bude na něm, nebo přesněji na jeho lehké rotě, aby poznali Lerouxe mezi zajatci. Usmál se na Hogana, aby ho dostal z chmur. „Považujte to za hotovou věc.“

„Když se toho ujímáte vy, nic jiného neočekávám,“ odpověděl mu Hogan komplimentem.

Dojeli blízko ke kopci, na kterém se shromáždili zvědavci, a když Sharpe pohlédl doprava, uviděl, že se k němu blíží s úsměvem jezdec na bujném, ale skvěle ovládaném koni. I s jednou zdravou rukou byl lord Spears lepší jezdec, než mohl Sharpe doufat, že by kdy byl sám. Jeho lordstvo mělo zjevně skvělou náladu.

„Michaele Hogane! Co se děje, pane? Vypadáte šedě jako nějaký kněz. Kde je váš irský duch? Kde jste nechal svůj nadhled nad všemi každodenními strastmi?“

„Jacku!“ zvolal Hogan se zjevným potěšením. „Co ruka?“

„Už je dobrá, pane. Jako v den, kdy jsem se narodil. Mám ji na pásce proto, aby vás ještě nenapadlo poslat mě do práce. Richarde Sharpe! Díval jsem se, jak pracuje vaše rota. Máte ji pěkně secvičenou.“

„Jsou to dobří vojáci.“

„Je mi ctí pozvat vás oba na pique-nique. Hned teď,“ zazubil se na ně.

„Na co?“ nechápal Hogan.

„Pique-nique. To je francouzské slovo, ale vsadím se, že ho budeme brzy používat všichni. Pro vás venkovany, kteří nemluvíte francouzsky, to znamená lehké jídlo podávané venku. Máme připravené kuře, šunku, kořeněné klobásy, nějaký dezert a samozřejmě to nejdůležitější, víno. To my jsem já a La Marquesa de Casares el Grande y Melida Sadaba. Jste oba zvlášť zváni.“

Hogan se usmál. Zdálo se, že Sharpe sňal z jeho ramen těžké břímě, když přijal odpovědnost za Lerouxe. „La Marquesa! Myslím, že je čas, abych konečně poznal tu pravou aristokracii.“

„A co já?“ ozval se naoko dotčeně Spears. „Já pro vás nejsem dost aristokratický? Panebože! Když mí předkové jedli v ráji zakázané ovoce, trvali na tom, že jim musí být servírováno na stříbrném podnosu. Tak co, jdete?“ obrátil se k Sharpovi.

Ten pokrčil rameny, ale pak se nechal Hoganem přesvědčit. Cosi ho táhlo uvidět La Marquesu znovu, ale cosi jiného, co převažovalo, mělo ze setkání s ní strach. Neměl rád, když se ocitl v pokušení touhy po něčem, co nemůže mít, a když stoupal do kopce za Hoganem a Spearsem, cítil, že upadá do mrzuté nálady.

La Marquesa je sledovala, jak se k ní blíží, a lenivě zvedla ruku na pozdrav. „Konečně jste přijal mé pozvání, kapitáne Sharpe,“ řekla.

„Jsem tady s majorem Hoganem, ma’am“ vyhrkl, i když toho vzápětí litoval. Snažil se říct, že nepřišel nijak ochotně, že není ten, kdo by přiběhl na zavolání, ale vyznělo to, jako by ho museli do její společnosti nutit. Markýza se usmála.

„Jsem tedy majorovi vděčná, že vás ke mně přivedl,“ odpověděla a obrátila svou štědrou krásu k Hoganovi. „My už jsme se setkali, že majore?“

„Ano, ma’am. V Ciudadu Rodrigu, vzpomínám si na to.“

„Já také. Byl jste tehdy okouzlující.“

„To Irové obvykle bývají, ma’am.“

„Pak je škoda, že se to od vás Angličané nenaučili.“ Krátce pohlédla na Sharpa, který seděl na koni celý nesvůj, a znovu se na Hogana usmála. „Jak se vám daří, majore?“

„Díky, dobře, ma’am. A jak se daří vám? A vašemu manželovi?“

„Mému manželovi?“ Odmlčela se a zamávala si před tváří vějířem. „Chudák Luis je v Jižní Americe, potlačuje tam jednu z našich koloniálních rebelií. Je to všechno tak bláznivé. Vy jste tady, abyste naši zemi osvobodili, zatímco Luis dělá kdesi jinde úplný opak.“ Zasmála se a opět pohlédla na Sharpa. „Můj manžel je stejně jako vy voják, kapitáne Sharpe.“

„Opravdu, ma’am?“

„I když ne úplně jako vy. Je mnohem starší, mnohem tlustší a mnohem lépe oblečený. A taky je generál, takže asi není vůbec jako vy.“ Poklepala na kožené sedadlo bryčky vedle sebe a své upocené gardedámy. „Mám tady nějaké víno, kapitáne, nechcete si ke mně přisednout?“

„Sedí se mi na koni dobře, ma’am.“

„Nevypadáte na to. Ale když myslíte…,“ usmála se. Byla přesně taková, jakou si ji pamatoval – oslnivě krásná. Byla sen, vtělení šarmu, elegance a dokonalosti; byla žena, vůči níž se Sharpe předem nasupil, neboť cítil, že ho její krása přemáhá. Stále se na něj usmívala. „Jack mi řekl, že jste skutečný hrdina, kapitáne Sharpe.“

„Vůbec ne, ma’am.“ Uvažoval, jestli by neměl místo planého tlachání jít a připravit svou rotu na nastávající úkol. A také se omluvit majoru Forrestovi, který nebude nadšený, že mu lehkou rotu odvádí.

„Takže on není vůbec žádný hrdina!“ rozesmál se lord Spears a zakroutil hlavou. „To se mi líbí! To se mi vážně líbí.“

Sharpe se v rozpacích zamračil a pohledem hledal pomoc u Hogana. Ir se na něho zazubil. „Přece jste ukořistil orla, Richarde.“

„Společně se seržantem Harperem, pane.“

„Panebože, on je nejen hrdina, ale ještě k tomu skromný!“ Lord Spears se dobře bavil a napodobil Sharpův zdráhavý tón. „Všechno to byla jen náhoda. Ten orel prostě spadl z žerdi a přímo mně do rukou. Já jsem v tu chvíli trhal květiny. Pak jsem zase ztratil cestu do Badajozu, když jsem šel na bohoslužbu, a najednou vidím, že lezu do průlomu. Omlouvám se, jaký jsem nešika.“ Zasmál se. „K čertu s tím, Richarde! Vždyť jste dokonce zachránil vikomtovi život!“

„Arthurovi?“ zeptala se La Marquesa a podívala se na Sharpa s novým zájmem. „Kdy? A jak?“

„V bitvě u Assaye, ma’am.“

„U Assaye? Proboha, kde to je?“

„V Indii, ma’am.“

„A jak se to stalo?“

„Probodli jeho koně kopím a já jsem byl náhodou poblíž.“

„Vidíte?“ ozval se opět Spears. „Čistě náhodou byl poblíž a taky čistě náhodou zahnal hordu zatracených divochů.“

Sharpe nevěděl, co rozpaky dělat. Podíval se na Hogana. „Neměl bych jít připravit rotu, pane?“

„Ne, Richarde, to může počkat. Já mám žízeň, vy máte žízeň a paní markýza je tak laskavá, že nám nabízí víno,“ řekl a uklonil se La Marquese. „S vaším svolením, ma’am!“ Natáhl ruku pro láhev, kterou držela gardedáma.

„Ne, majore, Jack vás obslouží. Má dokonalé způsoby sluhy, že Jacku?“

„Jsem váš sluha, Heleno.“ Spears se nezdál ani trochu dotčený. Ochotně vzal láhev, zatímco Hogan podal Sharpovi sklenku. Sharpův kůň hledal trávu a udělal pár kroků stranou od bryčky. Sharpe byl rád, že se tak dostal mimo doslech La Marquesy. Rychle sklenku vypil a zjistil, že měl pořádnou žízeň. Hogan k němu popojel a účastně se na něho usmál.

„Donutila vás ustoupit na celé čáře, že, Richarde? Co se to děje?“

„Děje se to, že sem nepatřím, pane. Moje místo je tam,“ ukázal na dobytý pahorek, kde odpočíval jihoessexský regiment. Francouzi se stále nepohnuli.

„Proboha, vždyť je to jen žena. Snažte se být příjemný, Richarde. To vás nic nestojí.“

Sharpe pomyslel na svou ženu, tmavovlasou krasavici, která by tímhle aristokratickým přepychem opovrhovala. Krátce na La Marquesu pohlédl. „Jak to, že mluví tak dobře anglicky?“

„Helena?“ Takže i Hogan ji znal tak dobře, že používal její křestní jméno. „Protože je poloviční Angličanka. Otec Španěl, matka Angličanka a vychovaná je ve Francii.“ Hogan upil ze sklenky vína. „Její rodiče byli zabiti za Francouzské revoluce a jí se podařilo uprchnout ke strýci do Španělska, do Zaragozy. Později se provdala za markýze de Casares el Grande y Melida Sadaba a stala se pohádkově bohatou. Mají domy po celém Španělsku, k tomu několik zámků a jsou to naši dobří přátelé, Richarde.“

„O čem to tam potajmu mluvíte?“ ozvalo se za nimi a Hogan otočil koně.

„O vojenských záležitostech, ma’am. To víte, jsme vojáci.“

„Ale tady jste na pique-nique, v žádné důstojnické jídelně. Pojďte blíž k nám.“

Poručila Spearsovi, aby nalil Sharpovi další sklenku, a ten ji vypil stejně rychle jako tu první. Křišťálový pohár se mu zdál směšně malý.

„Vidím, že jste umíral žízní, kapitáne,“ poznamenala markýza.

„Ale ne, ma’am.“

„Toho vína mám spoustu. Dáte si kousek kuřete?“

„Ne, díky, ma’am.“

Rezignovaně povzdechla. „Vám je tak těžké se zavděčit, kapitáne. Ach, tamhle je Arthur!“ zvolala náhle.

Po cestě pod vrcholem hřebenu se skutečně vracel Wellington na západ.

Spears se v sedle otočil a podíval se tím směrem. „Deset ku jedné, že jede sem, aby vás pozdravil, Heleno.“

„Byla bych překvapená, kdyby to neudělal.“

Spears se obrátil k Sharpovi. „Vsadím dvě guineje na to, že u nás se nezastaví.“

„Já se nesázím.“

„Zato já ano. A to jsem už prohrál polovinu rodinného majetku.“

„Polovinu?“ zasmála se La Marquesa. „Celý, Jacku. Úplně celý jste prohrál, a ještě mnohem víc. Co zanecháte svým dědicům?“

„Naštěstí nejsem ženatý, Heleno, a žádný z mých bastardů si nemůže na dědictví po mně činit nárok.“ Usmál se a poslal jí vzduchem polibek. „Kdyby tak chtěl váš drahý manžel zemřít, byl bych před vámi na kolenou. Myslím, že bychom byli skvělý pár.“

„A jak dlouho by mé bohatství vydrželo?“

„Vaším bohatstvím je krása, Heleno, a ta vám vydrží navždy.“

„Bože, jak krásný kompliment, Jacku, a jak nepravdivý!“

„Tohle řekl kapitán Sharpe, má drahá. Já jsem to jen opakoval.“

Velké modré oči se obrátily k Sharpovi. „To je od vás milé, kapitáne.“

Sharpe zrudl, protože si to Spears vymyslel, a rychle své rozpaky zakryl tím, že obrátil koně a zadíval se na postavení Francouzů, jako by se tam něco dělo. Lord Spears se přitočil k němu. „Líbí se vám, že?“

„Je to krásná žena.“

„Drahý Sharpe.“ Spears se k němu naklonil a odvedl jeho koně o pár kroků dál. „Jestli ji chcete, klidně to zkuste,“ zasmál se. „Na mě se neohlížejte. Ona na mě taky nebude brát ohled. Naše Helena je velmi diskrétní a nehodlá věčně snášet vychloubání Jacka Spearse po celém městě, že je v její posteli jako doma. Měl byste zahájit útok.“

Sharpe už toho začínal mít dost. „Chcete říct, že všichni ti milenci z jejího čeledníku mlčí z loajality k ní?“

„O těch milencích z čeledníku jste to řekl vy, ne já.“

„Samozřejmě.“

„A jestli chcete vědět, možná máte pravdu.“ Spears mluvil stále přátelsky, jenom ztišil hlas. „Někteří lidé z vyšší společnosti už dávno přišli na to, že masíčko z čeledníku je často lepší než to, které se servíruje v hodovní síni.“

Sharpe pohlédl do jeho hezké tváře. „Takže La Marquesa…“

„Ona dostane, co chce, a vy dostanete, co já chci,“ řekl lord a spiklenecky na něho mrkl. „Dělám vám přátelskou službu, Richarde.“

„Ale já jsem ženatý.“

„Bože na nebesích! Modlíte se každý večer?“ Spears se nahlas zasmál a otočil se, protože dusot kopyt ohlašoval příjezd Wellingtona a jeho štábního doprovodu. Generál zastavil, smekl klobouk a vrhl chladný pohled na Sharpa a Spearse.

„Máte skvělou suitu, Heleno,“ řekl.

„Drahý Arthure,“ odpověděla a nabídla mu ruku. „Zklamal jste mě.“

„Já? Čím?“

„Přijela jsem se podívat na boj.“

„V tom případě si stěžujte u Marmonta. My chceme bojovat, ale on tam dole sedí a k ničemu se nemá.“

Našpulila na něj pusu. „A já jsem tak chtěla vidět boj.“

„To věřím, to věřím,“ pokýval Wellington a pohladil koně po krku. „Vsadím se s vámi, že Francouzi dnes v noci odtáhnou. Dal jsem jim šanci, a oni ji odmítli, takže zítra ty pevnosti dobudu a obsadím je.“

„Výborně! Na to se budu moct díval z Palacia!“

„Tak se modlete, aby Marmont v noci odtáhl, protože pak bych vám mohl předvést útok od začátku až do konce. Boj, jaký si přejete vidět.“

La Marquesa nadšeně zatleskala. „V tom případě uspořádám zítra večer recepci na oslavu vašeho vítězství. Přijdete?“

„Oslavovat své vítězství?“ Zdálo se, že se Wellington v její společnosti dokonale uvolnil. „Samozřejmě že přijdu.“

La Marquesa mávla rukou přes všechny jezdce shromážděné kolem její elegantní bryčky. „Všichni přijďte. A vy taky, kapitáne Sharpe. Musíte přijít!“

Wellingtonův pohled se setkal s Sharpovým. Generál se na něj usmál. „Kapitán bude zítra plnit jistý úkol.“

„Pak může přijít, až ten úkol splní. Všichni budeme tančit až do rána, kapitáne.“

Sharpe měl pocit, že vidí v očích, které ho pozorovaly, lehký výsměch, i když si nebyl jistý, jestli je to tak míněno. Zítra. Zítra se střetne s Lerouxem a vybojuje si jeho palaš. Už teď se na to těšil. Přemůže Lerouxe, toho záhadného a zrádného plukovníka, který naháněl Britům strach. Střetne se s ním, přemůže ho a pak ho odvleče z pevnosti jako zajatce. Zítra bude bojovat a tihle naparádění aristokraté se na to budou z markýzina Palacia dívat. A náhle věděl, jakou odměnu chce za to, že plukovníka Phillipa Lerouxe chytí, jak řekl Hogan. Ne pouze jeho palaš. Ten získá v každém případě jako válečnou kořist. Ale také tuhle ženu. Poprvé se na ni usmál a přikývl. „Zítra.“
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Unavení jízdní zvědové se v úterý časně ráno vrátili do města. Marmontova armáda odtáhla v noci na sever a zanechala posádky pevností jejich osudu. Francouzi se tedy rozhodli čekat na lepší příležitost a doufat, že někdy během léta překvapí Wellingtona nepřipraveného a svedou s ním boj, který se bude odbývat podle jejich podmínek.

Pevnosti s francouzskými posádkami teď Wellingtonovi nebyly k ničemu. Nedokázaly zlákat Marmonta k boji o jejich záchranu, navíc bránily jeho zásobovacím trénům používat dlouhý římský most, takže je bylo třeba zničit. La Marquesa tedy dostane boj, po kterém tak touží, a Sharpa čekal úkol najít mezi zajatci Lerouxe.

Pokud nějací zajatci budou. Pro generála se zdálo snadné slíbit markýze útok na pevnosti, ale Sharpe věděl, že se jejich posádky jen tak snadno nevzdají. Dlouho pozoroval budovy, které se osaměle tyčily uprostřed pláně trosek po zbořených domech, a čím déle se na ně díval, tím méně se mu to líbilo.

Prostor zbořeniště rozdělovala hluboká roklina, která se táhla na jih směrem k řece. Na její pravé straně stála největší z pevností San Vincente, zatímco vlevo byly La Merced a San Cayetano. Všechny tři se nacházely tak blízko sebe, že útok na kteroukoliv z nich by byl vystaven dělostřelecké palbě z těch zbývajících.

Tři budovy dříve sloužily jako ženské kláštery, ale pak Francouzi řádové sestry vyhnali a přeměnili tenhle kout města v pevnost. Nyní už byly konventy téměř týden pod palbou britských děl, a přesto na nich artilerie dokázala udělat jen pozoruhodně malé škody. Francouzi je opevnili dobře.

Mimo oblast domů srovnaných se zemí, která pevnosti obklopovala, navršili kolem nich hrubé glacis, hliněný val, jehož účelem bylo odrážet dělové koule přes zdi vyztužené opěrnými pilíři, jež Francouzi postavili za hlubokým příkopem. Dělová stanoviště kryla silná střecha tvořená bedněním naplněným hlínou, jejímž úkolem bylo zachycovat granáty z britských houfnic, které padaly s třepetajícím se kouřovým chvostem z oblohy. Francouzské posádky byly obležené a uzavřené v pasti, ale přesto se zdálo, že pro Brity nebude lehké jejich obranu prolomit.

Sharpe dal nastoupit své rotě před Palaciem Casares. Ne náhodou. Mohutná brána byla otevřená a nabízela pohled do ústředního nádvoří, v jehož středu tryskala fontána vodu do vyvýšeného jezírka. Nádvoří bylo vydlážděné, plné květin ve zdobených kamenných nádobách a Sharpe zíral přes stín v klenutém průchodu na velké dveře nad schodištěm, které se dolů symetricky rozšiřovalo. Palác působil dojmem, že je opuštěný. Přes okna byly spuštěné hustě tkané slaměné rohože, aby dovnitř nešlo slunce, a jedinou známkou pohybu v celém rozlehlém bohatém sídle byla voda ve fontáně.

Nad klenutým průchodem na vysoké prázdné zdi se na zlatavém kameni skvěl vytesaný stejný erb, jaký zdobil dvířka markýziny bryčky. Vysoko nad ním viděl Sharpe zeleň rostlin, takže tam zřejmě byl balkon nebo možná i střešní zahrada. Odtud se patrně bude La Marquesa dívat přes střechy na pevnosti, i když toho moc neuvidí, protože útok bude veden těsně před setměním. On sám by dal přednost nočnímu útoku, ale Wellington usoudil, že by to bylo příliš riskantní – zřejmě si vzpomněl na katastrofu, kterou kdysi skončil noční útok pod jeho velením u Seringapatamu.

Otočil se zpátky ke své rotě. Věděl, že je tou ženou posedlý, a sám před sebou se cítil směšný. Pomýšlel na něco, na co nikdy nemůže dosáhnout. Navíc před ním stál úkol zajmout Lerouxe a zachránit před ním člověka, kterého znal pouze pod přezdívkou El Mirador. A přesto myslel jen na ni, na La Marquesu.

„Pane!“ ohlásil se Harper a vypjal se do pozoru. „Rota připravená k prohlídce, pane!“

„Poručíku Prici!“

„Pane?“

„Zbraně, prosím.“ Sharpe svým mužům věřil. Byl si jistý, že nikdo z nich by nešel do boje se zbraní, na kterou by se nemohl spolehnout. Price mohl udělat prohlídku, zkontrolovat, jak pevně mají upnuté křesací kameny, a zkusit ostří bodáků, ale i on věděl, že žádnou závadu nenajde. Sharpe slyšel povely k nástupu jednotek určených k útoku. Všechno to byly lehké roty, nejlepší jednotky v batalionech, které se nyní shromažďovaly ve skrytu městských domů v naději, že náhlým útokem Francouze překvapí. Obléhací děla stále ještě střílela. Dělostřelci sem přitáhli přes brod čtyři osmnáctiliberky a těžké kusy nyní bušily železnými koulemi do pevností.

„Poslouchejte mě,“ obrátil se Sharpe ke svým mužům. „My se na útoku podílet nebudeme. Dobývat pevnosti budou ostatní lehké roty. Rozumíte?“ Všichni přikyvovali. „Naším úkolem je najít jistého muže a zajmout ho,“ pokračoval Sharpe. „Takže se budeme držet za útokem, a jestli to bude možné, přesuneme se na jednu stranu mimo palebnou linii. Nechci žádné raněné a mrtvé, tak držte hlavy dole. A až pevnosti padnou, začneme prohledávat zajatce. Ne, aby někdo jednal na vlastní pěst. Dnes není ve hře žádná odměna, takže se nenuťte k hrdinským činům. Na druhou stranu pamatujte, že bastard, kterého hledáme, zabil podplukovníka Windhama a mladého McDonalda a je nebezpečný. Jestli ho najdete nebo si budete myslet, že jste ho našli, okamžitě ho svažte. A za jeho palaš dám deset guinejí.“

„A co když má větší cenu, pane?“ zeptal se věčně nespokojený, věčně reptající a stěžující si vojín Batten. Harper na něho ostře pohlédl a už se ho chystal usadit, ale Sharpe ho zarazil.

„Má větší cenu, Battene. Mnohem větší, možná dvacetkrát, ale jestli ho prodáte někomu jinému než mně, budete až do konce téhle války kopat latríny. Je to jasné?“

Ostatní se zazubili. Obyčejný voják mohl těžko čekat, že se mu podaří prodat cennou zbraň na volném trhu. Byl by obviněn, že ji ukradl, a pak by ho zřejmě čekala oprátka. Možná by se našel seržant, který by zaplatil víc, ale ne o moc, a ten by ho pak prodal dál se ziskem v Lisabonu. Deset guinejí bylo hodně, víc než roční služné po všech srážkách, a všichni v rotě věděli, že je to dobrá nabídka. Sharpe znovu zvedl hlas. „Žádné bodáky. Zbraně mějte nabité, ale kameny nechte dole. Nechceme, aby věděli, že přicházíme. Někomu náhodou vyjde výstřel, a oni nás pokropí kartáči.“ Skončil a pokynul Harperovi. „Seržante, dejte vpravo v bok. Kam jdeme, víte.“

„Vpravo v bok!“ zavelel Harper polohlasně.

„Kapitáne Sharpe!“ zavolal kdosi. Byl to major Hogan, který spěchal k hlavní baterii, odkud se ozývalo dunění osmnáctiliberek.

„Pane!“ Sharpe se postavil do pozoru a zasalutoval. Před rotou se musel chovat podle předpisů.

„Hodně štěstí,“ usmál se na vojáky Hogan. Všichni ho dobře znali. Střelci s ním strávili týdny předtím, než byli nuceně přiřazeni k jihoessexskému regimentu, a červenokabátníci si ho pamatovali od Badajozu nebo z jeho občasných večerních návštěv, když přicházel za Sharpem. Irský major se otočil k vojákům zády a pohlédl na Sharpa. „A hodně štěstí i vám, Richarde,“ dodal s rezignovaným gestem.

„Co se stalo? Něco je špatně?“

Hogan popuzeně odfrkl. „Nějaký idiot nadělal zmatky v dodávkách munice, takže jsme dostali jen patnáct ran na každé dělo. K čertu, to je, jako bychom neměli nic!“

Sharpe věděl, že mluví o velkých osmnáctiliberkách. „A co houfnice?“

Hogan vytáhl tabatěrku a Sharpe čekal, až si nasaje do nosu svou koňskou dávku. Major mohutně kýchl. „Je to pravda!“ řekl a znovu kýchl. „Houfnice tady nejsou k ničemu. Těmi ty zdi neprorazíme. Sto šedesát ran na šest děl. Takhle se nedá válčit!“

„Nejste moc optimistický.“

„Optimistický?“ Hogan čekal, až dozní dunění po dalším výstřelu jedné z osmnáctiliberek. „To víte, že nejsem. Ale přesvědčili jsme generála, aby zaútočil právě na prostřední pevnost. Na ni teď střílíme.“

„Na San Cayetano?“

Hogan přikývl. „Jestli ji dobudeme, můžeme v ní instalovat naše baterie a z nich spustit palbu na ty dvě zbývající. Všechno záleží na tom, jestli se nám podaří je překvapit, Richarde. Pokud nebudou útok čekat…“ Nechal větu nedopověděnou a výmluvně pokrčil rameny.

„Ale Leroux nemusí být v San Cayetanu.“

„To je možné. Podle mě se spíš uchýlil do té velké pevnosti. Ale o tom nemá cenu spekulovat. Jestliže padne San Cayetano, padnou všechny.“

Sharpe si uvědomil, že to zřejmě bude dlouhá noc. Pokud posádky zbývajících dvou pevností usoudí, že odpor je marný, může vyjednávání o kapitulaci trvat hodiny. Počítal, že ve všech třech pevnostech je asi tisíc mužů a ve tmě bude těžké prohlížet každého z nich. Smutně se podíval na Palacio Casares za sebou. Vypadalo to, že se mu těžko podaří přijít tam včas. Hogan si jeho pohledu všiml. „Jste pozvaný?“

„Ano,“ přikývl Sharpe. „Na oslavu.“

„Jako málem celé město. Jenom doufám, že bude co slavit.“

„Překvapíme je a za chvíli s nimi budeme hotoví.“ Sharpe se rozhlédl, kde je jeho rota. „Už musím jít.“

Tři sta padesát mužů, lehké roty obou brigád šesté divize, se tlačilo v ulici, jež probíhala před posledními domy. Bylo to nejblíž středové pevnosti San Cayetano, kde se mohli v skrytu připravit na útok, a kromě hrstky důstojníků nesměl nikdo ani vystrčit nos na území, které museli překonat. Všechno záleželo na momentu překvapení, jak řekl Hogan. Měli dvacet žebříků a jejich nosiči se chystali vyrazit na těch dvě stě metrů jako první. Pak naskáčí do příkopu a opřou žebříky o palisádu.

Sharpe slyšel výstřely a viděl, jak do šera vzlétají vyplašené vlaštovky. Střelci obklíčili pevnosti už od prvního dne, kdy armáda vstoupila do Salamanky, a od té doby ostřelovali z mělkých okopů ve zbořeništi střílny opevnění. Vše tedy bylo jako každý jiný večer a Francouzi těžko mohli zaznamenat v rytmu jejich palby cokoli neobvyklého. Velká děla střílela bez ustání, výstřely z pušek práskaly, a jak světla ubývalo, slábla i palba. Nezbývalo tedy než doufat, že pro posádky pevností na kopci nad pomalu plynoucí řekou Tormes se dnešní večer ničím neliší od předchozích. Mohutný seržant se zjizvenou tváří se opřel nohou o příčel jednoho z žebřů, ten se prohnul a zlomil se. Seržant vztekle plivl na zeď. „Pitomý nevyschlý dřevo!“

Harper nabíjel sedmihlavňovou pušku a opatrně odměřoval prach z růžku. Po chvíli zvedl hlavu. „Zatímco jste vykládal s majorem, přišel za námi ten irský kněz, pane,“ řekl Sharpovi. „Popřál nám hodně štěstí v boji.“

„Curtis? Jak, k čertu, mohl vědět, že budeme útočit?“

Harper pokrčil rameny. „Asi viděl, jak tamti pochodují do města,“ ukázal na lehké roty. „Nevypadají na to, že by si sem přišli zatancovat.“

Sharpe si sedl a s hlavou opřenou o zeď a nabitou puškou mezi koleny čekal. Zdálo se zvláštní myslet v tenhle krásný letní večer na tajnou válku, která se odehrávala v pozadí války děl, mušket a bodáků. Jak se ten kněz dozvěděl, že právě dnes večer Britové zaútočí? Jsou snad v Salamance francouzští špioni, kteří to také vědí? A varoval už někdo z nich posádky pevností? Zdálo se mu, že je to klidně možné. Ale v tom případě jsou Francouzi připraveni a dychtivě čekají, až budou moct první útočníky přivítat smrští kartáčových střel.

Sharpe poznal jen jednoho francouzského zvěda. Byl to malý Španěl, veselý žoviální chlapík, který se snažil předstírat, že prodává na okraji Fuentes de Onora citronovou vodu. Nakonec se ukázalo, že je to kaprál jednoho ze španělských regimentů, jež bojovaly na straně Francouzů, a Sharpe viděl, jak ho věšeli. Zemřel se ctí a s úsměvem na rtech. Sharpe uvažoval, kolik statečnosti musí člověk mít, aby mohl něco takového dělat. El Mirador ji jistě má. Žije v Salamance, a přesto odtud odesílá zprávy britským silám v Portugalsku. A za tohoto statečného muže, za El Miradora, bude dnes bojovat. Pohlédl do ubývajícího světla a pomyslel si, že útok musí každou chvíli začít.

„Vy jste kapitán Sharpe?“ ozvalo se za ním. Sharpe se ohlédl a pak rychle vstal a zasalutoval.

„Brigádní generál Bowes,“ představil se důstojník. „Velím dnešnímu útoku, ale předpokládám, že vy máte své rozkazy.“ Sharpe přikývl. Bowes si ho zvědavě prohlížel. Viděl muže oblečeného zpola jako důstojník a zpola jako obyčejný voják střelec. Přesto se zdálo, že generála pohled na něj uspokojil. „Jsem rád, že jste s námi, Sharpe.“

„Díky, pane. Doufám, že budeme úspěšní.“

Bowes ukázal směrem ke skryté pevnosti. „V prvních asi sedmdesáti metrech je hrubý příkop. Ten nás bude krýt. Pak už to bude na Pánubohu.“ Podíval se s obdivem na znak vavřínového věnce, našitého na Sharpově rukávu. „Kde jste si to vysloužil?“

„V Badajozu, pane.“

„Tady to tak těžké nebude.“ Vojáci jednotek určených k útoku vstávali, upravovali si kabáty a jako vždy před bojem si znovu kontrolovali zbraně. Někteří se dotýkali svých talismanů, jiní se křižovali a většina se nutila do žertů nebo aspoň do veselého výrazu, aby zakryli strach.

Bowes zatleskal. Byl to sporý, ale vzrůstem malý muž, a tak vystoupil na podstavec k nasedání na koně u jednoho z domů, aby na něho vojáci viděli. „Mějte na paměti, mládenci, že je třeba zachovat ticho,“ zvolal. „Ticho, ticho a zase ticho!“ Tohle byl první boj šesté divize ve Španělsku a vojáci poslouchali generála pozorně, protože chtěli udělat na zbytek armády dojem. „Nejdřív žebříky. Za mnou!“

Sharpe znovu připomněl svým mužům, že mají čekat. První četu měl vést Harper, po něm měl následovat poručík Price a pak seržanti McGovern a Huckfield s ostatními. Sharpe se na ně povzbudivě usmál. Huckfield přišel k rotě po Badajozu z jiné roty po tom, co ho tam povýšili na seržanta. Sharpe si na něj vzpomínal, když se ještě jako obyčejný vojín pokoušel vést před Talaverou vzpouru. Huckfield vděčil Sharpovi za to, že mu zachránil život, ale bylo to výhodné pro oba. Seržant byl spolehlivý a svědomitý, uměl dobře počítat a vyznal se v rotních knihách. Ostatně vzpomínka na onen vzdálený den před třemi lety, kdy málem dovedl batalion ke vzpouře, pomalu upadala v zapomnění a zdála se neskutečná.

Ulice se vyprázdnila. Útočníci vycházeli průchodem mezi domy na otevřené prostranství kolem pevností a Sharpe stále čekal.

Málem zadržoval dech v očekávání prvního výstřelu, ale noc byla stále tichá. „Tak, mládenci, teď my,“ řekl. „A potichu.“

Prošel průchodem mezi domy. Hned za nimi klesal terén do strmého dolíku, zřejmě po nějakém výbuchu. Devítiliberky čekaly za hradbou zákopových košů tiché.

Vojáci ostatních rot stáli namačkaní v mělkém příkopu, v němž našli dočasný úkryt. Byl to vlastně pozůstatek uličky zbylé po demolici okolních domů, jejichž suť vytvořila po obou stranách nízký val. Sharpe se neodvážil zvednout hlavu a pohlédnout na San Cayetano. Noc byla tichá a stále trvala naděje, že hlídky Francouzů neočekávají žádné problémy a podřimují.

Kdesi vpředu zachytil nějaký žebřík o suť a ozval se rachot uvolněných padajících kamenů. Sharpe strnul a napjatě poslouchal, jestli na to nebude někdo z posádky pevnosti reagovat. Nic se však nestalo. Odněkud sice doléhal neustálý tichý hluk, ale po chvíli si Sharpe uvědomil, že je to šum vody, která naráží na pilíře obloukového mostu. Někde na jižním břehu řeky zahoukala sova. Světlo už zešedlo, západní obzor se zbarvil doruda a vzduch zůstával po horkém dni teplý. Sharpe věděl, že pro obyvatele Salamanky to bude další večer v jejich krásném městě jako stvořený k tomu, aby se na Plaza Mayor promenovali ve vznosných kruzích, popíjeli víno a brandy a těšili se z nově nabyté svobody. A Wellington čekal. Obával se, že okamžik překvapení už propásli. Sharpe náhle pomyslel na La Marquesu; na to, jestli je tam nahoře na střešní terase nebo balkonu a hledí přes střechy domů do temnících se stínů kolem pevností. Hodiny odbily půl desátou.

Vpředu se ozývalo cvakání kovu o kov. Útočníci nasazovali bodáky a připravovali se na okamžik, kdy vyrazí z úkrytu a poženou se přes rumiště, na němž je sotva kde se schovat, k pevnosti San Cayetano. Poručík Price zachytil Sharpův pohled a ukázal na bodák jednoho ze svých mužů. Sharpe zavrtěl hlavou. Nechtěl, aby odlesky čepelí prozradily jejich pozici vzadu za útočnou vlnou. Ostatně oni se na vlastním útoku na pevnost neměli žádným způsobem podílet.

„Vpřed!“ zazněl náhle do ticha hlas generála Bowese. V tichu se ozval ruch a z úkrytu za valem rumu se zvedla vlna temných postav. Tohle byla chvíle nebezpečí, okamžik, kdy se poprvé objevili v otevřeném prostoru, protože pokud byli Francouzi připraveni a čekali na ně, vystřelí nyní děla a útok zničí.

A děla vystřelila.

V pevnostech byla malá děla, dokonce i staré ukořistěné čtyřliberky, ale Sharpe dobře věděl, že i ta, nabitá kartáčovými střelami, mohou útok zcela rozbít. Čtyřliberní kartáčovou střelu tvořilo pouzdro z tenkého plechu, v němž bylo nacpáno šedesát až osmdesát kulí do mušket. Při výstřelu se pouzdro v ústí hlavně roztrhlo a dělo vychrlilo kule v rozšiřujícím se kuželu jako obrovská ptáčnice broky. Tři sta metrů od ústí už je kužel široký skoro třicet metrů, a když se několik takových kuželů překrývá, je šance na přežití těch, kteří se nacházejí v palebném poli, malá. Pevnost San Cayetano, na niž byl útok veden, mělo pouze čtyři děla, ale z největší pevnosti, ze San Vincenta za roklinou, jich mohlo spustit palbu do křídla britského útoku dvacet.

A všechna vystřelila. Nejdřív jedno a po několika vteřinách zbývající. Dunění výstřelů však znělo jinak než obvykle, bylo jakoby hlubší a masivnější a Sharpe pohlédl užasle na Harpera. „Mají nabito dvojitě,“ řekl.

Harper přikývl. Takže dvě kartáčové střely na jedno dělo. Sharpe poslouchal, jak smršť olověných kulí šlehá do rumu zbořeniště a jistě také do těl, a snažil se rozeznat postavy. Útok přivítalo nejméně tři tisíce kulí do mušket, deset na každého muže, a v tichu, které následovalo po první salvě, se ozval křik raněných, přehlušený vzápětí rachotem výstřelů z mušket ze střílen pevnosti. Sharpe nic neviděl. Podíval se na své vojáky. „Zůstaňte tady,“ řekl.

Vylezl na val suti po straně ulice, převalil se přes jeho vrchol a pak se ukryl za změtí rozlámaných trámů. Bowes byl živý a s šavlí nad hlavou vedl útok. „Vpřed!“ křičel. „Za mnou!“

Muži s žebříky, kteří nějakým zázrakem zůstali naživu, se zvedli ze země, kam zalehli při palbě děl, a začali si razit cestu přes změť kamenných bloků a rozlámaných trámů. Každý žebřík, asi deset metrů dlouhý, byl v rumišti a v šeru nešikovný, ale přesto se ti, co žebře nesli, dostávali vpřed a za nimi postupovali k temné mase San Cayetana další.

Útočníci, navzdory první salvě děl stále plni sebedůvěry, se hnali s řevem k pevnosti a Sharpovi se zdálo jako zázrak, že jich v těch děsivých smrtících kuželech svištícího olova zůstalo naživu tolik. Vysunul dopředu pušku, zvedl hledí a pak znovu zahřměla z pevnosti děla.

Druhá salva už nebyla jednotná. Dělostřelci nabíjeli tak rychle, jak jen mohli, takže dělo s rychlejší obsluhou vystřelilo dřív a teď už pouze jednou kartáčovou náloží. Ze střílen pokračovala palba z mušket a kule rachotily na kamenech a škubaly těly mrtvých a raněných. Sharpe Francouze proklínal. Teď už bylo jisté, že o útoku věděli. Žádné překvapení se nekonalo. Nabili děla dvojitými kartáčovými střelami předem, měli připravené doutnáky a útok neměl šanci uspět. Výstřely šly jeden za druhým, někdy jednotlivě, jindy jich zadunělo několik v jedné vteřině, a olověné kule z kartáčových střel šlehaly do kamenů, do dřev a do těl, mrzačily mrtvé a zabíjely živé.

Dvě pevnosti obklopoval kouř a třetí, po Sharpově levé straně, mlčela, jako by její posádka usoudila, že to na tak mizerný útok stačí. Sharpe už slyšel, jak Francouzi křičí radostí a povzbuzují se. Obsluhy vracely děla do původní polohy, nabíjely a střílely a znovu nabíjely a střílely, a plameny z hlavní prorážely kouřem jako ohnivé jazyky.

„Střelci!“ zvolal Sharpe.

Lepší dělat něco, než se na to krveprolití jenom dívat, pomyslel si. „Střelci!“ houkl znovu.

Jeho muži se vyhrnuli přes okraj valu rumu. Sharpe vycvičil šest červenokabátníků na střelbu z Bakerových pušek, které zbyly po střelcích padlých v posledních třech letech, a ti šli teď za ním taky. Harper klesl vedle něj. „Palte po dělových střílnách,“ křikl Sharpe a ukázal na nejbližší pevnost.

Možná se jim podaří zabít jednoho či dva dělostřelce. To bylo samozřejmě málo, ale aspoň něco, i když to těžko mohlo zvrátit situaci. Sharpe slyšel první výstřely a sám vystřelil, když mu nový oblak kouře ukázal cíl. Ale útok byl odsouzen k nezdaru. Jenže vojáci to nevěděli. Stále postupovali vpřed s rameny shrbenými, jako by se prodírali vichrem proti bouři, a za nimi zůstávali na zemi mrtví a ranění. Mezi duněním děl se ozýval křik a Sharpe si s každým novým výstřelem přál, aby některá z té smrště kulí ten křik ukončila. Bowes byl stále na nohou, stále postupoval vpřed se směšně nemohoucí šavlí proti artilerii, a za ním na každé straně ti, co přežili a odmítali útok vzdát. Byli rozptýlení, takže tvořili pro smršť olova méně vhodný terč, ale teď už jich jen málo věřilo ve vítězství. Nosiči žebříků se právě dostali k příkopu. Sharpe viděl, jak skáčí do něj, slyšel palbu z mušket z palisády a pak uviděl generála, ostře vyrýsovaného na pozadí kouřové mlhy. Bowes byl zasažen. Zdálo se, jako by tančil na místě v zoufalé snaze udržet se na nohou, pustil šavli a ruce se chytily břicha. Hlava se mu zvrátila dozadu v tichém výkřiku, a i když ho zasahovaly další výstřely, stále ještě nepadal. Ale pak už zasáhla chvějící se postavu kartáčová střela naplno, nemilosrdně ji srazila k zemi a široký prostor rumiště kolem pevností byl najednou prázdný.

Poražení útočníci prchali, zalehávali za vším, co jim mohlo poskytnout jakýkoliv úkryt, a Francouzi je vyprovázeli výsměšným řevem. Palba z děl pomalu utichala.

Velitel útoku padl a žádné další jednotky, které by se daly vrhnout do útoku, nebyly k dispozici. A Sharpe nebyl ochotný předhodit své muže jako další marnou oběť dělostřelcům. V Badajozu útoky pokračovaly jeden za druhým, znovu a znovu šly vpřed v horší palbě než tady a na menším prostoru, až se Sharpovi zdálo, že ani všechny kartáčové střely, co jich na světě je, by ten proud mužů valící se do průlomů nestačily pobít. Jenže tenhle útok začal s třemi sty padesáti muži a žádní další k dispozici nebyli. Proto v něm nemělo smysl pokračovat. Byl konec.

Kouř z palby děl změnil šero ve falešnou noc a Francouzi shazovali dolů zapálené slaměné koule napuštěné olejem a svázané plátnem. A kolem pevnosti zněly výkřiky. „Zpátky! Zpátky!“

Někteří vojáci se rozhodli riskovat, že budou zasaženi, vstali a rozběhli se zpět, a když po nich Francouzi z pevnosti nestříleli, postupně se odhodlávali další a neorganizovaný ústup z bojiště pokračoval. Francouzi stále nestříleli, zřejmě spokojení s tím, že Britové útok vzdali, a ti se zastavili a začali sbírat raněné. Sharpe se podíval na střelce. „Zpátky!“ zavelel i on.

Celí skleslí mlčeli. Byli zvyklí vítězit, ne snášet porážky. Ale Sharpe věděl, že byli zrazeni. Pohlédl na Harpera. „Věděli o útoku předem.“

„Vypadá to tak,“ přikývl mohutný Ir a vrátil kohout sedmihlavňovky do bezpečné polohy. „Vlastně je to jisté, když měli nabito dvojitými kartáči.“

„Toho bastarda, co jim to prozradil, bych rád dostal do rukou.“

Harper na to nic neřekl, pouze ukázal před ně a Sharpe uviděl muže, který se potácel rumištěm k nim. Podle červeného vyložení byl z třiapadesátého regimentu Shropshirských a jeho tvář měla stejnou barvu jako jeho uniforma. Sharpe vstal a hodil si pušku na záda. „Sem!“ zavolal na muže. „Tady jsme!“

Zdálo se, že voják neslyší. Potácel se jako opilý a vrávoral na kamenech. Sharpe s Harperem se rozběhli k němu. Muž sténal a z rány na hlavě mu tekla krev. „Nevidím,“ naříkal. „Nic nevidím.“

„Budete v pořádku,“ řekl Sharpe, i když pro samou krev v jeho tváři ani nepoznal, jak vypadá. Voják byl bez muškety a držel se rukama za břicho. Zdálo se, že slyší, protože se snažil otáčet po hlase, a pak náhle padl Sharpovi do náruče. Ruce břicho pustily a Sharpovi se na kabát a kalhoty vyhrnula krev.

Položili ho na zem a voják se začal dusit. Harper ho obrátil, vyčistil mu hrdlo prstem a pak zakroutil směrem k Sharpovi hlavou. Shropshirský voják zvracel krev, sténal přitom a znovu mumlal, že nevidí. Sharpe si odepnul polní láhev a nalil mu na obličej vodu, aby mu vyplavil krev, která se raněnému valila z rány na čele a zalepila mu oči. „Zase budete vidět,“ řekl.

Muž oči otevřel, ale vzápětí je zase zavřel a křečovitě se zachvěl, zřejmě bolestí. Z břicha se mu dál valila krev. Harper mu rozepnul kabát a roztrhl už tak rozervanou košili. „Bůh chraň Irsko!“ řekl tiše. Zdálo se jako zázrak, že je muž ještě živý.

Sharpe si odvinul důstojnickou šerpu a podal ji Harperovi. Ten ji podvlékl pod tělem raněného a děsivou ránu na břiše provizorně obvázal. Pak muže zvedli a nesli ho směrem k domům. Za nimi se přes kameny vlekli další vojáci. Francouzi nestříleli.

Složili ho na zem v ulici, která teď byla znovu plná mužů. „Bandsmen!“ zavolal Sharpe a rozhlédl se po hudebnících, jejichž povinností bylo starat se na bojišti o první pomoc raněným a odnášet je do polního lazaretu. Shropshirský voják chrčel a bojoval o život, i když se zdálo nemožné, aby takové zranění přežil. „Bandsmen!“ zavolal Sharpe znovu.

Nad Sharpem se sklonil důstojník v uniformě, na které nejen nebyla ani skvrnka od krve, ale snad ani smítko, a krátce pohlédl na raněného.

„Vojín Dale. Bez muškety,“ diktoval obrýlenému písaři.

„Cože?“ Sharpe se otočil a pohlédl na důstojníka. Harper obrátil oči v sloup a podíval se na seržanta McGoverna. Oba se zašklebili. Znali Sharpa a dovedli si představil, co bude následovat.

„Ztráta výzbroje,“ řekl poručík. Podíval se na Sharpovu pušku, pak na jeho velký palaš a nakonec na nárameníky. „Jestli prominete, pane.“

„Neprominu!“ zavrčel Sharpe a ukázal hlavou na raněného. „To ho chcete obvinit?“

Poručík se rozhlédl, jako by hledal pomoc nebo možnost uniknout, a potom povzdechl. „Ztratil mušketu, pane.“

„Přerazila ji nepřátelská dělová koule,“ řekl Sharpe klidně.

„Jistě mi to dáte písemně, pane.“

„Ne. Vy to dáte písemně do hlášení. Byl jste tam přece ne?“ ukázal Sharpe přes domy k pevnostem.

Poručík nervózně polkl. „Ne, pane.“

„Proč ne?“

„Dostal jsem rozkaz zůstat tady, pane.“

„Ale předpokládám, že vám nikdo nedal rozkaz ztrpčovat život těm, kteří tam byli a bojovali. Nebo snad ano? Kolika bojů jste se už účastnil vy, poručíku?“

Mladý důstojník se rozhlédl, ale viděl kolem sebe jen zamračené tváře, které mu nepřály nic dobrého. „Pane,“ pokrčil rameny.

Sharpe se natáhl a vzal písaři v hodnosti kaprála zápisník. „Napíšete ‚zničeno nepřítelem‘ a tohle uvedete u všech dalších položek, které chcete nahlásit. Rozumíte? U všech, včetně bot ztracených minulý týden.“

„Ano, pane,“ řekl poručík, vzal od Sharpa zápisník a vrátil ho kaprálovi. „Slyšel jste, co máte zapsat, Batesi. Zničeno nepřítelem.“ Poručík couval.

Sharpe se díval, jak odchází. Před poručíkem svůj hněv potlačil, ale teď se mu chtělo do něčeho, nebo spíš do někoho praštit, protože voják u jeho nohou umíral kvůli něčí zradě. Francouzi byli připraveni, varováni před útokem a dobří vojáci umírali zbytečně. „Bandsmen!“ houkl znovu.

Hudebníci konečně přiběhli, sklonili se nad raněným Dalem a ztěžka ho naložili na nosítka. Sharpe jednoho z nich zastavil. „Kde je lazaret?“ zeptal se.

„V irské koleji, pane.“

„Postarejte se o něj.“

Muž pokrčil rameny. „Ano, pane.“

Chudák, pomyslel si Sharpe o Dalovi. Hned ve své první bitvě byl zrazen. Pokud přežije, bude vyřazen z armády jako tělesně neschopný. Jeho tělo, které už nebude k ničemu dobré, odešlou do Lisabonu a tam bude muset čekat na přístavní hrázi, dokud se nějaký úředník neujistí, že je správně vyúčtována všechna jeho výstroj a výzbroj. Cokoliv mu bude chybět, strhnou mu z jeho mizerné gáže, a teprve pak, až bude účetně čistý, ho strčí do páchnoucí transportní lodi a pošlou zpátky do Anglie. Bude zproštěn všech svých závazků k armádě, nebo spíš armáda bude zproštěna všech svých povinností vůči němu, i když možná, pokud bude mít štěstí, by mohl dostat cestovní dokument, v němž mu armáda slíbí uhradit opatrovníka, který by se o něj staral a dopravil ho až do jeho domova. Obvykle však takový opatrovník na žádný dokument nedal a vykopl válečného invalidu s radou, aby šel žebrat někam jinam. Takže pro Daleho by bylo lepší, kdyby zemřel, než kdyby měl absolvovat tohle všechno.

Poručík Price, opatrný před Sharpovým hněvem, zasalutoval. „Můžu odejít, pane?“

„Můžete a opijte se, poručíku.“

Price se s úlevou zazubil. „Ano, pane. A ráno nástup?“

„Pozdní. V devět.“

Harper stále cítil v Sharpových odpovědích potlačovaný hněv, ale on byl z celé roty jediný, kdo se kapitánova hněvu nebál. „Doufám, že dnes neplánujete nějakou slavnostní večeři, pane,“ řekl a ukázal na krvavé skvrny na Sharpově uniformě.

Sharpe zaklel a pokusil se ještě nezaschlou krev rukou setřít. Samozřejmě bez nejmenšího úspěchu. Harper by se divil, kdyby mu řekl, že opravdu plánuje slavnostní večeři, nebo co se to bude v Palaciu Casares odbývat. A pak pomyslel na to, že si La Marquesa přála vidět boj a splnilo se jí to, takže teď by taky mohla vidět, jak vypadá skutečný voják a jak se liší od těch naparáděných panáků ověšených stříbrem a zlatem, kteří si také říkají vojáci v poli. Taky Harper měl zakrvácenou uniformu. Jenže na Harpera čekala Isabela a ta ho dá jakž takž do pořádku. A najednou už měl Sharpe dost toho, že je pořád sám, a zatoužil po zlatovlasé ženě. Jeho roztrpčení ze všeho bylo tak velké, že se jím nechal přesvědčit a rozhodl se, že do Palacia Casares půjde v každém případě. A pak… Bůhví, co bude. „Uvidíme se zítra ráno,“ řekl Harperovi.

„Ano, pane.“

Seržant se díval, jak Sharpe odchází, a potom dlouze povzdechl.

„Neměl byste jít s ním?“ nadhodil poručík Price.

„Ne, pane. Má rád boj, tak ať bojuje. Ten poručík mu ho nedopřál, a teď hledá jiný,“ řekl Harper a zazubil se. „Za pár hodin bude zpátky. Dopřejme mu, ať se na někom zchladí.“ Zvedl polní láhev a kývl jí na Price. „A nás čeká příjemná noc, pane. Zatraceně příjemná.“












KAPITOLA 8

Sharpovo odhodlání jít k La Marquese sláblo úměrně s tím, jak se blížil k Palaciu Casares. Už však řekl Harperovi, že se uvidí ráno, a protože nechtěl nikomu vysvětlovat, co se stalo, kdyby se vrátil dřív, přemohl se a šel dál.

Ulice byly pořád plné vojáků lehkých rot, kteří čekali, až dostanou volno, zatímco se stále pořizovaly seznamy mrtvých a raněných. Ranění byli dopravováni na nosítkách nebo kárách pod nože doktorů a většina mrtvých zůstávala ležet tam, kde padla. Ti, co přežili nezraněni, stáli s nasupenými výrazy a občané Salamanky se od nich raději klidili dál a doufali, že si poražení vojáci nebudou vylévat hněv na bezmocných civilistech.

Klenutá brána Palacia Casares byla otevřená dokořán a osvětlená smolnými pochodněmi a Sharpe se, podobně jako bázliví občané před vojáky, držel ve stínu na vzdálené straně ulice. Opřel se o zeď a snažil se upravit si kabát nasáklý krví, jak jen to šlo, i když věděl, že s tím stejně nic neudělá. Chtěl ji vidět. Chtěl se s tou ženou setkat.

Kašnu s vodotryskem uprostřed nádvoří obklopovaly siluety postav v britských uniformách, samozřejmě důstojnických, a i když většina si jen tak vyšla na čerstvý vzduch nebo si vykouřit doutník, několik nešťastníků, jejichž žaludek nesnesl přemíru pití a těžkých jídel, se muselo uchýlit do koutů, kde zvraceli na dlažební kameny. Zdálo se, že neúspěch útoku na pevnosti oslavu nijak nepoznamenal. Nádvoří, stejně jako okna, zářilo světly a přes ulici doléhala k Sharpovi hudba. Ne však žádná hlučná muzika vojenské kapely v pochodovém rytmu, ale tiché přejemnělé tóny hudby bohatých a Sharpe věděl, že jakmile projde vysokým klenutým vchodem dovnitř, bude se tam cítit stejně cizí a nepatřičný jako na dvoře tureckého sultána. Dům byl osvětlen jako o slavnosti, bohatí si užívali svých her a mrtví, kteří leželi roztrhaní kartáčovými střelami pouhé čtvrt míle odtud, jako by neexistovali.

„Richarde!“ zavolal náhle kdosi. „U všech svatých, jste to vy?“ V klenutém průchodu se objevil lord Spears a volnou rukou, v níž držel doutník, mu kynul na pozdrav. „Richarde Sharpe! Jen pojďte dál, nebojte se. Tohle není horší než průlom v Badajozu.“

Navzdory špatné náladě se Sharpe musel usmát. „Vaše lordstvo.“

„Běžte už do háje s tím lordstvem. Mluvíte jako nějaký obchodník. Přátelé mi říkají Jacku a nepřátelé, jak se jim to hodí. Tak jdete dovnitř? Jste pozvaný, i když na tom čerta záleží, protože se tu stejně sešli snad všichni obejdové, kteří se dnes v tomhle městě ocitli.“

Sharpe ukázal na svou uniformu. „Jenže já nejsem zrovna ve způsobilém stavu pro tohle prostředí.“

„Panebože, co je to způsobilý stav? Podívejte se na mě. Já jsem nalitý jako granátník a rozum se mi rozutekl do všech světových stran.“ Teprve teď si Sharpe všiml, že Spears je maličko vratký. Kavalerista stiskl doutník v zubech, volnou rukou se do něho zavěsil a vedl ho do nádvoří. „Podíváme se, co by se s tím dalo dělat,“ řekl, zastavil Sharpa ve světle, otočil ho a prohlédl si ho od hlavy k patě. „Měl byste změnit krejčího, Richarde. Ten váš nemá ani ponětí o poslední módě,“ zazubil se. „No bože, trochu krve, to je celé. Pojďte sem!“ Hodil doutník do kašny, nabral do dlaně trochu vody, šplíchl ji na Sharpovu uniformu a snažil se krev vytřít. „Jaké to tam bylo?“

„Krvavé.“

„To vidím.“ Lord si klekl na koleno a dál se pokoušel vymnout z Sharpova kabátu krev. „Mě to navíc stálo majlant.“

„Jak to?“

Spears zvedl hlavu a zasmál se. „Vsadil jsem stovku na to, že se ještě před půlnocí dostanete do pevnosti. A prohrál jsem.“

„Sto dolarů?“

Spears vstal a znovu si Sharpa prohlížel. „Myslíte španělských? Ale Richarde, já jsem džentlmen. Samozřejmě guinejí.“

„Vždyť ani sto guinejí nemáte.“

Lord Spears pokrčil rameny. „Když jste aristokrat, musíte si udržovat zdání serióznosti. Kdyby věděli, že jsem švorc, rozsekali by mě na maděru.“

„A jste švorc?“

„Jsem, Richarde, jsem,“ přikývl Spears. „Dokonce nemám ani na to, jak bych se z toho dostal.“ Naklonil hlavu na stranu a stále si Sharpa prohlížel. „Není to tak špatné, Richarde. Ty zbraně dodávají vašemu zjevu autentickou drsnost. Ale myslím, že vás přece jen trochu vylepším.“ Rozhlédl se a jeho pohled padl na sira Robina Callarda, který zpola seděl, zpola ležel opřený o kamennou nádobu s květinami a nevěděl o světě. „Robin Callard, ten nikdy neví, kdy má dost,“ zasmál se Spears a postrčil Sharpa k zhroucenému štábnímu důstojníkovi. „S tímhle malým parchantem jsem chodil do školy. Už tenkrát pil tak, že si pochcával postel.“ Spear se k němu sklonil. „Robine! Slyšíš mě Robine?“

Callard se naklonil dopředu, jako by ho znovu přepadla nevolnost. Spears toho využil, strčil mu hlavu mezi kolena a strhl mu z ramene krátký kabátek důstojníka jezdectva lemovaný kožešinou, který neměl jiný účel než dekorativní, a pak ještě sáhl po nákrčníku. Jenže ten byl přišpendlený. Callard se pokusil protestovat, ale Spears mu znovu stlačil bezvládnou hlavu dolů, trhl silněji a nákrčník povolil. „Tady máte,“ obrátil se k Sharpovi. „Hoďte to na sebe.“

„A co on?“ ukázal Sharpe na Callarda.

„Pro mě za mě ať si třeba obcuje s měsícem. Vemte si to, Richarde, a zítra to někam zahoďte. Jestli se ten bastard probere a bude to chtít zpátky, strčíme ho hlavou napřed do žumpy a on si bude myslet, že je doma.“

Sharpe si zastrčil nákrčník do límce a tmavě červený kabátek si přehodil přes rameno tak, aby mu rukáv visel volně přes levý bok. Spears se zasmál a díval se, jak si Sharpe pověsil přes kabátek pušku. „Vypadáte úchvatně, Richarde, takže můžeme jít.“

Velká hala byla plná důstojníků i místních lidí a Spears si mezi nimi bezohledně razil cestu, volal na známé a táhl Sharpa za sebou. „Jedl jste?“ zeptal se ho.

„Ne.“

„Tamhle je káď s vodou. Měl bych vám do ní strčit hlavu.“

Sharpe se ocitl v obrovské místnosti osvětlené snad tisíci svícemi, na jejíchž stěnách visely velké olejomalby, většinou portréty mužů v lesklé zbroji. Podél celé jedné stěny se táhl stůl prostřený bílými ubrusy a pokrytý mísami plnými jídel. U poloviny z nich Sharpe ani nepoznal, co to je. Viděl malé dohněda upečené ptáky lesklé mastnotou nebo hustou omáčkou a vedle nich široký talíř s podivným ovocem ozdobeným palmovými listy. Kam se jen podíval, všude hojnost všeho, přičemž podél stolu pobíhalo sem a tam potící se služebnictvo a neustále jídla doplňovalo. Sharpe si vzal husí prsa, kousl do masa a teprve teď si uvědomil, že je hladový jako vlk. Pustil se tedy do jídla a přitom pozoroval podivný dav, který se kolem něj rojil.

Polovinu tvořili důstojníci, Britové, Němci, Španělé a Portugalci, jejichž uniformy obsáhly všechny barvy malířské palety, a polovinu civilisté v bohatých, většinou tmavých oděvech. Sharpe odhadoval, že na každou ženu je tady tak pět mužů, a na každou hezkou ženu jich mohlo být tak sto. Skupina britských dragounů si našla na vzdáleném konci sálu vlastní hru. Házeli vysokým obloukem do davu bochníčky chleba a ty padaly jako granáty vystřelované z houfnice do skupinek střízlivých Španělů, kteří se tvářili, jako by si ničeho nevšimli. Spears se ke hře připojil tím, že dragounům hlásil zásahy a opravoval jim náměr, ale pak se rozjařil tak, že hodil do jedné skupinky svůj kus pečeného kuřete. Dragouni vykřikovali povely pro obsluhu děla: „Vytřít! Naložit prach! Natlouct nálož! Odstoupit! Pal!“ Vzduchem opsalo oblouk další kuřecí stehno a skončilo na vysoké mantile a přepečlivě zformovaném účesu jedné španělské matrony. Dáma se naklonila dopředu a opět dělala, že si ničeho nevšimla a že neslyší řehot dragounů, zatímco její společníci mlčky zírali na její pochroumaný účes, z něhož trčela drátěná kostra. Trapnou chvíli vyřešil jeden z mužů tím, že sebral stehno ze země a zakousl se do něj.

Spears bujaře zavýskl. „No řekněte, Richarde, jestli tady není skvělá zábava!“

„Je tady taky generál?“ zeptal se Sharpe.

„Proboha ne!“ odpověděl Spears a ukázal na dragouny. „Copak myslíte, že by si ti mizerové tohle dovolili, kdyby tady byl? Prý ani nepřijde, protože nemá čas, ale já myslím, že si jen líže rány.“ Spears musel málem křičet, aby ho bylo v hluku sálu slyšet.

Představil Sharpa dvěma důstojníkům a pak ho dovlekl ke dveřím v zadní části velkého sálu, jimiž vyšli zpátky do haly a pokračovali po širokém schodišti vzhůru. Schodiště se větvilo a dvěma velkými oblouky obcházelo sochu dívky s amforou na vodu, které teď seděla na hlavě britská čáka.

Sharpe si myslel, že sál, který právě opustili, je hlavní místnost celého paláce, ale když došli na vrchol schodiště, uvedl ho Spears dveřmi do dalšího sálu, který mu vzal dech. Byl velký jako jízdárna, na stěnách visely velké obrazy, strop tvořily zdobené štukatury a osvětlovaly ho velké lustry, každý se spoustou svící, v jejichž světle se jiskřily, třpytily a chvěly křišťálové ozdoby. A pod nimi znovu uniformy důstojníků zdobené zlatem a stříbrem a bohaté róby žen plné šperků. „Panebože!“ vyrazil ze sebe Sharpe.

„Bohužel ten tu není, omluvil se,“ zasmál se Spears. „Líbí se vám to?“

„To je neuvěřitelné!“

„La Marquesa se provdala za jednoho z nejbohatších ďáblů v celém Španělsku…, nejbohatších a taky nejhloupějších.“ Spears se náhle uklonil muži středních let v civilním oblečení. „My lord.“

Muž mu vážnou úklonou odpověděl. „My lord“ Byl to tlustý Angličan a vypadal, jako by potlačoval hněv. Podíval se na Sharpa, zvedl monokl a zkoumavě si ho od hlavy až k patě prohlédl. „A kdo jste vy?“ zeptal se.

Spears rychle vystoupil před Sharpa. „Callard, pane. Vzpomínáte si na něj, ne?“

Lord mu popuzeným gestem ukázal, aby ustoupil. „Jednou z povinností našeho stavu je pečovat o svůj zevnějšek, Callarde. A vy činíte našemu stavu hanbu. Odejděte a převlékněte se.“

Sharpe se usmál. „Jestli tu svou tlustou prdel do dvou vteřin nevynesete ze dveří,“ odpověděl klidně, „nakopnu vás do ní, že jimi proletíte jako dělová koule.“ Stále se usmíval, ale za jeho úsměvem už bouřil hněv. Na okamžik se zdálo, že se tlustý lord chystá protestovat, ale pak se obrátil a vztekle odkráčel pryč, až se mu půlky zadku převalovaly ze strany na stranu, a nechal Sharpa bez sebe hněvem a lorda Spearse bez sebe smíchem.

„Panebože, Sharpe, vy jste skvělý! Víte, kdo to byl?“

„To je mi úplně jedno.“

„Samozřejmě. Ale stejně… Lord Benfleet, jeden z našich politiků, který sem přišel, aby těm zatraceným Středozemcům dodal odvahy. Možná vás bude zajímat, že mu taky říkají lord Bumfleet. Pojďme,“ vzal Sharpa za loket a vedl ho dál. „Kohopak tu ještě známe?“ mumlal si. „Kdo by vám ještě mohl tak krásně hnout žlučí?“

Na stupínku, ve velkém klenutém výklenku se zlacenou lasturou na vrcholu, hrála kapela. Hudebníci v parukách se servilně ukláněli davu kroužícímu po parketu. Mezi lidmi stojícími na okrajích parketu viděl Sharpe tmavé hábity baculatých duchovních s tvářemi zrůžovělými pitím a dobrým jídlem. Jedna tvář se však od nich lišila. Sharpe uviděl huňaté obočí a pak zvednutou ruku, kterou ho muž přes celý sál zdravil. Spears si toho všiml. „Vy ho znáte?“

„Už jsem se s ním setkal. Jmenuje se Curtis a je profesorem na zdejší univerzitě.“

„A taky zrádce.“

„Cože?“ Sharpe na Spearse zíral překvapený náhlou tvrdostí v jeho hlasu. „Zrádce?“

„Zatracený Ir. Bůh ví, Richarde, že někteří Irové jsou dobří, ale je spousta takových, z nichž se mi obrací žaludek. A tenhle patří k nim.“

„Proč?“

„Bojoval proti nám, copak to nevíte? Když byli Španělé na straně Francouzů, sloužil jako kaplan na španělské válečné lodi. Šel tam dobrovolně, jakmile zjistil, že budou bojovat proti Angličanům. Dokonce se tím chlubí.“

„Jak to víte?“

„Generál měl na jedné večeři spoustu takzvaných významných občanů a mezi nimi byl i tenhle zatracený Ir. Seděli a pomlouvali jídlo. Já bych ho dal zastřelit.“

Sharpe pohlédl přes tanečníky k místu, kde Curtis poslouchal nějakého španělského důstojníka. Zdálo se, že Ir má zvláštní schopnost objevovat se na místech, kde by to nikdo neočekával. Zastavil střelbu salamanských občanů na Larouxe a věděl předem o chystaném útoku na pevnosti. Ir, který neměl v lásce Angličany! Sharpe se to podezření snažil potlačit. Viděl zvědy všude, přitom jediné, na čem záleželo, bylo zajmout Lerouxe.

Necítil se tady dobře. Tohle nebyl jeho svět. Hudebníci, kteří si dali krátkou pauzu, začali znovu hrát. Muži se ukláněli dámám a vedli je na parket. „Tančíte?“ zeptal se ho Spears.

„Ne.“

„Myslel jsem si to. Ale je to velmi jednoduché, Richarde. Musíte se pořád pohybovat, tvářit se, že víte, co děláte, a tisknout si ženy k sobě. Stačí jedno kolo na parketu a hned víte, jestli máte štěstí. Měl byste to zkusit.“ Ponořil se do davu, zato Sharpe se odvrátil, a když kolem procházel sluha, vzal si od něj sklenku vína a uchýlil se do rohu, kde mohl klidně popíjet.

Nehodil se sem, a nejen svým oblečením. Uvažoval, že každý z mužů, co tu jsou, si může dovolit krejčího, který ho oblékne tak, že vypadá jako lord. Na druhou stranu věděl, že to není jen otázka peněz. Jak se může člověk naučit, které z desítek nožů a vidliček vzít dřív? A jak si počínat při tom zatraceném tanci nebo vést lehkou konverzaci s markýzou či žertovat s biskupem? Nebo dokonce jak dávat příkazy vrchnímu lokajovi? Říká se, že to člověk získá v krvi při narození, a přesto se někteří lidé, jako třeba Napoleon, dokázali pozvednout až k zářícím výšinám nejbohatší země na světě, třebaže vyšli z nuzných poměrů. Jednou se zeptal majora Leroye, amerického loajalisty, jestli se v jeho nově zrozené vlasti Spojených státech také rozlišuje společenské postavení člověka. Major se tehdy zasmál, vyplivl žvanec tabáku a slavnostním tónem zaintonoval: „Pokládáme za samozřejmou pravdu, že všichni lidé jsou stvořeni sobě rovni. Víte, co to je?“

„Ne“.

„Povstalecká Deklarace nezávislosti,“ odpověděl Leroy a vyplivl další dávku tabákové šťávy. „Přitom polovina těch bastardů, kteří ji podepsali, měla doma otroky a druhá polovina by raději běžela míli, než by podala ruku porážeči na jatkách. Ne. Vsadím se, že neuplyne ani padesát let a všichni budou toužit po titulech. Baron z Bostonu, vévoda z New Yorku… Vemte na to jed, že to tak bude.“

A když teď Sharpe stál v záři stovek a stovek svící, uvažoval, že Leroy má pravdu. Kdyby všechny ty, co tu jsou, někdo přenesl na nějaký opuštěný ostrov, na jakém se ocitl Robinson Crusoe, do roka by tam byli vévoda a pět baronů a ze zbývajících by se stali nevolníci. Dokonce i Francouzi připustili návrat aristokracie. Nejdřív ji vyvraždili, jako třeba rodiče La Marquesy, a teď Bonaparte jmenuje své maršály knížaty z toho a vévody z onoho, a svého ubohého bratra dokonce udělal španělským králem!

Sharpe se díval na rudé upocené obličeje škrcené těsnými límci a na tlustá stehna sevřená upnutými vojenskými kalhotami a pomyslel si, že kdyby tihle lidé neměli peníze, byli by jako kdokoli jiný, možná jen trochu měkčí a ochablejší. Jejich původ jim však poskytl něco, co jemu chybí. Co to vlastně je? Sebevědomí? Nebo schopnost pohybovat se snadněji v bohatých kruzích společnosti? Ale proč se tím trápí? Vždyť až válka skončí, může z armády odejít a mít společně s Terezou domov v Casatejadě mezi širokými poli, která patří její rodině. Tam už nebude muset říkat my lord nebo sir, nebo se nechat urážet nějakým elegantním hlupákem. Znovu v sobě pocítil hněv nad nespravedlností života a zároveň odhodlání, že jednoho dne všechny ty panáky donutí, aby ho respektovali. K čertu s nimi!

„Richarde! Snad se už nechystáte odejít?“

Spears opustil taneční parket a vystoupil po dvou schůdkách k Sharpovi. Přivedl s sebou malou tmavovlasou dívku se zrůžovělými tvářemi.

„Seznamte se s Marií.“

Sharpe se lehce uklonil. „Seňorito.“

„Proboha, vy jste nějak formální,“ zazubil se Spears. „Opravdu jste se chystal odejít?“

„Ano.“

„To nemůžete, drahý příteli. V žádném případě. Musíte přece pozdravit La Marquesu. Přitisknete její přenádherné prstíky ke rtům, zamumláte, že jste okouzlen, a pochválíte její róbu.“

„To, že vypadá skvěle, jí za mě můžete vyřídit vy.“ Ještě ji neviděl, i když ji vyhlížel všude, kde se ocitl.

Spears povzdechl a vrátil se k posměšnému tónu. „Jste nudný patron, Richarde. Neříkejte mi, že hrdina od Talavery a přemožitel Badajozu se dovleče zpátky na své polní lůžko, pomodlí se za chromé psy a sirotky a bude spát. Rozveselte se!“ ukázal na dívku. „Chcete ji? Je zřejmě naprosto čistá. Opravdu! Můžete ji mít. Tam dole je jich spousta.“ Maria, která zjevně nerozuměla jedinému anglickému slovu, oddaně pohlédla na Sharpovu mužnou tvář.

Sharpe uvažoval, proč se k němu Spears chová tak přátelsky. Možná potřebuje silnou paži, která by ho chránila před různými věřiteli, anebo si libuje ve společnosti lidí nižšího stavu, jak z toho on sám obvinil La Marquesu. Ale na tom nezáleželo. „Už půjdu. Mám za sebou těžký den.“

Spears pokrčil rameny. „Jestli musíte, Richarde, tak musíte. Snažil jsem se.“

„Díky, pane.“

Sharpe se naposledy rozhlédl po sále, po skvělých tanečnících pod skvělými lustry a s definitivní jistotou si uvědomil, že byl hlupák, když sem přišel. Na La Marquesu neměl nikdy ani pomyslet. Byl příliš troufalý. Vlastně byl příliš troufalý už v tom, že sem vůbec přišel. Kývl na pozdrav Spearsovi, otočil se a zamířil k horní podestě schodiště. Zastavil se u sochy s britskou čákou a chvíli zíral na rozlehlý strop vyzdobený malbami. Nedovedl si představit, že by vlastnil byť jen setinu setiny bohatství, které viděl kolem sebe. Až se vrátí, řekne o tom Harperovi.

„Seňor?“ ozvalo se za ním. Ohlédl se a uviděl lokaje v livreji. Muž se tvářil povzneseně a měřil si Sharpa lehce pohrdavým pohledem.

„Tudy, seňor.“ Lokaj ho vzal za rukáv a ukázal na goblén pověšený na stěně.

Sharpe mu ruku popuzeně vytrhl a něco zamumlal. V očích lokaje se mihlo znepokojení.

„Por favor, seňor. Tudy.“

Sharpovi náhle došlo, že tenhle člověk umí anglicky pouze dvě slova – ta, která ho naučili. A v tomhle domě mohla dávat příkazy pouze jediná osoba, La Marquesa. Vykročil tedy za lokajem ke goblénu. Lokaj se rozhlédl, a když se ujistil, že se nikdo nedívá, rychle odhrnul jeden roh těžké textilie. Za ní se objevily nízké otevřené dveře. „Seňor?“ řekl lokaj, jako by ho pobízel ke spěchu.

Sharpe se sklonil, prošel dveřmi a lokaj za ním opět goblén spustil. Sharpe zůstal sám, zcela sám v naprosté zatuchlé tmě.
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Chvíli jen bez hnutí stál. Z jedné strany cítil chladnější vzduch a doléhal k němu hluk zábavy tlumený tlustým goblénem. Pomalu natáhl levou ruku, nahmatal otevřené dveře a zavřel je. Jejich závěsy byly dobře namazané a ani nevrzly. Jakmile dveře zaklaply, opřel se o ně a nechal oči přivyknout tmě.

Poznal, že je na malé podestě mezi dvěma křídly schodů. Ty vpravo od něj vedly dolů do naprosté tmy a ty na levé straně stoupaly vzhůru, kde slabě prosvítal bledý čtverec, zřejmě noční obloha, i když na ní nebylo vidět žádné hvězdy a zdála se posetá podivnými skvrnami. Dal se vlevo a pomalu stoupal po kamenných schodech, až vyšel na širokou terasu.

Teď už mu bylo jasné, proč neviděl žádné hvězdy. Otevřenou stranu terasy a její střechu tvořilo jemné mřížování, hustě porostlé popínavými rostlinami, které způsobovaly, že se na terase držel příjemný chlad. Stvoly popínavých rostlin byly k mřížoví přivázané tak, aby mezi nimi zůstaly volné průhledy. Sharpe přistoupil k tomu nejbližšímu a opřel se štítkem čáky o mřížoví, aby viděl ven. Mřížoví se pohnulo. Polekaně couvl, ale pak si uvědomil, že mřížoví tvoří řad zavěšených oddílů, které lze podle potřeby odklápět, aby dovnitř mohlo slunce. Před ním leželo město. V bledém měsíčním svitu matně prosvítaly kamenné zdi domů a dlažba ulic.

Na terase nikdo nebyl. Uprostřed, mezi nádobami s malými keříky a kamennými lavičkami s nohami ve tvaru přikrčených lvů, ležely rákosové rohože. Pomalu se po nich vydal podél terasy. Po několika krocích postřehl vpravo, v místech, kde se podlaha terasy stýkala se zdí, podivné záblesky světla. Zastavil se, dřepl si a zjistil, že vycházejí z řady okének, jež vedla do tanečního sálu dole. Vypadala jako kukátka ve dveřích. Za tabulkami skel velikosti dlaně byly tunýlky, které procházely zdí, a každým se dalo dohlédnout na určité malé místo v sále. Jedním Sharpe uviděl Spearse s Marií. Lord přehodil svůj pláštík lemovaný kožešinou kolem dívčiných ramen, i když zřejmě jen proto, aby mohl vsunout zdravou ruku někam pod něj. Sharpe vstal a šel dál.

Balkon zahýbal doprava a Sharpe se zastavil na rohu. Na novém úseku byly přes rákosové rohože položené koberečky a někde uprostřed se objevily dveře, které vedly kamsi dovnitř paláce. Na vzdáleném konci, těsně u zdi, uviděl Sharpe prostřený stůl s jídlem a vínem. Křišťálové sklenky a porcelán mrkaly odraženým světlem jediné svíce postavené ve výklenku ve zdi. U stolu byly jen dvě židle, obě prázdné a Sharpe pocítil impulzy, kterými ho jeho instinkt varoval před nebezpečím. Zdálo se, že byl prostřednictvím sluhy pozván do společnosti ve dvou, a uvažoval, co to má znamenat. Přes Spearsovo vysvětlení mu nedávalo smysl, proč by měla La Marquesa de Casares el Grande y Melida Sadaba zvát na soukromou schůzku na terase svého luxusního sídla kapitána Sharpa.

Asi v polovině terasy stál na těžké železné trojnožce velký dalekohled s mosazným tubusem. Sharpe k němu přistoupil a odklopil mřížování před ním. Jak předpokládal, byl dalekohled namířen do míst, kde se odehrával večerní boj. Plocha po zbořených domech se jevila v měsíčním světle jako šedavá pláň, z níž vystupovaly temné masy pevností, a Sharpe zřetelně viděl i roklinu s potokem, která se táhla mezi San Vincentem a oběma menšími pevnostmi. Na pozadí slabé záře ohně na nádvoří San Vincenta vystupovala střecha hlavní budovy. Bylo jasné, že Francouzi slaví u ohně vítězství, ale také se obávají dalšího útoku. V temnotě ovšem plály i jiné ohně, nebo spíš plameny v rukou britských vojáků, kteří hledali s pochodněmi raněné a mrtvé. Francouzi je nechávali na pokoji. Sharpe se náhle zachvěl. Jen tak bez důvodu si vzpomněl na spalování mrtvých po útoku na Badajoz před pár týdny. Bylo jich tam příliš moc, aby je mohli všechny pohřbít, tak naskládali svlečená těla na sebe a mezi jednotlivé vrstvy vložili dřevo, které potom zapálili. Vzpomínal si, jak se těla v horní vrstvě v žáru kroutila a některá se děsivě vztyčovala, jako by ožila a prosila o záchranu. S hlasitým cvaknutím sklopil okénko mřížoví zpátky.

„O čem přemýšlíte?“ ozvalo se za ním. Otočil se. U stolu stála La Marquesa a ve dveřích za ní, jimiž tiše vešla, bylo vidět služebnou, která jí podávala šál. La Marquesa zavrtěla hlavou. Služebná zmizela uvnitř a opět za sebou dveře tiše zavřela. Markýzina postava se jevila jako světlo v temnotě. Zdálo se, že její zlaté vlasy září, opředené pavučinově jemným jasem, stejně jako její svítivě bílé šaty. Sharpe klouzal pohledem po stínech, které modelovaly její nahé paže a ramena, a náhle zatoužil dotknout se té jemné světlé kůže, neboť v tomto paláci plném drahocenností a krásy byla ona tím nejdokonalejším skvostem. Stál a cítil se nemotorný a nesvůj.

„Dostal jsem radu, abych vám pochválil vaši róbu,“ řekl.

„Myslíte šaty? To vám nemohl poradit nikdo jiný než Jack Spears. Uhodla jsem?“

„Ano, ma’am.“

„Vždyť mě za celý večer ani nezahlédl.“ Naklonila se nad stůl a zapálila si od svíce malý doutník. Ohromeně na ni zíral. Už si zvykl, že ženy, které provázely vojáky, kouřily krátké hliněné dýmky, ale ještě nikdy neviděl ženu s doutníkem. Vyfoukla obláček kouře a ten pomalu odplynul k mřížoví. „Ale já jsem vás viděla. Oba. Vy jste stál v sále celý nasupený a mračil jste se jako kakabus, protože jste všechno kolem nenáviděl, zatímco Jack přemýšlel, kde najít prázdnou ložnici, do které by mohl zatáhnout tu hloupou holku. Kouříte?“

„Někdy. Ale teď ne, díky.“ Ukázal na okénka do sálu. „To jste nás pozorovala těmihle špehýrkami?“

„Těmi ne,“ zavrtěla hlavou. „Tenhle palác je plný podobných věcí, kapitáne. A doslova proděravělý tajnými chodbami.“ Postoupila blíž k němu. Její hlas se zdál Sharpovi podivně jiný, jako by to ani nebyla stejná žena, která ho tak zaujala a nadchla u San Christobalu. Dnes zněl ostřeji a úsečněji, se sebevědomou autoritou a všechno, co z ní dělalo krásnou naivku s velkýma očima, bylo pryč. Posadila se na polstrovanou lavici. „Palacio Casares dal postavit prapradědeček mého muže a to byl velmi podezíravý muž. Oženil se s mnohem mladší ženou, ostatně jako můj manžel, a bál se, že mu bude nevěrná. Proto dal zřídit všechny ty tajné chodby a otvory, kterými se dá potají nahlížet do každé místnosti. Sledoval ji po celém paláci – ona byla ve světle, on v temnotě – a cokoli dělala, viděl.“ Odříkávala to jako mnohokrát vyprávěnou historku, o níž ví, že posluchače zajímá, ale ji samotnou už nudí. Vyfoukla nad sebe kouř a pohlédla na něho. „Tak to je ta historka.“

„A uviděl někdy, co neměl vidět?“

Usmála se. „Říká se, že ty skryté chodby a otvory jeho mladá žena objevila a najala si dva zedníky, aby je zazdili. Jednoho dne si prý počkala, až byl manžel v chodbě, která vedla kolem knihovny a měla jenom jeden vchod.“ Upírala na něho oči, jež se v šerém světle svíce zdály obzvlášť velké. Sharpe ji pozoroval, uchvácen křivkou jejího hrdla a stíny nad hlubokým výstřihem jejích šatů. Odklepla popel z doutníku. „V tu chvíli dala zedníkům znamení a ti vchod rychle zatloukli prkny a pak ho zazdili. A potom už se nechala obšťastňovat svými sluhy, nejdřív po jednom a pak po dvou, a po celou dobu slyšeli, jak její muž za zdí křičí a škrábe. Řekla jim, že to jsou jen krysy a aby klidně pokračovali.“ Odmlčela se a pokrčila rameny. „Samozřejmě to jsou všechno výmysly bujných fantazií. Pýcha tohoto sídla by něco takového nedovolila, – ale lidé v Salamance si to vyprávějí a tajné chodby skutečně existují.“

„Pěkně drsná historka.“

„To ano. A pokračuje tím, jak ta mladá prapradědečkova žena zemřela – že ji uškrtil duch jejího manžela. Takhle prý skončí všechny paní tohoto sídla, které budou svému manželovi nevěrné.“ Při posledních slovech pohlédla na Sharpa a v jejím výrazu se objevil zvláštní výraz ne nepodobný vyzývavosti.

„Říkáte, že ta historka není pravdivá?“ zeptal se.

Vrhla na něj spiklenecký úsměv. „Nejste zrovna nejtaktnější, kapitáne.“ Potáhla z doutníku, až jeho konec rudě zasvítil. „Co vám o mně lord Spears řekl?“ zeptala se náhle.

Zaskočila ho přímostí, s jakou tu otázku vyslovila, stejně jako její formulací, která si vynucovala odpověď. Zavrtěl hlavou. „Nic.“

„To není na Jacka podobné.“ Znovu potáhla z doutníku. „A řekl vám, že jsem ho požádala, aby vás sem dnes večer přivedl?“

„Ne.“

„Ale udělala jsem to. Nejste zvědavý proč?“

Opřel se o rám mřížoví. „Jsem. Tak mi to povězte.“

„Díky bohu za to! Už jsem si začínala myslet, že ve vašem statném těle není ani kousek obyčejného lidského cítění,“ řekla svým překvapivě drsným hlasem. Sharpe uvažoval, jakou hru s ním hraje. Sledoval, jak odhodila doutník na kamennou podlahu, až z něho odlétly jiskry jako z pánvičky muškety při výstřelu v noci. „A proč myslíte, kapitáne?“

„Nevím, ma’am. Opravdu nevím.“

„Ale, ale…“ Opět se vrátila k posměšnému tónu. „Jsem tu s vámi, nedbám na své hosty, a už vůbec ne na společenská pravidla. Je tu připravený stolek s vínem, a vy si o tom nemyslíte nic?“

Sharpe neměl rád, když si s ním někdo zahrával. „Jsem jen obyčejný voják a nejsem zvyklý na způsoby lidí z vyšší společnosti, ma’am,“

Zasmála se a její výraz najednou změkl. „Řekl jste to s tak nádhernou arogancí. Povězte mi, uvádím vás do rozpaků?“

„Jestli vás to těší, tak ano.“

„Ano, těší mě to. Tak mi řekněte, co vám Jack Spears šeptal.“ Teď už se ho na to nezeptala, ale přikázala mu, aby jí to řekl, jako by mluvila se svým sluhou.

Sharpe už té hry začínal mít dost. „Že máte nízké choutky, ma’am,“ řekl stejně drsně a přímo, jako se vyjadřovala ona.

Chvíli seděla bez hnutí, pak se naklonila dopředu a Sharpa napadlo, jestli se nechystá zavolat lokaje, aby ho vyhodil. Potom se však uvolnila, znovu se opřela a mávla rukou po elegantní terase. „Myslím, že bych měla radši vysoké choutky. Chudák Jack soudí každého podle sebe.“ Tón jejího hlasu se opět změnil a tentokrát to řekla mírně a s povzdechem. Vstala, přistoupila k mřížoví a odklopila jeden díl. „Ten dnešní útok… To byly jatky.“

Zdálo se, že na předchozí téma zapomněla, jako by nikdy neexistovalo. Sharpe se otočil a pohlédl na ni. „Ano,“ souhlasil.

„Proč k němu dal Wellington rozkaz? Zdá se, že neměl naději na úspěch.“

Sharpe měl sto chutí říct, že si přece přála vidět boj a skoro o něj Wellingtona prosila, ale nechtěl na ni být v její nové náladě tvrdý. Aspoň ne teď. „Nemá trpělivost na dlouhé obléhání. Chce to mít vždycky odbyté co nejdřív.“

„Ale to znamená spoustu mrtvých, ne?“ poznamenala. Její prsty rychle bubnovaly na rám mřížoví.

„Ano.“

„A co bude teď?“ zeptala se s pohledem upřeným na pevnost. Sharpe pozoroval její profil a znovu si pomyslel, že je to nejpůvabnější a nejatraktivnější žena, jakou kdy viděl.

„Budeme muset udělat všechno tak, jak se má. Vykopat zákopy a útok pořádně připravit.“

„Kde je budete kopat?“

„Zřejmě u té strže.“

„Ukažte mi to.“

Přistoupil k ní. Cítil její vůni, její blízkost a uvažoval, jestli na něm pozná, jak se chvěje. Na okamžik upoutal jeho pohled stříbrný hřeben, který jí držel vlasy vyčesané do výšky, ale pak ukázal na strž. „Podél toho pravého břehu, ma’am. Blízko San Vincenta.“

Otočila se k němu a zblízka na něj upřela pohled. V měsíčním světle, jež modelovalo její tvář měkkými stíny vysedlých lícních kostí, se zdály fialové. „Jak dlouho to bude trvat?“

„Počítám, že bychom to mohli skončit do dvou dnů.“

Stále měla tvář obrácenou vzhůru a dívala se mu do očí a on si stále uvědomoval její tělo, její nahá ramena a temné stíny jako přísliby ženské měkkosti.

Náhle se od něj odvrátila a přešla zpátky ke stolu. „Myslím, že jste nic nejedl.“

„Něco málo, ma’am“

„Tak se pojďte posadit a nalijte mi víno.“ Odklopila víko mísy a nabídla mu jídlo. Malou tabuli tvořily koroptve pečené vcelku, nadívané křepelky a malé plátky kdoulí, naložené v sirupu a cukru. Sharpe odložil čáku, opřel pušku o stěnu a posadil se. Jídla se nedotkl. Nalil jí víno, pak přesunul láhev ke své sklence a ona ho s lehkým úsměvem sledovala. „Proč jste mě před chvílí nepolíbil?“ zeptala se ho.

Láhev ostře cinkla o sklenku. Raději ji položil. „Nechtěl jsem vás obtěžovat.“

Překvapeně zvedla obočí. „Copak polibek je něco, co obtěžuje?“

„Když si to ten druhý nepřeje.“

„Takže žena musí vždycky dát najevo, že chce, aby ji muž políbil?“

Sharpe se cítil zoufale nesvůj jako někdo, kdo se ocitl ve světě, v němž se nevyzná. „Nevím,“ odpověděl, jen aby něco řekl a zbavil se její otázky.

„Ale víte. A myslíte si, že žena by k němu měla muže vždycky nějak vybídnout, aby ho zbavila pocitu viny, že?“ Mlčel a ona se zasmála. „Zapomněla jsem, že jste jen obyčejný voják, který není zvyklý na způsoby lidí z vyšší společnosti.“

Sharpe se na ni díval a snažil se říkat si, že je to jen další z mnoha žen a že na tom nic víc není. Jenže v tom případě by se měl chovat, jako by to byla libovolná z žen, které kdy poznal, a právě to se mu nedařilo. Byla to markýza spřízněná s císaři a on byl Richard Sharpe nespřízněný s nikým kromě své malé dcery. Stále si ten rozdíl uvědomoval, jako by mezi nimi stála španělská stěna, kterou nikdy nedokáže odsunout. Jiní by to dokázali, ale on ne. Stáhl se do sebe. „To je pravda, ma’am. Nerozumím vašemu světu.“

Vzala si z krabice na stole další doutník a naklonila se k svíci, aby si ho zapálila. Pak se pohodlně opřela a pozorovala, jak doutník žhne, jako by to viděla poprvé v životě. „Omlouvám se, kapitáne,“ řekla opět už měkkým tónem. „Nechtěla jsem vás urazit.“ Podívala se na něj. „Kolik lidí mu rozumí? Kolik lidí takhle podle vás žije? Jeden ze sta tisíců? Nevím.“ Pohlédla na tlusté koberečky a na křišťál na stole. „Myslíte si, že jsem bohatá, že?“ Usmála se sama sobě. „Ano, jsem. A taky hovořím pěti jazyky, přitom se ode mě neočekává nic víc, než abych jimi poroučela, co má služebnictvo podávat k jídlu. Dívám se do zrcadla a vidím jen to, co vidíte vy. Otevřu dveře a dovnitř se nahrnou houfy naparáděných štábních důstojníků, kteří se mi snaží lichotit, okouzlovat mě a být zábavní. A všichni ode mě něco chtějí.“ Usmála se a on jí úsměv oplatil. Pokrčila rameny. „Vím, co ode mě chtějí. A pak je tu mé služebnictvo. Ti zase chtějí, abych si jich moc nevšímala a moc od nich nechtěla. Chtějí mi krást jídlo a peníze. Můj zpovědník ode mě chce, abych žila jako jeptiška a přispívala na charitu, a manžel chce, abych za ním připlula do Jižní Ameriky. Všichni chtějí něco. A teď chci něco já.“

„Co?“

Potáhla z doutníku a dívala se na něj přes závoj kouře. „Chci, abyste mi řekl, jestli dojde k boji.“

Sharpe se zasmál. Takže ho sem na balkon pozvala proto, aby se od něj dozvěděla to, co jí mohl říct kterýkoliv jiný britský, španělský nebo portugalský důstojník? Díval se na ni. Tvářila se vážně a čekala na jeho odpověď. „Ano,“ řekl. „Musí k němu dojít. Přece jsme sem netáhli takovou dálku jen pro nic za nic. Pochybuju, že by se Marmont chystal přepustit nám západ Španělska bez boje.“

„Tak proč Wellington nezaútočil včera?“ zeptala se.

Málem už zapomněl, že to bylo včera, kdy z vrcholu hřebenu pozorovala obě armády. „Protože chtěl, aby zaútočil Marmont.“

„To vím. Ale Marmont se k tomu neměl a Wellington byl v početní převaze, tak proč nezaútočil on?“

Sharpe si utrhl kousek pečené koroptve. Kůžička byla křupavá a pomazaná medem. Ukázal kouskem masa na světla ve špehýrkách. „Tam dole je tucet generálů a tři tucty štábních důstojníků, a vy se na to ptáte mě. Proč?“

„Protože mě to těší,“ odpověděla opět hrubším hlasem. Odmlčela se a potáhla z doutníku. „Proč myslíte? Kdybych se na to zeptala některého z nich, usmívali by se na mě, snažili by se být okouzlující a mnoha slovy by mi radili, abych si s takovými věcmi nedělala starosti. Proto se ptám vás. Tak proč Wellington nezaútočil?“

Sharpe se zaklonil, nadechl se a začal nahlas uvažovat. „Včera měli Francouzi za sebou volnou pláň. Marmont měl dostatek prostoru, kam spořádaně ustoupit, a boj by zastavila až tma. Na každé straně by bylo… řekněme pět set mrtvých, možná i víc, ale nic by to nerozhodlo. Obě armády by stejně musely svést nový boj. Wellington nemá zájem vést řadu šarvátek, které nic neřeší. Chce dostat Marmonta do pasti. Chce ho mít tam, kde se ocitne v nevýhodném postavení a odkud už nebude moct uniknout, aby ho mohl definitivně rozdrtit.“

Viděla na něm náhlé zaujetí a tvrdý výraz ve tváři, když si přestavoval boj.

„Pokračujte,“ vybídla ho.

„Už není o čem. Zmocníme se pevností a půjdeme po Marmontovi.“

„Máte rád Francouze, kapitáne Sharpe?“ zeptala se z ničeho nic.

Podivná otázka. Podivná nebo špatně formulovaná. Sharpe předpokládal, že se ho spíš chtěla zeptat, jestli nemá rád Francouze. Pokrčil rameny, jako by o tom nikdy nepřemýšlel. „Nemůžu říct, že bych proti nim něco měl,“ odpověděl. „Nemám důvod je nemít rád.“

„Přesto proti nim bojujete?“

„Jsem voják,“ řekl, i když to nebylo tak jednoduché. Byl voják, protože mu nic jiného nezbývalo. Už před mnoha lety přišel na to, že vojenské řemeslo je jediné, které umí, a umí ho dobře, a teď už si nedovedl představit, že by kdy dělal něco jiného.

Upřela na něj velké zvědavé oči. „A za co tedy bojujete?“

Rozhodil ruce. Nevěděl, co jí odpovědět. Kdyby řekl, že bojuje za Anglii, znělo by to příliš přepjatě a v duchu se podezíral, že kdyby se narodil jako Francouz, bojoval by za Francii se stejným odhodláním, s jakým teď sloužil Anglii. Takže za zástavy? Možná, protože představují hrdost regimentu a ta pro každého vojáka znamená hodně. Přesto cítil, že správná odpověď zní, že bojuje za sebe, aby nesklouzl zpátky do nicoty, z níž vyšel. Pohlédl jí do očí. „Za své kamarády,“ řekl. Byla to nejlepší odpověď, na jakou se zmohl.

„Za kamarády?“

„Ti jsou na bojišti nejdůležitější.“

Přikývla na znamení, že chápe, pak vstala a přešla podél terasy. Za ní se táhl lehký kouř z doutníku. „A co byste řekl na obvinění, že Wellington neumí vést útočný boj. Že se umí pouze bránit.“

„Jediné slovo – Assaye.“

Otočila se. „To je tam, co překročil přímo před nepřítelem řeku?“

„Včera jste nevěděla o Assaye nic.“

„Včera byla kolem spousta lidí.“ Špička doutníku se znovu rozžhavila.

„Umí útočit,“ řekl. Imponovala mu její inteligence a její znalosti, ale zároveň ho na ní fascinovalo něco, co neuměl nazvat. Bylo v ní cosi kočičího. Pohybovala se tiše, elegantně a dobře věděl, že má drápy. A nyní navíc poznal, že má dost inteligence na to, aby je dovedně využila. „Věřte mi, ma’am, že generál Wellington umí útočit.“

Přikývla. „Věřím vám, kapitáne Sharpe. To je všechno, co jsem chtěla vědět.“

„Všechno?“

Obrátila se k mřížoví a znovu odklopila jeden díl. „Chci vědět, jestli se Francouzi do Salamanky vrátí. Chci vědět, jestli jim v tom Wellington dokáže zabránit. A vy jste mi řekl, že dokáže. Nevychloubáte se, nesnažíte se na mě udělat dojem. Dal jste mi, co jsem chtěla – řekl jste mi názor zkušeného vojáka. Díky.“

Sharpe vstal. Měl dojem, že přijetí skončilo a je propuštěn. Přistoupil k ní. „A proč jste to chtěla vědět?“ zeptal se.

„Záleží na tom?“ Stále se dívala na pevnost.

„Jenom jsem zvědavý.“ Zastavil se vedle ní. „Tak proč?“

Pohlédla ke stolu. „Zapomněl jste si mušketu.“

„To je puška. Tak proč?“ nedal se odbýt.

Otočila se k němu a vrhla na něj další ze svých nepřátelských pohledů. „Kolik mužů jste už zabil?“

„Nevím.“

„Opravdu?“

„Opravdu. Jsem voják devatenáct let.“

„Měl jste někdy strach?“

Usmál se. „Samozřejmě. Mnohokrát. A mívám ho čím dál častěji.“

„Jak to?“

„Nevím. Možná proto, že čím je člověk starší, tím víc má důvodů zůstat naživu.“

„Každá žena by vám řekla, že je to naopak,“ zasmála se.

„Každá ne. Některé možná, stejně jako někteří muži.“ Ukázal směrem do paláce, odkud doléhal hluk večírku. „Důstojníci od kavalerie neradi stárnou,“ dodal.

„Jste najednou náramně moudrý na obyčejného vojáka,“ řekla. Vložila si do úst doutník a vypustila mezi ně obláček kouře.

Stále neodpovídala na jeho otázku a on stále nechápal, proč ho sem, na tuhle terasu, kde se ve večerním vánku chvěly listy rostlin, dala přivést. „Na to, co jste chtěla vědět, by vám odpověděly stovky mužů v tomhle městě a všichni by vám řekli totéž. Proč jste se na to tedy ptala mě?“

„Už jsem vám to řekla.“ Ukázala doutníkem na pušku. „Myslím, že vám nic nebrání, abyste si vzal pušku a šel.“

Sharpe na to nic neřekl. A také se nepohnul. Někde ve městě zněl křik. Opilí vojáci využívali každé příležitosti ke rvačkám a kdesi v postranní uličce vyl pes. Sharpe viděl, že si pořád prohlíží jeho tvář. „Od čeho máte ty černé skvrny?“ zeptala se.

Už si zvykl, že mu náhle položí otázku, která nijak nesouvisí s předchozím tématem hovoru. Zdálo se, že jí činí potěšení znepokojovat ho a někdy ho přivádět až na hranici hněvu a pak odvést jeho pozornost nějakou bezvýznamnou poznámkou jinam. Přejel si rukou po pravém líci. „Od střelného prachu, ma’am. Při výstřelu vybuchne prach na pánvičce a trochu ho vyšlehne kolem.“

„Zabil jste někoho dnes večer?“

„Dnes ne.“

Stáli sotva krok od sebe a oba měli možnost se otočit a odejít. Přesto to ani jeden z nich neudělal. Sharpe věděl, že ho vyzývá, aby se jí dotkl, a náhle byl v pokušení ukončit tu hru. Měl chuť odejít, jako odešel Marmont od Wellingtonovy armády, ale nešlo to. Ta plná ústa a křivka její šíje, ty velké oči, vystouplé lícní kosti a stíny nad výstřihem šatů lemovaným bílým volánkem, to vše jako by ho chytilo a drželo na místě. Pohlédla na něj a svraštila čelo. „Povězte mi, jaké to je, když někoho zabijete. Jaký přitom máte pocit?“

„Někdy dobrý, někdy špatný a někdy žádný.“

„A kdy ten špatný?“

„Když to nebylo úplně nutné. Takhle jsem zabil v Badajozu francouzského důstojníka od dělostřelců.“

Naklonila hlavu na stranu a čekala, co řekne dál. „Pokračujte,“ pobídla ho, když se k tomu neměl.

„Boj už byl rozhodnutý. Zvítězili jsme. Myslím, že se chtěl vzdát.“

„A vy jste ho zabil?“

„Ano.“

„Jak?“

Ukázal na palaš u svého boku. „Tímhle.“ Tak jednoduché to však nebylo. V návalu zběsilé zuřivosti do Francouze sekal a bodal jako šílený, až ho musel Harper zastavit.

Zpola se od něj odvrátila a podívala se na téměř nedotčené jídlo na stole. „Máte rád zabíjení? Asi ano, že?“

Cítil, že mu srdce buší v hrudi, jako by ji chtělo roztrhnout. Pohlédl na tvář, jejíž profil se rýsoval proti bledé záři měsíce, a znovu ho přemohla její krása. Dokonce mu připadlo nefér, že někdo může mít takovou moc nad druhými, a jeho ruce se téměř z vlastní vůle pomalu zvedly. Ucítil, že se dotkl její brady, a otočil její tvář k sobě.

Nevzepřela se mu, ale po krátké chvíli od něho odstoupila, takže jeho paže zůstala viset ve vzduchu. Cítil se jako hlupák. „Máte rád zabíjení?“ zeptala se znovu, jako by se nic nestalo.

Věděl, že se všechno děje podle ní. Že ho k tomu dotyku zlákala, aby se pak mohla stáhnout a udělat z něj hlupáka. Dala ho sem přivést, aby nad ním dosáhla svého malého vítězství, a on si dobře uvědomoval, že se jí to podařilo. Otočil se od ní, vzal pušku, hodil si ji na záda a beze slova odcházel. Prošel kolem ní, aniž na ni pohlédl, jenom ucítil kouř z jejího doutníku.

„Plukovník Leroux taky rád zabíjí, kapitáne.“

Udělal ještě dva kroky, ale pak ho jméno jeho nepřítele zastavilo. Otočil se.

„Co víte o Lerouxovi?“ zeptal se.

Pokrčila rameny, jako by chtěla dát najevo, že to řekla jen tak. „Žiju v Salamance a tenhle dům samozřejmě navštívili Francouzi. Máte za úkol ho zabít, že?“

V jejím hlase opět zazněl vyzývavý tón a on měl znovu pocit, že je vtahován do hry, jejíž pravidla zná jen ona. Pomyslel na Lerouxe, na kordon kolem pevností, v nichž Francouz uvízl, a nakonec na svou rotu. Měl jasný úkol a komplikoval si ho.

„Dobrou noc, ma’am. Díky za pohoštění.“

„Kapitáne!“

Nezastavil se. Zahnul za roh, minul světla špehýrek a cítil, že se mu vrací pocit svobody. Bude věrný Tereze, která ho miluje, a s tím pomyšlením pokračoval ještě rychleji k tajnému východu na schodiště.

„Kapitáne!“ zavolala za ním znovu, a dokonce se za ním rozběhla. Slyšel, jak její bosé nohy pleskají na rákosových rohožích. „Kapitáne!“ Dostihla ho a chytila ho za loket. „Proč odcházíte?“

Předtím si s ním hrála, vysmívala se mu, že se ji nepokusil políbit, a odtáhla se od něj, když se jí dotkl, ale teď ho držela za ruku a její oči ho prosily, aby zůstal. Jenže on už měl těch jejích her až po krk.

„K čertu s vámi, ma’am!“ Vzal ji levou rukou kolem pasu, zvedl ji a políbil ji na ústa. Tiskl ji k sobě a líbal ji, až ji to muselo bolet, a když pak uviděl její oči tak blízko, pustil ji. „Proboha, ma’am. Jestli rád zabíjím? Co vlastně pro vás jsem? Jenom trofej na vaši zeď! Teď se jdu napít do nějaké zablešené putyky a možná si tam vezmu nějakou děvku. Ta mě aspoň nebude otravovat s pitomými otázkami. Dobrou noc, ma’am.“

„Neodcházejte!“ Znovu ho chytila za ruku.

„Co chcete? Abych vám hlídal peníze?“ Cítil se ponížený a nemínil ji šetřit. Jenže ona byla krásnější, než si vůbec kdy dovedl představit, že by žena mohla být.

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Chci, abyste hlídal mě před plukovníkem Lerouxem.“ Řekla to s trpkostí, ale zároveň tvrdě, a pak, jako by si teprve teď uvědomila, co si k ní svým drsným polibkem dovolil, otočila se a odcházela.

„Cože?“ zavolal za ní.

Neohlédla se a pokračovala za roh na osvětlenou část balkonu. Znovu ho překvapila, ale tentokrát cítil, že nejde o žádnou hru. Vydal se za ní.

Stála u dalekohledu a dívala se přes mřížoví. Opřel pušku o zeď a přistoupil zezadu k ní. „Proč bych vás měl před ním hlídat?“ zeptal se.

„Mám z něj strach,“ odpověděla, aniž na něho pohlédla.

„Proč?“

„Protože mě chce zabít.“

Nastalo ticho. Sharpovi se zdálo, že balancuje na samém okraji bezedné propasti. Jediný špatný pohyb – a tato chvíle bude ztracená. Připadlo mu, že jsou oba sami někde vysoko nahoře v temné noci. Jeho oči zabloudily ke stínu, který ubíhal mezi jejími lopatkami dolů do spletité krajky jejích šatů, a náhle měl pocit, že na téhle zemi není nic tak záhadného, tak děsivého nebo tak křehkého jako krásná žena. „Že vás chce zabít? Vás?“

„Ano.“

Položil jí pravou ruku na záda a jemně, jako by to byl pramen jejích zlatých vlasů, ji přitiskl k tělu. Pak sklouzl prsty po její teplé kůži dolů. Nepohnula se.

„Proč by vás měl zabíjet?“

Bříškem prstů zkoumal hrbolky její páteře. Ani teď se nepohnula a on začal ruku pomalu sunout vzhůru směrem ke krku.

„Přestal jste mě oslovovat ma’am.“

„Proč by vás měl zabíjet, ma’am?“

Jeho prsty doputovaly k šíji a ucítily prameny vlasů, které unikly stříbrným hřebenům. Posunul ruku pomalu doprava a jemnými dotyky hladil křivku jejího dlouhého krku. Začala se otáčet a jeho ruka, jako by dostala strach, že poškodí něco křehkého, se odtáhla. La Marques a se zastavila a čekala, dokud se jí nedotkl znovu. Teprve pak se obrátila tváří k němu.

„Neříkají vám vaši přátele Dicku?“

Usmál se. „Tak už mi nikdo neřekl celé roky.“ Ruka mu trnula úsilím, aby udržel jemný dotyk, jímž se jeho prsty nad její kůží spíš jen vznášely. Čekal, až znovu promluví, a tušil, že řekne něco, co s tím předchozím nebude vůbec souviset, protože přemýšlela. Tvářila se, že jeho prsty vůbec nevnímá, ale on věděl, že je vnímá až moc dobře. Srdce mu stále bušilo a ta chvíle tu pořád byla. Její oči těkaly mezi jeho očima.

„Mám z Lerouxe strach,“ řekla.

Teď už nechal klesnout na křivku jejího krku celou dlaň. Stále dělala, že si ničeho nevšimla. Jeho prsty zkoumaly křivku její šíje. „Proč?“

Ukázala na terasu. „Víte, co to je?“

„Terasa, ne?“

Chvíli mlčela. Jeho ruka spočívala na jejím krku lehounce jako peří a on viděl, jak se na její kůži pohybují stíny, když dýchá. Slyšel tlukot jejího srdce. Olízla si rty. „Ano, ale zvláštní druh terasy. Dá se z ní daleko dohlédnout a je postavená tak, aby toho bylo možné využít.“ Upírala na něho vážný pohled plný důvěry a mluvila prostě jako dítě, aby jí rozuměl. Sharpe, s rukou stále na jejím krku, si pomyslel, že musí existovat ještě další tvář této pozoruhodné ženy – tvář, která se mění jako voda v jezeře. A cosi v jejím tónu mu říkalo, že teď už žádnou hru nehraje. Jestli se mu někdy jevila jako skutečná markýza, pak právě teď. „Je z ní vidět na cesty přes řeku, proto byla postavena právě tady. Prapradědeček mého muže nechtěl špiclovat svou ženu pouze v paláci, ale také když si vyjela z paláce ven, takže nechal postavit balkon jako strážní věž. Takové věci nejsou ve Španělsku neobvyklé a to mřížoví tady má také svůj účel. Dá se přes ně vidět ven, ale nikdo nedohlédne dovnitř. Nikdo nás nevidí, pane Sharpe, ale my vidíme ven bez problému. Je to zvláštní druh terasy. Víte, jak se jí říká ve španělštině?“

Sharpova ruka se ani nehnula. Neznal odpověď, ale tušil ji. „Mirador?“ řekl, i když se mu to slovo málem zadrhlo v hrdle.

Markýza přikývla. „Ano. El Mirador. Pozorovatelna.“ Pohlédla mu do tváře. Viděla, jak mu vedle jizvy tepe ve tváři krev. Zvedla udiveně obočí. „Takže to víte?“

Skoro se neodvažoval promluvit, a dokonce zatajil dech.

Sklouzl rukou na její záda a znovu se jemně dotkl prsty kůže na obratlích. Větřík rozechvěl listy rostlin nad ním.

Svraštila čelo. „Tak co, víte to?“

„Ano, vím.“

Zavřela oči. Zdálo se mu, že povzdechla. Lehce si ji přitáhl. Poddala se mu a dovolila mu, aby ji přivinul na svou hruď. Cítil pod bradou její vlasy a její tvář měl přitisknutou ke své hrubé uniformě. „Nikdo se to nesmí dozvědět, Richarde,“ prosila ho tiše. „Nikdo! Nikomu neříkejte, že to víte, ani Wellingtonovi. Nikdo se to nesmí dozvědět, slibte mi to.“

„Slibuju.“ Stále ji držel přitisknutou k sobě a vnímal to jako zázrak.

„Mám strach.“

„Proto jste mě tu chtěla mít?“

„Ano. Ale nevěděla jsem, jestli vám můžu věřit.“

„Můžete.“ Viděl, že se jí lesknou oči.

„Bojím se ho, Richarde. Dělá lidem strašlivé věci. Nevěděla jsem to. Netušila jsem, že to bude takhle.“

„Já vím.“ Sklonil se k ní. Neuhnula před ním. Políbil ji a náhle ucítil, že ho objala, prudce ho objala a začala ho vášnivě líbat, jako by z něj chtěla vsát jeho sílu do sebe. Držel ji, objímal její štíhlé tělo a uvažoval, co by jeho nepřítel s touhle dokonalou krásnou zlatovlasou ženou dělal. Nenáviděl se za to, že jí nevěřil. Teď už věděl, že je statečnější než on, že žije osamělým životem ve velkém paláci svého manžela, obklopená nepřáteli a v neustálém nebezpečí strašlivé smrti. El Mirador!

Přes krajky a třásně cítil háčky jejích šatů. Vklouzl rukou pod šaty, našel první háček a prsty, které byly mnohem víc zvyklé na tlak hlavní pružiny závěru a spouště pušky, ho stiskl, až vyklouzl z očka. Posunul ruku k druhému háčku a rozepnul ho stejným způsobem. Jedinou její reakcí bylo, že mu položila tvář na hruď a stále se k němu tiskla. Nemohl uvěřit, že se to děje, že on, Richard Sharpe, je v tuto noc s touto ženou zde, na jejím miradoru. Našel prsty poslední háček a začal ho tisknout. Zdálo se, že mu v objetí znehybněla. Také on strnul.

Zvedla hlavu a její oči hledaly jeho tvář, jako by potřebovaly ujištění, že je ten pravý muž, který ji dokáže uchránit před Lerouxovou dlouhou klingenthalskou čepelí. A pak se na něj usmála. „Říkejte mi Heleno.“

„Heleno?“ Háček se vysmekl z poutka a on ucítil, že šaty sklouzly z ramen do pasu. Stáhl ruku zpátky a pomalu začal sunout prsty po křivce zad. Její kůže byla hladká jako hedvábí.

Náhle její úsměv zmizel a všechna tvrdost se vrátila. „Pusťte mě!“ řekla ostře, skoro jako rozkaz.

Takže zase to samé. Znovu se ukázal jako hlupák. Chtěla ochranu, ne milence, a on ji obtěžoval svými představami něčeho, co nebylo a nemohlo být. Pustil ji, stáhl ruku zpátky a ona od něho ustoupila. A její výraz se opět změnil. Smála se na něho. Smála se jeho zmatku, protože mu poručila, aby ji pustil, jen proto, aby mohla nechat šaty, lehké jako chmýří, spadnout se šustěním na zem. Byla pod nimi nahá a přes jejich záhyby na zemi vystoupila dozadu. „Promiňte, Richarde.“

Objal ji. Tiskl její nahé tělo na svou hrubou uniformu, na opasek s palašem a patrontaškou, a ona se mu poddávala. Hleděl přes ni na temnou masu pevnosti San Vincente a přísahal si, že k ženě, kterou teď objímá, se její a zároveň jeho nepřítel nikdy nedostane. Nikdy, aspoň pokud zůstane v jeho těle dech a jeho paže bude schopná zvednout těžkou zbraň, jejíž jílec ji studil na boku. Obemkla ho nohou, pozvedla se k němu a znovu ho líbala a on zapomněl na vše, na svou rotu, na pevnosti i na Terezu. Všechno jako by odnesla někam daleko tahle omamná chvíle, jeho slib a hlavně kouzlo téhle ženy, která bojovala svou osamělou válku proti jeho nepřátelům.

Klesla na podlahu, natáhla k němu ruku a upírala na něho vážný pohled plný nevinnosti. „Pojď,“ řekla tiše.

Poslušně klesl v temné salamanské noci k ní.
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KAPITOLA 10

Sharpe si uvědomil, že nemá z postupu kopání zákopů v předpolí žádnou radost. Bylo mu jasné, že jakmile se dostanou někam mezi San Vincente a San Cayetano, nastane čas pro druhý útok. A ten už sotva skončí katastrofou jako ten první. Dodávky munice pro těžká děla byly obnoveny, přes brod San Marta přijížděly jeden vůz za druhým a skřípaly do města, každý naložený velkými koulemi. Děla nepřestávala střílet, nahlodávala opevnění fortů, a obsluhy děl navíc žhavily koule doruda, aby po zásahu zapalovaly staré dřevěné konstrukce konventů a vyvolávaly požáry, které se posádky pevností zoufale snažily udržet pod kontrolou.

Čtyři noci Sharpe pozoroval z miradoru, jak rozžhavené koule sviští tmou a zapadají do bortících se staveb pevností. Vyšlehávaly plameny, posádka je uhasila, pak vyšlehávaly znovu a jenom hodiny po půlnoci přinášely obráncům dočasnou úlevu. V některých nocích se Sharpovi zdálo, že v ostřelovaných pevnostech nemůže nikdo přežít. Koule se nad předpolím míhaly jedna za druhou a nad jejich plochými dráhami létala vysokými oblouky malá světélka zápalnic granátů, vystřelovaných houfnicemi, a padala dolů, kde granáty v temných plamenech a dunivých ranách explodovaly. Praskot plamenů soupeřil s výstřely střelců, kteří se snažili připlížit blíž, a úsvit každé ráno odhaloval další poškození, další střílny široce otevřené a děla za nimi rozbitá a vyřazená z boje. Wellington spěchal. Potřeboval se pevností zmocnit, aby mohl postupovat dál na sever a pronásledovat Marmonta.

Sharpe věděl, že až pevnosti padnou, potáhne armáda na sever. Lehká rota se připojí k regimentu a on bude muset Salamanku opustit. Salamanku, La Marquesu, El Miradora. A každá chvíle, odměřovaná pomalým prodlužováním výkopů, pro něj byla drahá. Odcházel z jejího sídla ráno tajným schodištěm, které ústilo do uličky vedle stájí, a vracel se každý večer, kdy klid Salamanky rušilo pouze dunění děl drtících pevnosti.

Vojáci lehké roty spekulovali, kam že to jejich kapitán vždy na noc mizí, a ze všech nejvíc si s tím lámal hlavu Patrick Harper. Sharpe však nikomu nic neřekl, a tak se o tom mohli pouze dohadovat. To první ráno, kdy se vrátil, byl vykoupaný a měl vyčištěnou, spravenou a vyžehlenou uniformu. Ale o tom, kdo se o něj takhle stará, se nezmínil ani slovem. Každé dopoledne cvičil rotu, vyhnal své vojáky do otevřené krajiny a procvičoval s nimi rozvíjení rojnice a manévry během boje. Tvrdě je proháněl, aby pohodlným životem ve městě nezlenivěli. Vždy odpoledne jim pak dal volno, zatímco on sám se s nejvyšší opatrností přikradl k malým dveřím v uličce za stájemi. A pak už stoupal po tajném schodišti do nejvyššího poschodí, kam mělo přístup jen to nejdůvěryhodnější markýzino služebnictvo a kde, téměř k Sharpově nevíře, se ocital hluboko ponořený do vášnivého milostného vztahu.

Přestal z ní mít strach. Už pro něj nebyla La Marquesa, ale El Mirador, a i když ji stále vnímal jako dokonalou, krásnou ženu, stala se pro něj i osobou, které dychtivě naslouchal. Vyprávěla mu o svém životě a se zvlášť velkou trpkostí o smrti svých rodičů. „Ani nebyli Francouzi, ale ta odporná lůza je přesto odvlekla a popravila.“ Nenáviděla Francouzskou revoluci. Sharpe si spočítal, jak je stará, z toho, co mu vyprávěla. Bylo jí deset, když do jejich sídla vtrhl dav revolucionářů, takže jí teď muselo být dvacet osm. A v letech mezi tím studovala nové dějinné síly tohoto světa, které vzaly jejím rodičům život. Mluvila s ním o politice a ukázala mu dopisy z Německa, z nichž se dovídala, že Napoleon shromažďuje obrovskou armádu, a jak se proslýchalo, chystá se s ní táhnout do Ruska. Měla také zprávy o tom, co se děje za Atlantikem; zprávy, podle nichž byla na spadnutí invaze Američanů do Kanady. A Sharpe měl pocit, že z jejího miradoru sleduje, jak je celý svět vtahován do chaosu výstřelů, jako byly ty, které bez ustání hřměly pod ním.

Ale Helena s ním především mluvila o Lerouxovi, o jeho proslulé bestialitě, s níž likviduje nepřátele svého císaře, a o svých obavách, že by mohl z pevnosti uniknout. Sharpe se usmíval. „Neunikne,“ řekl.

„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

Ukázal na prázdné předpolí pevností. „Jsou obležené tak, že se ven nedostane ani myš.“

To byla jeho jediná jistota, že lehké roty tvoří kolem pevností neproniknutelný kruh a jsou dostatečně ostražité na to, aby mezi nimi nemohl Leroux proklouznout. Jak řekl Hogan, Leroux se pokusí uniknout ve zmatku během úspěšného útoku a Sharpovým úkolem bylo zorientovat se v něm, vysokého Francouze poznat a zajistit ho.

„Ale on se bude skrývat,“ namítla Helena.

„Já vím. Jenže při své vysoké postavě může těžko počítat s tím, že se ztratí mezi ostatními. A kromě toho má jednu slabost.“

„Slabost?“ pohlédla na něho překvapeně. „Jakou?“

„Zbraň.“ Sharpe se usmál, neboť věděl, že má pravdu. „Nesmí o ni přijít. Patří k němu jako část těla. Pokud uvidím vysokého muže s jeho palašem, už mě nebude zajímat, jestli je v uniformě britského divizního generála nebo obyčejného pěšáka. Budu vědět, že je to on, Leroux.“

„Říkáš to s takovou jistotou.“

„Taky ji cítím.“ Usrkl chladného bílého vína a představoval si okamžik, kdy se zmocní zbraně svého nepřítele. Do týdne bude klingenthalská ocel jeho. Jenže vzápětí si uvědomil, že zároveň s tím přijde o tuhle ženu.

Samozřejmě dbal na to, aby na něm nebylo nic poznat, ale někdy mu bylo zatěžko udržet svou radost v sobě a chtělo se mu vykřičet ji na celou Salamanku. Jednou za úsvitu se vracel přes náměstí k ulici, v níž se ubytovala jeho rota, a z jednoho balkonu na něj kdosi zavolal: „Sharpe! Vy mizero! Počkejte na mě!“

Lord Spears na něj zamával, pak zmizel v domě a za chvíli se objevil v jedněch dveřích v podloubí. Vyšel do předjitřního světla a zívl. „Na mou duši, Richarde, vy už vypadáte skoro jako člověk. Co se to s vámi stalo?“

„Jenom vyčištěná uniforma, nic víc.“

„Jenom vyčištěná uniforma, nic víc,“ opakoval po něm posměšně Spears. Obešel Sharpa a ze všech stran ho obhlížel. „Mám dojem, že jste se uhnízdil v posteli nějaké ženské. Je to tak? Drahý příteli, myslíte, že nepoznám hřích na tisíc kroků? Tak která to je?“

„Žádná,“ snažil se Sharpe zapírat, i když se přitom rozpačitě usmíval.

„A taky máte tak brzy ráno zatraceně dobrou náladu. Tak se pochlubte, která to je.“

„Už jsem vám řekl, že žádná. A co vy? Jak to, že vy jste tak brzy venku z postele?“

„Venku z postele? Vždyť jsem v ní vůbec nebyl. Zase jsem hrál ty zatracené karty. Představte si, že jsem přišel s jakýmsi nudným patronem o nějaké pozemky v Irsku.“

„Opravdu?“

Spears se zasmál. „Opravdu. Já vím, že to není žádná legrace, ale už se stalo. Matku z toho trefí šlak. Promiň, drahá máti.“

„A zbývá vám ještě vůbec něco?“

„Vdovský dům, pár akrů v Hertfordshiru, kůň, šavle a samozřejmě rodové jméno.“ Znovu se zasmál, pak se zavěsil zdravou paží do Sharpa a vedl ho přes náměstí. „U koho jste byl?“ zeptal se už vážným, skoro prosebným tónem. „U někoho určitě. Minulou noc jste nebyl doma a ten váš obrovský seržant říkal, že nemá tušení, kde se potloukáte. Tak kam chodíte trávit noci?“

„Jenom jsem si vyšel ven.“

„Hrome, příteli, vy si myslíte, že my Spearsové jsme hlupáci? Že nevíme nic o světě? Anebo že nejsme schopni sympatizovat se svými druhy v hříchu?“ Zastavil se, vytáhl zdravou ruku a luskl prsty. „Helena! Vy bastarde! Vy jste byl s Helenou!“

„Nebuďte směšný.“

„Směšný? Nesmysl. Ani se na tom svém večírku neobjevila a vzkázala, že se necítí dobře. Od té doby ji nikdo neviděl. A stejně tak vás. Panebože, že mě to nenapadlo dřív! Přiznejte se, vy šťastlivce!“

„Máte moc bujnou fantazii,“ snažil se Sharpe dál zapírat, ale i jemu samotnému zněla jeho obrana chabě.

„Možná, ale teď jsem na to kápl,“ zazubil se lord potěšeně. „Dobrá, jestli se tedy mýlím, tak u které jste byl?“

„Už jsem vám řekl, že u žádné.“

Spears se nadechl. „Dobré ráno, Salamanko!“ zahulákal na celé kolo. „Mám pro vás všechny čerstvou zprávu!“ Znovu se na Sharpa zazubil. „Jestli mi nepřiznáte pravdu, Richarde, všem to tady rozhlásím.“ Opět se nadechl.

„U Dolores,“ vyhrkl Sharpe v zoufalství, aby zachránil situaci.

„U Dolores?“ Spearsův úsměv se ještě rozšířil.

„Je to ševcova dcera. Oblíbila si nás, střelce.“

Spears se rozesmál. „Neříkejte! Takže ševcova dcera Dolores je ta šťastná? Seznámíte mě s ní?“

„Je hrozně nesmělá.“

„Bože, tak ona je nesmělá. A jak jste se s ní tedy seznámil?“

„Pomohl jsem jí na ulici.“

„Ano, jistě. Jak jinak?“ Spears se tvářil, že tomu věří. „Šel jste právě krmit toulavé psy nebo navštívit nějakého sirotka a čistě náhodou jste na ni narazil a pomohli jí. S čímpak? Roznášela spravené boty a spadly jí, že?“

„Nedělejte si legraci. To děvče má jen jednu nohu. Nějaký bastard jí uřízl patu protézy, takže kulhá.“

„Bože, jednonohá ševcova dcera! To ušetří jejímu tatíkovi pěkné peníze. Ale vy jste lhář, Richarde Sharpe. Nevěřím vám ani slovo.“

„Přísahám, že je to tak.“

Spears se znovu nadechl. „Richard Sharpe si to rozdává s jednonohou Dolores!“ zahulákal, pak se rozchechtal a uklonil se užaslým dělníkům, kteří rozebírali bariéry použité při býčích zápasech v předchozím dni. Potom se znovu zavěsil do Sharpa. „Jak se má La Marquesal“ zeptal se.

„Jak to mám vědět? Neviděl jsem ji od doby, kdy jsme byli nahoře u San Christobalu.“

„Richarde, Richarde, jste na mě příliš chytrý. Chtěl bych, abyste tu Helenu přiznal, i kdyby to nebyla pravda. Dovedete si představit lepší skandál?“

„Jestli to chcete rozhlásit, těžko s tím něco udělám.“

„To je pravda. Ale na druhou stranu mi nikdo neuvěří,“ povzdechl Spears a náhle zvážněl. „Dovolte mi ještě jednu otázku.“

„Prosím.“

„Slyšel jste někdy o někom, komu se říká El Mirador?“

„El Mirador?“ K lordovu překvapení se Sharpe zastavil.

Také Spears zůstal stát. „Takže slyšel, mám pravdu?“

„Jenom jsem to zaslechl jako jméno.“ Sharpe doufal, že na něm Spears nic nepoznal.

„Jméno? V jaké souvislosti?“

Sharpe chvíli mlčel a rozmýšlel, co odpovědět. Napadlo ho, že to může být test, který na něj nastražila La Marquesa – zkouška toho, jestli mu opravdu může věřit. „Už nevím,“ pokrčil rameny. „To je nějaký partyzánský vůdce?“

„Myslíte jako El Empecinado?“ Spears zavrtěl hlavou. „Ne, žádný partyzán. Je to zvěd, který působí tady v Salamance.“

„Náš, nebo jejich?“

„Náš.“ Spears si chvíli kousal ret a uvažoval. „Kde jste to slyšel?“ obrátil se náhle na Sharpa. „Přemýšlejte. Snažte se vzpomenout si.“

Sharpa překvapilo, s jakou naléhavostí to řekl. A pak ho napadla odpověď. „Pamatujete si na majora Kearseyho? Myslím, že ten se o tom zmínil, ale už si nevzpomínám, v jaké souvislosti. Bylo to před dvěma lety.“

Spears zaklel. Podobně jako on byl Kearsey průzkumný důstojník. Jenže teď už byl mrtvý, když ho smetl z almeidských hradeb výbuch muničního skladu, který způsobil Sharpe.

„Jak jste se o tom zvědovi dozvěděl vy?“ zeptal se Sharpe.

„Jako výzvědný důstojník se doslechnete různé věci.“

„A proč je to teď tak důležité?“

„Není to důležité, ale rád bych to věděl,“ řekl Spears a pozvedl ruku zavěšenou na pásce. „Až se mi to zahojí, vrátím se ke své práci a budu potřebovat přátele všude.“

Sharpe pokračoval v chůzi. „Ale v Salamance těžko. Francouzi jsou už pryč.“

„Zatím, Richarde, zatím. Pokud neporazíme Marmonta, pomažeme zpátky do Portugalska s ocasem staženým mezi nohy.“ Pohlédl na Sharpa. „Dáte mi vědět, kdybyste se něco doslechl?“

„O El Miradorovi?“

„Ano.“

„Proč se na něj nezeptáte Hogana?“

Spears zívl. „Možná to udělám.“

Kolem poledne došel Sharpe k hlavní baterii a pozoroval dělostřelce, jak v přenosných pecích žhaví koule. Věděl, že k útoku musí dojít brzy, možná už následující den, a to bude znamenat konec jeho návštěv v Palaciu Casares. Přál si, aby dělostřelci nebyli tak horliví. Sledoval je, jak se střídají u dmychadla na jednom konci výhně, zatímco ostatní přikládali na druhý konec uhlí. Uprostřed bylo litinové topeniště, v němž v poledním horku šlehaly plameny, a on žasl nad tím, že někdo může v tom žáru, navíc ještě pod sluncem, vydržet. Trvalo dobrou čtvrthodinu, než každou osmnáctiliberní kouli rozžhavili tak, že rudá zář pronikla hluboko do železa, Pak kouli dlouhými kleštěmi vytáhli z nístěje pece a opatrně ji navalili na kovový žlab, který potom dva muži donesli k dělu. V hlavni už byla připravená prachová nálož a na ní natlučená silná ucpávka z vlhkých hadrů, aby se nálož od žhavé koule nevznítila. Dokud koule rudě žhnula, rychle ji natloukli na nálož, pak dělo zadunělo a do pobořeného francouzského opevnění letěla další žhavá střela. Teď už nepřátelská děla odpovídala jen zřídka. Sharpe věděl, že příští útok se setká s malým odporem. Také uvažoval, jestli už dělostřelci neudělali práci za něj a Leroux neleží někde uvnitř mrtvý.

Našel La Marquesu v její oblékárně. Seděla u stolku a něco psala. Když vstoupil, zvedla hlavu a usmála se na něj. „Jak postupují obléhací práce?“ zeptala se.

„Zítra půjdeme do toho.“

„Už je to jisté?“

„Ještě ne.“ Stěží skrýval lítost v hlase, ale cítil, že ani ona nemá zájem, aby jejich vztah skončil. Překvapovalo ho to. „Wellington rozhodne zítra, ale podle mě nebude mít důvod čekat. Bude to zítra.“

Odložila brk, vstala a letmo ho políbila na tvář. „Takže zítra ho dostaneš?“

„Pokud už není mrtvý.“

Vyšla na mirador a otevřela jeden díl mřížoví. V San Vincentu plály dva požáry a ze San Cayetana stoupal kouř v místě, kde se obráncům podařilo plameny uhasit. Otočila se zpátky k němu. „Co s ním potom uděláš?“

„Jestli nebude klást odpor, zajmu ho.“

„A dáš mu volnost na čestné slovo?“

„Ne. V žádném případě. Dostane pouta. Už jednou své čestné slovo porušil a nemůže čekat, že se k němu budeme znovu chovat jako k džentlmenovi. Ani s výměnou nemůže počítat. Pošlou ho do Anglie a tam bude dřepět ve vězení, dokud neskončí válka.“ Odmlčel se a pokrčil rameny. „Ale možná ho budou soudit za vraždu, protože zabíjel v době, kdy byl v zajetí a měl svobodu na čestné slovo.“

„Takže zítra se už nebudu muset bát?“

„Pokud na tebe nepošlou někoho jiného.“

Pokývala hlavou na znamení, že chápe. Už si na ni zvykl, na její gesta, na její náhlý oslňující úsměv a zapomněl na koketní rozmarnou ženu, s níž se setkal u San Christobalu. Řekla mu, že tak se prezentuje na veřejnosti, zatímco on viděl, jaká je v soukromí. Uvažoval, jestli se s ní setká znovu, někdy v budoucnu, ale pokud ano, zřejmě opět uvidí její veřejnou podobu obklopenou lichotnými důstojníky a jeho přitom bude sžírat žárlivost. Usmál se tomu. „A co bude s vámi, až to tady skončíte?“ zeptala se.

„Znovu se připojíme k armádě.“

„Už zítra?“

„Ne. Možná pozítří, v neděli. Potáhneme na sever a budeme se snažit přinutit Marmonta k boji.“

„A potom?“

„Kdo ví? Možná potáhneme na Madrid.“

Znovu se usmála. „V Madridu máme dům.“

„Dům?“ opakoval.

„Jen takový malý. Šest pokojů,“ zasmála se. „Ale přesto tam budeš vítaný. Bohužel nemá tajný vchod.“ Sharpe věděl, že je to všechno nereálné. Nikdy spolu nemluvili o jejím manželovi ani o Tereze. Byli tajní milenci, on voják, ona lady, a jejich vztah musel zůstat utajený. Bylo jim dopřáno pár dní a pár nocí a s tím se musejí spokojit. Zítra nastane boj a pak, jestli budou mít štěstí, spolu prožijí ještě jednu noc, poslední. A potom už budou v rukou osudu. Znovu se otočila a pohlédla na pevnosti. „Budeš zítra bojovat?“ zeptala se.

„Budu.“

„Uvidím tě,“ ukázala k trojnožce s dalekohledem.

„Musím se snažit nedat se strhnout k nějaké zbrklosti. Však víš… Kvůli němu.“

Usmála se. „A taky kvůli mně. Ještě zítra tě chci.“

„Doufám, že ti přivedu Lerouxe v poutech.“

Zasmála se, i když v tom zazněl náznak smutku. „Radši ne. Ještě nemusí vědět, kdo El Mirador je. Mohl by se to dovtípit, a kdyby se mu znovu podařilo uniknout…“

„Nepodaří. Teď už ne!“

Vzala ho za ruku a vedla ho do své ložnice. Stáhl roletu, a když se otočil, ležela na posteli. Vypadal nádherně. Její světlé tělo se zdálo proti tmavým závěsům křehké jako z alabastru. Usmála se na něho. „Můžete si sundat boty, kapitáne Sharpe. Je doba siesty.“

„Ano, ma’am.“

Později to odpoledne mu ležela v náručí a spala a on sledoval, jak sebou při každém výstřelu z děla nepatrně trhla. Políbil ji na čelo. Otevřela ospale oči a přitiskla se k němu. „Budeš mi, chybět, Richarde,“ zamumlala, ještě ne úplně probuzená. „Budeš mi chybět.“

Konejšil ji, jako by byla dítě. Věděl, že i ona jemu bude chybět, ale osud je neúprosný. Venku za roletou a za mřížovím terasy se děla snažila jejich osud uspíšit a oni se tiskli k sobě, jako by chtěli tuhle chvíli navždy vpravit do mysli toho druhého.
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„Kde, k čertu, pořád vězíte, Richarde?“ vyjel na Sharpa Hogan, celý zpocený z horka.

„Tady, pane.“

„Včera večer jsem vás hledal a nikdo neměl tušení, kde můžete být. Hrome, Richarde, kdybyste aspoň někomu řekl, kde se potloukáte. Co kdybych vám chtěl něco důležitého.“

„A bylo to důležité?“

„Čistě náhodou ne,“ připustil major. „Harper mi řekl, že byste mohl být u nějaké ševcovské holky…, aspoň to prý slyšel. Doris nebo tak nějak. A že prý má jen jednu nohu. Je to pravda?“

„Ano, pane.“

Hogan otevřel tabatěrku. „K čertu, Richarde, nechci se plést do vašich věcí, ale podle mě byste si mohl gratulovat, že máte Terezu.“ Vdechl špetku šňupacího tabáku a Sharpe čekal. Major prudce kýchl a zatřepal hlavou. „Ach bože! Je to pravda.“

„Myslíte?“

„Samozřejmě, Richarde, samozřejmě.“ Hogan se odmlčel a poslouchal syčení rozžhavené koule, kterou právě natloukali na provlhlou ucpávku. Dělo vystřelilo, dunění se rozletělo nad Salamanku a štiplavý kouř zavanul právě tam, kde oba důstojníci stáli. „Mimochodem, máte od Terezy nějaké zprávy, Richarde?“

„Už měsíce ne, pane.“

„Pronásleduje Caffareliho oddíly. Napsal mi to Ramon.“ Ramon byl Terezin bratr. „Vaše dítě je zdravé a daří se mu dobře. Je v Casatejadě.“

„To jsem rád, pane.“ Sharpe si nebyl jistý, jestli se Hogan nesnaží vyvolat v něm pocit viny. Zřejmě by se měl cítit provinile, ale nějak se mu to nedařilo. Jeho vztah s markýzou byl tak dočasný a jejich milování odsouzené k tak krátkému času, že to nemělo na jeho dlouhodobé plány žádný vliv. A také nemohl cítit vinu za to, že chrání El Miradora. To přece dostal za úkol.

Hogan krátce pohlédl na vojáky jeho roty, kteří stáli nastoupeni v ulici, a zamumlal něco o tom, že vypadají dobře. Sharpe s ním souhlasil. „Ta trocha odpočinku jim prospěla, pane.“

„Víte, co máte dělat?“

„Ano, pane.“

Hogan si utřel zpocené čelo. Město spalovalo polední slunce. Přes Sharpovo ujištění mu major zopakoval instrukce. „Půjdete za útočnou vlnou, Richarde, a nikoho nepustíte ven, rozumíte? Nikoho, pokud mu neuvidíte do tváře. A až toho bastarda najdete, přiveďte ho ke mně. Kdybych nebyl tady, budu v hlavním štábu.“

„Ano, pane.“

Vojáci vstupovali jeden po druhém do nového zákopu, který je vedl bezpečně ke strži směrem k Tormesu. Nad hlavami jim stále svištěly dělové koule, drtily zdi pevností a vojáci útočného voje šli do boje s odhodláním a sebedůvěrou. Tentokrát nemá nepřítel šanci je zastavit. San Cayetano bylo tak rozstřílené, že jedna zeď se prakticky zhroutila. A to byla první pevnost, na kterou bylo třeba útočit. Měl to být útok za denního světla, těsně za ozvěnou posledních výstřelů obléhacích děl a vojáci se těšili, protože francouzská děla až na výjimky mlčela. Oddíl forlorn hope vedl poručík od střelců, ale ani on, ani jeho vojáci nebyli zdaleka tak nervózní a nevypadali tak napjatě jako při jiných útocích. Kdo se přihlásil do forlorn hope, musel počítat s tím, že padne. Jejich úkolem bylo vyprovokovat nepřítele k palbě, aby mohl hlavní útočný voj vtrhnout do průlomu ve chvíli, kdy obsluhy nepřátelských děl nabíjejí. Dobrovolníci se na Sharpa zubili. Poznali ho a záviděli mu odznak s vavřínovým věncem na paži. „Tady to nebude jako v Badajozu, pane,“ zavolal jeden z nich.

„Taky si myslím,“ odpověděl. „Půjdete tam jako na vycházku.“

Sharpe viděl na vzdáleném konci strže třpyt hladiny Tormesu, která klidně plynula k dalekému moři. Jeho muži v řece za dlouhých odpočinkových odpolední lovili ryby, ale dnes si budou muset nechat zajít chuť na pstruhy k večeři. Sharpe si všiml, že se Harper dívá k vodě. „Seržante!“ zavolal na něj.

„Pane?“

„Co jsem to slyšel o nějaké Doris? Prý jste říkal majoru Hoganovi, že s ní něco mám.“

„O jaké Doris, pane?“ Harper se tvářil, že neví, o čem je řeč, ale pak uviděl, že se Sharpe usmívá. „Aha, vy myslíte Dolores. Mám dojem, že jsem o ní mohl něco utrousit.“

„A od koho jste se o ní dozvěděl?“

Harper natáhl kohout sedmihlavňové pušky, aby získal čas. „Od koho? Myslím, že vás kterýsi den hledal lord Spears. Ten se o ní mohl zmínit,“ řekl a spiklenecky se na Sharpa usmál. „Slyšel jsem, že má jen jednu nohu.“

„To jste slyšel špatně. Není to pravda.“

„Samozřejmě, pane. Já jsem si myslel, že není.“ Harper si tiše pohvizdoval a díval se na jasnou oblohu.

V zákopu nastal pohyb a hekání, jak muži vstávali a nasazovali na muškety dlouhé bodáky. Sharpe si uvědomil, že palba z děl ustala. Nastala chvíle pro útok, a přesto v ní nebylo ani stopy po napětí, které předcházelo prvnímu útoku, v němž tytéž bataliony drtila francouzská děla. Dnes to bude snadné, říkal všem instinkt, protože rozžhavené koule z velkých obléhacích děl změnily pevnosti pro jejich posádky v peklo. Poručík střelců vytáhl šavli, mávl na svůj oddíl zoufalců a vylezl ze zákopu. Náhle se nahoře zastavil. „Stát!“ ukázal svým mužům dole.

„Co to, u čerta…?“ Podplukovník se začal prodírat zákopem dopředu. Krk měl sevřený tuhým koženým límcem a rudý obličej se mu v horku leskl potem. „Vpřed, člověče! Jděte do toho!“

„Oni se vzdávají, pane. Vyvěsili bílou vlajku.“

„U všech čertů!“ Podplukovník vylezl ze zákopu a pohlédl na San Cayetano a pak na San Vincente. „U všech čertů, máte pravdu.“

Britští vojáci v zákopech začali jásat a křičet na Francouze nadávky. „Bojujte, vy sráči! Máte strach, co?“

„Ticho!“ houkl na ně podplukovník. „Ticho!“

Bílá vlajka vlála pouze na San Cayetanu. Ostatní pevnosti se zdály, jako by byly opuštěné. V jejich dělových komorách nebylo nikoho vidět. Sharpe uvažoval, jestli to není nějaký trik, nějaká rafinovaná léčka, kterou vymyslel Leroux, aby unikl zajetí, ale na nic nepřišel. I když se francouzské posádky vzdají, stále budou jako zajatci vydány na milost a nemilost vítězům a jemu nebude nic bránit v tom, aby mezi nimi hledal vysokého světlookého muže s klingenthalským palašem. Vojáci lehké roty si znovu posedali, neboť bylo jasné, že budou muset čekat, jak se situace vyvine. Zákopem se rychle šířila zvěst, že Francouzi pouze chtějí vynést ven raněné nebo že chtějí získat čas na vyjednávání kapitulace. Někteří vojáci spali, lehce chrápali a ticho bez dunění dělostřelecké palby se Sharpovi zdálo podezřelé. Podíval se doleva a uviděl nad střechami domů tmavé mřížoví miradoru, v němž byl patrný ještě tmavší čtvercový otvor, který prozrazoval, kde má La Marquesa postavený dalekohled. Přál si, aby to už skončilo, aby odváděli z pevností průvod zajatců a Leroux byl bezpečně v poutech na velitelství. Pak se bude moct vrátit k malým postranním dveřím, vystoupit po tajném schodišti a prožít si v Palaciu Casares poslední salamanskou noc.

Na parapet zákopu vystoupil důstojník s hlásnou troubou a francouzsky zavolal na posádku San Cayetana. Zákopem se rychle rozletěl hrubý překlad jeho komunikace s posádkou. Francouzi žádali čas na to, aby mohli dostat rozkazy od velitele pevností, který byl v San Vincentu. Jenže Wellington to odmítl a dal posádce San Cayetana ultimatum. Do pěti minut si mohou vybrat: buď boj, nebo kapitulace. Jako na potvrzení této odpovědi vypálila osmnáctiliberní děla poslední salvu a v San Vincentu znovu vzplály ohně. Důstojník v San Cayetanu odpověděl a pak se zákopem prodral další posel a křikl nahoru na důstojníka s hlásnou troubou. V celém zákopu bylo jasně slyšet, jak se Wellington rozhodl. Nepřítel už promarnil planým vyjednáváním dost času a posádka měla sejmout bílou vlajku, protože útok začne vzápětí. Důstojník s hlásnou troubou tlumočil odpověď posádce ve francouzštině. Podplukovník vytáhl šavli a obrátil se k zákopu plnému vojáků. „Vpřed!“ zvolal.

Ozval se jásot. Vojáci toužili po odplatě a s nasazenými bodáky se vrhli do strmého svahu strže, aniž brali ohled na oddíl forlorn hope, takže zoufalci se stali pouze součástí hlavního útoku. A Sharpe s lehkou rotou útok následoval. Z nepřátelské strany nezazněl jediný dělový výstřel. San Vincente bylo v plamenech. Dělostřelci v největší francouzské pevnosti bojovali s ohněm, neobsluhovali děla a útok byl tak ušetřen kartáčové palby. Bílá vlajka na San Cayetanu z pobořených zdí zmizela a místo ní se tam objevila řada francouzských pěšáků. Nepřátelé, špinaví a černí od prachu a kouře, namířili muškety. Dívali se jeden na druhého, nejistí, jestli se vzdát, nebo bojovat, ale pohled na útočníky, kteří se hnali přes trosky, rozhodl. Vystřelili.

Byla to chabá salva, jež mohla útok stěží zastavit, a dosáhla jen toho, že pár útočníků zranila a ostatní pohnala vpřed s ještě větší zuřivostí. První červenokabátníci pronikli do příkopu zpola zasypaného troskami pobořené zdi a začali lézt do průlomu.

Jenže Francouzům už chyběl bojový duch a pěšáci odhazovali muškety ještě předtím, než se k nim útočníci dostali. Ti si jich však nevšímali, jenom je odstrčili stranou a hnali se dál. Z budovy bývalého konventu stále stoupal dým, ale to nebránilo jásajícím Britům dychtivým po kořisti, aby se do ní nehrnuli. Sharpe se zastavil na hraně glacis a ohlédl se. Četa seržanta McGoverna byla tam, kde měla být, a Sharpe přiložil dlaně k ústům. „Nikdo nesmí uniknout!“ houkl. „Rozumíte? Ani noha!“

„Ano, pane!“

„Jdeme lovit!“ zavolal Sharpe na Harpera. Vytáhl palaš a s pocitem, že jde možná s touhle zbraní do boje naposledy, skočil do příkopu. Výstup do průlomu byl snadný díky tomu, že se do příkopu zřítila zeď konventu, a Sharpe spěchal vzhůru v naději, že Lerouxe objeví hned v první budově. Přes řetěz rojnic lehkých rot kolem pevností neměl nikdo z Francouzů nejmenší šanci dostat se ven, ale zabránit jim v pohybu mezi budovami v temnotě noci nemohli.

„Bůh chraň Irsko!“ vydechl Harper a zastavil se na vrcholu průlomu. San Cayetano připomínalo márnici plnou sežehnutých a jinak zohavených mrtvol. Ti, co přežili, se shromáždili na centrálním nádvoří, ale raněné a zmrzačené nechali na střeleckých ochozech a u děl. A dychtivost útočníků po pomstě se na těchhle hrůzách zastavila. Červenokabátníci poklekali k raněným, dávali jim pít a každý voják si dovedl představit, jak to zde vypadalo v posledních hodinách pod silnou palbou děl. Sharpe si všiml vojáka na nosítkách, který čekal, až ho přenesou do lazaretu, a připadlo mu, že v té sténající hrůzné postavě je obsaženo všechno utrpení posádky. Byl to dělostřelecký důstojník a jeho obyčejná modrá uniforma Sharpovi připomněla muže, kterého zabil na vrcholu průlomu v Badajozu. Ani tenhle nebude žít dlouho. Z obličeje mu zůstala beztvará zkrvavená masa, v níž bylo vidět jen jedno oko, a z rozervaného břicha mu vyhřezla střeva, jež se modře leskla mezi hustou krví. A všude spousty much. Muž ztěžka oddychoval, naříkal a volal o pomoc, a dokonce i těm, co byli zvyklí vídat kolem sebe utrpení a smrt, to připadlo nesnesitelné a zeširoka ho obcházeli. Mezi výkřiky muž lapal po dechu, sténal a vzlykal. Vedle něho se bázlivě krčili dva francouzští pěšáci. Jeden držel těžce raněného důstojníka za ruku a druhý se snažil zabránit, aby mu z hrozné rudomodré rány na břiše střeva nevyhřezla úplně. „Milosrdnější by bylo, kdyby ho někdo zastřelil,“ řekl Sharpe.

„Stejně jako tucet dalších, pane,“ ukázal Harper kolem sebe. Někteří měli stejně hrozná zranění a jiní byli spáleni k nepoznání. Sharpe se vrátil na vrchol průlomu a zavolal na McGoverna. „Těžce raněné, které budou odvážet, pouštějte!“

Na dně příkopu v blízkosti hlavní baterie už čekaly ruční káry, aby odvezly raněné Francouze do lazaretu. Sharpe je jednoho po druhém prohlédl a pak se zaměřil na zajatce na nádvoří. Leroux mezi nimi nebyl. To ho nepřekvapilo. Čekal, že ho najde v hlavní pevnosti, v San Vincentu, a spěchal, aby měl prohlídku San Cayetana hotovou. Bylo jasné, že brzy musí začít útok na zbývající pevnosti. Vyběhl po schodech budovy konventu, rozrážel dveře do prázdných místností a rozkašlal se, když musel proběhnout chodbou plnou kouře, aby prohlédl prostory ohrožované plameny. Lerouxe však nenašel. Všechny Francouze už shromáždili dole jako zajatce a jedinými, kdo se pohyboval v horních místnostech, byli britští vojáci, kteří hledali kořist mezi věcmi, jež tu po Francouzích zůstaly. Ale i ty Sharpe prohlížel, neboť se nedalo vyloučit, že se Leroux převlékl do britské uniformy. Stále ho však nemohl objevit.

Dole se ozval křik, ale on právě vběhl do poslední místnosti, kterou ještě neprohlédl, a chtěl to mít za sebou. Také ta byla prázdná, kromě dalekohledu upevněného jako u La Marquesy na trojnožce a waleského vojáka. A ten se právě chystal dalekohled i s trojnožkou odnést. „Postavte to zpátky!“ přikázal mu Sharpe.

„Promiňte, pane,“ zabručel uraženě voják.

Sharpe si všiml rýh, které zůstaly na dřevěné podlaze po trojnožce, a podle nich vrátil dalekohled přesně na místo, kde stál původně. Napadlo ho, že pomocí něho mohla posádka přijímat signalizované zprávy v době, kdy byla francouzská armáda blízko města. Sehnul se k okuláru, ale uviděl jen oblohu, a tak tubus sklonil. Dalekohled mířil ven přes malé okénko. V první chvíli Sharpa napadlo, že tímhle okénkem se ze značek trojnožky dalo kromě kousku oblohy sotva co vidět, ale když tubus dalekohledu maličko sklonil, náhle se v zorném poli objevil temný čtvereček a v něm lesklá kruhová skvrna. Okamžitě mu bylo jasné, co to je. Měděná objímka markýzina dalekohledu. Usmál se. Takže někdo se odtud snažil pozorovat La Marquesu na jejím miradoru a on mu to těžko mohl mít za zlé. Přežívat tady zavřený pod palbou obléhacích děl muselo být peklo, a tak si nějaký důstojník postavil dalekohled doprostřed místnosti, aby ho neprozradil odlesk světla od objektivu, a pak už jen doufal, že mu kráska v paláci dopřeje aspoň zahlédnout to, co dokáže každému muži rozbušit srdce. Chvíli se díval v naději, že i on ji uvidí, ale nedočkal se. Pak si vzpomněl na křik zdola a ukázal na dalekohled. „Můžete si ho vzít,“ řekl vojákovi.

Seběhl ze schodů a připojil se k Harperovi, který znovu prohledával místnosti. Ukázalo se, že výkřiky provázely objev francouzského muničního skladu. Budova doutnala a pod jejich nohama čekaly soudky s prachem, aby je v jediné vteřině rozmetaly do všech koutů světa. Jeden z britských důstojníků už zorganizoval řetěz a vojáci soudky vynášeli přes nádvoří a skládali je do příkopu. Sharpe nedbal na protesty a protáhl se kolem řetězu do sklepních prostor, ale ani tam Lerouxe nenašel.

Zbývající dvě pevnosti byly stále ještě v rukou Francouzů, přesto se Britové ani nesnažili skrývat na otevřených prostranstvích mimo zdi San Cayetana. Francouzská děla mlčela. Seržant Huckfield přivedl svou četu, spojil ji s McGovernovou, a když vyšel Sharpe z průlomu, oba seržanti mu zasalutovali. „Nenašel jste ho, pane?“ zeptal se McGovern.

„Ne.“ Sharpe zastrčil palaš do pochvy. V příkopu čekal poručík Price připravený k útoku na San Vincente a Sharpe si pomyslel, že je čeká dlouhé odpoledne. Chtěl mít tenhle nepříjemný úkol co nejdřív za sebou, aby se mohl vrátit k La Marquese, a už měl toho dlouhého prohledávání v horku až po krk. Pohlédl na Huckfielda. „Vezměte svou četu do La Mercedu a tam na mě počkejte.“ Nepředpokládal, že by se Leroux uchýlil právě do té nejmenší pevnosti, ale nechat ji být nemohl. Vrátil se k McGovernovi. „Nechte čtyři muže tady pro případ, že by se ještě někde skrýval, a se zbytkem běžte k té velké pevnosti.“

„Radši bych jich tu nechal šest, pane.“

„Dobrá, tak šest.“ Uvažoval, co by se mohlo stát, kdyby Leroux našel úkryt někde v dýmajících ruinách. „A vy tu zůstaňte taky, Maku.“

„Ano, pane,“ přikývl vážně McGovern.

Bože, to bylo horko! Sharpe si sňal čáku a otřel si čelo, na němž se mu perlil pot. Kabát měl rozepnutý. Slezl dolů do strže a odtud se díval na San Vincente. Viděl, že k velké hořící pevnosti začínají stoupat Portugalci. Ať to ti bastardi zvládnou rychle, pomyslel si. Novou vlněnou košili, kterou mu dala La Marquesa, měl zcela promočenou potem. Až k ní přijde, bude se muset vykoupat. Vzpomněl si na neuvěřitelný luxus velké vany, kterou sluhové naplnili teplou vodou, a na úžasný pocit, když se do ní ponořil. Usmál se při té vzpomínce. Patrick Harper si toho všiml a pomyslel si, co příjemného se asi kapitánovi honí v hlavě.

Portugalci se v San Vincentu nesetkali s žádným odporem. Malé postavičky skákaly do příkopu, přelézaly dělová stanoviště a za celou dobu nezahřměl jediný výstřel z muškety. Francouzi už měli odporu dost. Sharpe kývl na své muže. „Jdeme!“

Panovalo dusno a blíž k velké pevnosti byl vzduch ještě teplejší od plamenů, které teď už volně plály v hlavní budově. Někteří Francouzi se snažili před ohněm uprchnout a skákali z opevnění do příkopu, a protože jim v tom Portugalci nebránili, vedl Price svou jednotku, aby jim odřízli cestu k úniku. Sharpe spěchal do svahu glacis proti horku, jež proti němu sálalo, a když vedl Harperovu četu vzhůru průlomem, nacházel stejný obrázek jako v San Cayetanu. Bylo třeba postarat se o raněné a zajmout ty, kteří se vzdávali. Mezi zřícenými kameny a kusy dřev páchly mrtvoly. Portugalci už tahali ze sklepů soudky s prachem a valili je do bezpečí, zatímco jiní shromažďovali zajatce a vykrádali torny Francouzů. A po Lerouxovi opět ani stopy. Sharpovi muži vytáhli z řad zajatců tři nejvyšší muže, ale když si je Sharpe prohlédl, musel konstatovat, že žádný z nich není Leroux. Jeden měl zaječí pysk a Sharpe si nedovedl představit, že by plukovník císařské gardy dokázal nějakým způsobem takové zohyzdění zaranžovat. Druhý byl příliš starý a třetí, který se na Sharpa přihlouple usmíval, byl zjevně takový prosťáček, že něco podobného by Leroux nedokázal napodobit, ani kdyby se o to snažil. Sharpe pohlédl na hořící budovy a pak na Harpera. „Budeme muset hledat,“ řekl.

A tak hledali. Nahlíželi do každé místnosti, do které se dalo vstoupit, a snažili se nakouknout i tam, kde by už žádný živý člověk nemohl vydržet. Jednou Sharpe zavrávoral na okraji propadlé podlahy a beznadějně zíral do hučících plamenů, které šlehaly vzhůru. Slyšel, jak se bortí silné trámy, a bylo mu jasné, že v tom nikdo živý být nemůže. Sáhl na svou patrontašku, a když na koženém pouzdru málem neudržel ruku, vrátil se zpátky v obavě, aby mu munice do pušky nezačala vybuchovat. To už začínal cítit první náznaky pochybností a frustrace. Byl špinavý, skrz naskrz promočený potem a slunce stále žhnulo do ohňů, jako by se snažilo jejich žár ještě zvýšit. A Sharpe Lerouxe proklínal a posílal ho ke všem čertům.

Price lapal v horku po dechu. „Nikde jsem ho neviděl, pane.“

Sharpe ukázal na oddělenou skupinu zajatců v předpolí. „Co jsou tamti?“

„Ranění, pane.“

Začal tedy prohlížet raněné. Dokonce přinutil jednoho muže, aby si stáhl špinavý obvaz z hlavy, a pak toho litoval, protože nešťastník byl ošklivě popálený. Sharpe se rozhlédl po předpolí. „Kolik je těch zajatců?“

„Tady čtyři sta, pane. Nejmíň čtyři sta.“

„Prohlédněte je všechny znovu!“ Procházeli podél rad, zastavovali se u každého muže a zajatci na ně tupě zírali. Ty vysoké oddělili stranou od ostatních a zkoumali je pozorněji, ale všechno to bylo marné. Někteří neměli zuby, jiní neodpovídali věkem a další se snad mohli podobat Lerouxovi, ale žádný z nich Leroux nebyl.

„Pate, najděte toho důstojníka, který umí francouzsky, a požádejte ho, aby přišel za mnou.“

Důstojník přišel a ochotně se snažil pomoct. Ptal se zajatců, jestli něco vědí o vysokém plukovníkovi Lerouxovi nebo o kapitánu Delmasovi. Většina z nich krčila rameny, ale dva muži si vzpomněli na kapitána Delmase, který prý skvěle bojoval u Slavkova, a jeden dokonce i na nějakého Lerouxe, s nímž se setkal v městské gardě v Pau. A slunce dál pálilo, paprsky se odrážely od rozbitých kamenů a pot stékal Sharpovi do očí a pálil ho v nich, ale po Lerouxovi jako by se slehla zem.

„Podívejte, pane,“ ukázal Harper na nejmenší pevnost. „Tam už se taky vzdali.“

Znovu překročili strž. Po kapitulaci poslední pevnosti dovolili, aby raněné ze San Cayetana a San Vincenta vynesli z příkopu a dopravili do lazaretu. Sharpe uvažoval, kolik jich na pálícím slunci při čekání zemřelo. Dělostřelecký důstojník s rozpáraným břichem a vyhřezlými střevy však jako zázrakem stále žil. V děsivě zkrvavené tváři bylo vidět vyloupnuté oko, a když nešťastníka nesli na nosítkách k čekajícím kárám, všiml si Sharpe, že se Harper dotkl křížku na krku. Děj se vůle Boží, povzdechl v duchu Sharpe, a pak vystoupili ze strže a zamířili k La Mercedu.

Ani tam Leroux nebyl. Nebyl v žádné z dobytých pevností a Sharpe s Harperem opět přešli přes široké předpolí vybouraných domů k San Vincentu a znovu prohledávali zajatce shromážděné na předpolí. Lerouxe však mezi nimi neobjevili. Ať se Sharpe snažil jak snažil, v žádné z těch tváří neviděl rysy toho prokletého Francouze. Frustrovaný se obrátil na francouzsky hovořícího důstojníka. „Někdo o něm přece musí vědět.“

Podplukovník začínal být netrpělivý. Chtěl odvést zajatce, aby je už jeho vojáci nemuseli na odpoledním horku střežit, ale Sharpe znovu zarputile procházel jejich řady. Utíral si pot z očí a prohlížel jejich tváře, i když věděl, že to k ničemu nepovede. Nakonec se rezignovaně obrátil k podplukovníkovi a řekl, že skončil.

Jenže neskončil. Opět se dal do prohledávání hořícího konventu, sešel do chladu rozlehlých sklepů, v nichž si Francouzi zřídili muniční sklad, ale po Lerouxovi nebylo ani stopy. Nakonec musel říct Harper to, co se Sharpe zdráhal přiznat. „Není tady, pane.“

„Není,“ povzdechl Sharpe. Přesto se ani teď nevzdal. Jestli se Lerouxovi podařilo uniknout, a jen Bůh mohl vědět jak, byla La Marquesa v ohrožení. Pokud Leroux unikne, může trvat dny až týdny, ale taky jen hodiny, než začne jednat, a když si Sharpe představil, že by se mohla dostat do rukou toho ďábla, sekl palašem do otevřené skříně, jako by mohla skrývat tajný prostor. „Prohlédněte mrtvé,“ řekl. Nedalo se vyloučit, že Leroux je mezi nimi, ale Sharpe pochyboval, že by se tenhle člověk vystavoval dělostřelecké palbě. Přesto to musel udělat, protože nic jiného už nezbývalo.

Mrtvá těla páchla. Některá ležela v dusivém horku nepohřbená několik dní a Sharpe vytahoval těla z hromady a prohlížel je. Čím hlouběji se však dostával, tím nabýval větší jistoty, že ani takhle Lerouxe neobjeví. Znovu vystoupil z příkopu na glacis a zahleděl se na obě zbývající pevnosti. Pevnost La Merced byla opuštěná, její posádku už odváděli jako zajatce, a v San Cayetanu zůstal na stráži pouze McGovern s několika muži. Sharpe viděl, že jsou unavení, a ukázal jim, že si mohou sednout. Sám si sundal kabát a podal ho poručíku Pricovi. „Ještě jednou se podívám do San Cayetana,“ řekl.

„Ano, pane,“ přikývl Price.

Harper šel s ním. Spolu počtvrté vylezli po strmém svahu strže a pomalu se blížili k první pevnosti. Seržant McGovern hlásil, že nic neviděli a nikoho nenašli. Se svými vojáky znovu prohledal budovy, ale přísahal, že jsou prázdné. Sharpe přikývl. „Vraťte se k poručíku Pricovi, Maku, a pošlete někoho, aby přivedl zpátky seržanta Huckfielda.“

Pevnost La Merced se ocitla jen pod slabou palbou, takže tady nebyli žádní mrtví. Jako jediná naděje tedy zbývali mrtví v San Cayetanu. Sharpe s Harperem přešli přes nádvoří a zastavili se před děsivou hromadou. Věděli, že je čeká hrozná práce, ale nezbývalo jim, než se do ní pustit.

Tahali bezvládné mrtvoly z hromady a Sharpe každé prohlížel tvář. A opět nic. Potom vystoupili na jeden z méně poškozených parapetů a zadívali se přes řeku k horám, které se v slunečním žáru zdály jako vybělené. Sharpe se podíval na ruce plné špíny a krve z mrtvých a dlouze zaklel.

Harper mu nabídl polní láhev, ale neřekl nic. Věděl, na co Sharpe myslí. Že jejich lehká rota dostala snadný úkol, který jim poskytl několik dnů u řeky a několik nocí v městských krčmách, a oni v tom jediném, co měli udělat, selhali.

Huckfieldovi muži stáli pod parapetem a seržant na Sharpa zavolal, jestli jim mohou nějak pomoct. „Ne!“ zavrtěl hlavou Sharpe. „Nic tu není. Za chvíli jsme u vás.“

„Co teď, pane?“ zeptal se Harper a posadil se na parapet.

„Nevím,“ pokrčil Sharpe rameny. Opět se podíval na La Merced a uvažoval, jestli se tam mají vrátit a znovu hledat tam, i když věděl, že by to bylo stejně marné jako všechna jejich předchozí snaha. Teď mohli jen čekat, až v San Vincentu shoří všechno, co shořet může, a pak se prohrabávat popelem. Zatracená práce! Přece ho musí najít! Za každou cenu toho bastarda musí objevit, i kdyby měl všechny tři konventy přehrabat kámen po kameni. Novou košili měl umazanou a lepila se mu na tělo zalité potem. Pomyslel na La Marquesu, na chlad jejích pokojů a na koupel, která ho čeká, a na vychlazené víno na miradoru. Zavrtěl hlavou. „Nemohl uniknout. Nemohl!“

„Už to udělal jednou,“ řekl Harper.

Sharpe se znovu vrátil v myšlenkách k La Marquese – k děsivým myšlenkám o tom, jak ji Leroux mučí a stahuje z ní kousek po kousku její jemnou kůži. Zavřel oči.

Harper si vypláchl vyprahlá ústa a vyplivl vodu do příkopu. „Můžeme hledat dál, pane.“

„Ne, Pate. Teď už by to nevedlo k ničemu.“ Vstal a unaveně sešel po schodech na nádvoří. Hrozil se chvíle, kdy bude muset přiznat, že neuspěl, ale další hledání už opravdu nemělo smysl. Dole se zastavil, a zatímco čekal na Harpera, padl mu pohled na mrtvého Francouze s vyhřezlými střevy. Byl nahý a břicho měl rozervané tak, že mu byla vidět páteř. Sharpe však neviděl nic. V hlavě se mu honily černé myšlenky a sotva co kolem sebe vnímal. Harper si však všiml, na co civí.

„Divné, že?“ řekl. „Co?“

Seržant ukázal na mrtvolu. „Už jsme dnes jednoho s takhle rozervaným břichem viděli. Ale ten ještě žil.“

„Hm,“ pokrčil Sharpe rameny. „Nikdy to není stejné. Vzpomínáte na majora Colletta? Nikde ani kapka krve – a byl mrtvý, zatímco někdo je zpola vykuchaný a člověk žasne, jak se v něm ještě může držet život.“ Chtěl jít dál, ale Harper stále civěl na mrtvolu. „Co je, Pate?“

Seržant si dřepl a odehnal z mrtvoly mouchy. „Ale tenhle vypadá, jako by ho někdo opravdu vykuchal. Já vím, je to hrůza, ale…“

„Panebože!“ vyhrkl Sharpe. „Panebože!“ Mrtvola mohla přijít o střeva při explozi nebo je mohli odnést psi, ale taky je mohl z těla vyrvat někdo, kde je pak použil k dokonalému maskování. „Panebože!“ opakoval Sharpe.

A pak už se oba rozběhli.
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Hnali se přes kameny a přes trosky zbořených domu nejkratší cestou do města. Vojáci lehkých rot, jejichž kordon kolem pevností stále ještě nebyl odvolán, s úžasem sledovali, jak k nim běží dva muži, z nichž jeden byl jen ve špinavé košili a přidržoval si pochvu s dlouhým palašem a druhý nesl sedmihlavňovou pušku. Jeden voják z rojnice dokonce zvedl mušketu a nejistě vykřikl výzvu.

„Z cesty, k čertu!“ houkl Sharpe a přesvědčil tak strážce, že jsou Britové.

Doběhli do uličky, z níž vyrážel před čtyřmi dny neúspěšný útok. Byla plná lidí zvědavých na to, co se děje kolem pevností, a ti se před dvěma ozbrojenými muži rychle rozestoupili. Sharpe děkoval Bohu, že je to k irské koleji, kam odváželi raněné, z kopce. Běželi, jak jen mohli, ale muž, který se nerozpakoval naaranžovat si na břicho střeva někoho jiného, pomazat si tvář popelem a cizí krví a maskovat se zraněním tak hrozným, že bylo k neuvěření, jak může být ještě živ, měl před nimi takový náskok, že mohlo být vše ztracené. Půl hodiny, možná ještě větší, a Sharpe v duchu proklínal svou hloupost. Nevěřil ničemu a nikomu, ale při pohledu na dělostřeleckého důstojníka s rozervaným břichem se v hrůze otočil a nechal ho být. Teprve teď si uvědomil, že to byl první důstojník, na kterého uvnitř pevnosti narazili, a nyní už neměl nejmenší pochyby, že šlo o Lerouxe. A teď už může být někde ve městě na svobodě.

Zabočili doleva a Sharpe s úlevou uviděl, že stále ještě mají šanci. Nebyla velká, ale aspoň taková, že je hnala dál. Dav, který se srotil kolem vozů s raněnými a vysmíval se jim, celý průvod zdržel a britští vojáci museli lidi rozhánět pažbami mušket. Sharpe se protlačil k nejbližší káře a křikl na vozku: „Tohle je první kolona?“

„Ne, kamaráde. Před náma už jich bylo šest. Nechápu, jak se jim podařilo mezi těma lidma projet.“

Sharpe byl pořád bez kabátu, navíc s puškou na zádech, takže vozka ho měl za obyčejného vojáka. „Pojďme!“ kývl Sharpe na Harpera a prodíral se dál. Strkal do lidí, křičel na ně, aby mu uvolnili cestu, a když se vymanili z davu kolem raněných, znovu se rozběhli z kopce. A pak uviděl vpředu u schodů před irskou kolejí další káry, teď už prázdné. Vchod střežili vojáci s nasazenými bodáky před skupinkou civilistů, kteří se domáhali vstupu dovnitř zjevně s úmyslem dokončit to, co začala britská děla. Většinou to byli mladí muži s dlouhými noži, ale jinak panoval kolem koleje klid. Žádné výkřiky, žádné pronásledování, které by naznačovalo, že někdo z raněných náhle vyskočil na nohy a snažil se uprchnout. Ostatně kdyby to udělal teď, asi by si moc nepomohl, protože by zřejmě skončil v pomstychtivých rukou salamanských občanů.

Sharpe vyběhl po schodech a vrazil do dalšího davu shromážděného na malé terase před širokou bránou. Tady proti němu vystoupil další strážný, ale když uviděl palaš a pušku, uvolnil jim cestu, aby mohli dál. Harper zabouchal na bránu. Chvíli čekal a oddychoval a pak zabušil na vrata znovu. „Doufám, že máte pravdu, pane,“ řekl. Lehká rota zůstala v San Vincentu, aniž kdokoli věděl, kam jejich kapitán a starší seržant zmizeli.

Stále nikdo neotvíral. Sharpovi došla trpělivost a zabouchal na vrata kovovou záštitou palaše. „Otevřete, k čertu!“

Ve vratech se otevřela branka a vykoukla z ní hlava. „Kdo jste?“

Sharpe neodpověděl, sehnul se a protlačil se dovnitř. Ocitl se na malém nádvoří obklopeném travnatým prostorem, kolem něhož se táhla dvojitá arkáda. Za jiných okolností by to bylo krásné místo, oáza klidu a míru v klidném a mírumilovném městě, ale teď sem snášeli raněné a umírající. K těm britským, které sem přinesli před čtyřmi dny, přibyli nyní první Francouzi. Nádvoří bylo přeplněné zdravotníky a zkrvavenými těly položenými, kde se dalo.

Sharpe se zastavil v klenutém vchodu a zoufale se rozhlížel po dělostřeleckém důstojníkovi, který se mu předtím zdál tak strašlivě raněný.

Ze strážního domku vyšel seržant. „Co chcete?“ vyštěkl na ně. „Kdo jste?“

„Hledáme raněného francouzského důstojníka. Kde je?“ Z Sharpova tónu seržant poznal, že nemluví s obyčejným vojákem.

„Doktoři jsou tam,“ ukázal na druhou stranu nádvoří. „Oddělení pro důstojníky je v prvním poschodí. Jak vypadal?“

„Měl vydloubnuté oči a ležel na nosítkách.“

„Zkuste se zeptat doktorů, pane.“

Sharpe se podíval na vrchní arkádu. Byla v hlubokém stínu, ale přesto tam uviděl tři znuděné britské vojáky s mušketami na zádech. Tam zřejmě leželi ranění francouzští důstojníci. Pohlédl na Harpera. „Zkuste jít nahoru, Pate. Ale buďte opatrný. Poproste některého z těch strážců, aby vám pomohl.“

Harper se zazubil a sundal těžkou pušku ze zad. „Doufám, že se ten váš člověk nepokusí o nějakou pitomost.“ Zamířil ke schodům, které vedly nahoru. Také Sharpe vykročil a proplétal se mezi raněnými směrem, odkud zněly výkřiky – usoudil, že tam někde pracují doktoři.

Na nádvoří byly místy natažené plachty, aby chránily raněné před pálícím sluncem. Ke studni neustále přicházeli muži a nabírali si vodu ze džberu zavěšeného na bohatě zdobené železné stříšce. Sharpe procházel mezi raněnými, rozhlížel se po těch, co leželi na nosítkách, a pátravě zkoumal tváře mužů v hlubokém stínu arkády. Takhle postupoval k místu, kde leželi na slunci první mrtví, kteří skonali pod skalpely či pilkami doktorů nebo zemřeli dřív, než se mohli na jejich zakrvácený stůl dostat. Instinkt Sharpovi říkal, že Leroux bude někde tady, i když si tím nemohl být jistý, a zpola očekával, že najde raněného dělostřeleckého důstojníka ležet na nádvoří. Opět ho však nenašel, a tak se obrátil tam, kde pracovali doktoři.

 

Plukovník Leroux čekal v horní arkádě. Teď potřeboval dvě věci, koně a prostý dlouhý plášť, kterým by zakryl zpola spálenou uniformu. A obojí na něho mělo čekat ve tři hodiny v uličce za irskou kolejí. Litoval, že o to nepožádal dřív, ale nevěřil, že Britové projeví při vyjednávání o kapitulaci takovou netrpělivost. Vykoukl mezi kamennými sloupky balustrády a náhle uviděl vysokou postavu tmavovlasého důstojníka střelců. Sharpe byl bez kabátu, ale přesto ho snadno poznal podle dlouhého palaše a pušky na zádech. Předtím slyšel odbíjet hodiny ve městě půl a odhadoval, že teď může být asi za deset minut celá. Musel tedy spoléhat na to, že kůň a plášť budou na smluveném místě dřív. Až dosud šlo všechno dobře. Samozřejmě bylo nepříjemné, že místo toho, aby už dávno užíval pohodlí u některého svého agenta ve městě, uvízl v obležené pevnosti. Ale útěk byl naplánovaný pečlivě a zatím plán vycházel. Byl jedním z prvních, koho přinesli do lazaretu, a doktor, který čekal na nádvoří, se na něj skoro ani nepodíval. Hned ukázal nahoru, neboť bylo zřejmé, že s tak těžkým zraněním mu už žádný doktor nepomůže, takže zůstal bez povšimnutí ležet ve stínu horní arkády, aby tam zemřel. Odsud uviděl Sharpa, jak se blíží ke schodišti, a usmál se. Zbývalo mu pár minut.

Bylo to odporné. Pokryl si břicho vnitřnostmi mrtvého vojáka a zastrkal si kličky střev za opasek vypůjčené uniformy, aby ty páchnoucí slizké věci nesklouzly. Také si pomazal obličej i vlasy krví, že by se sám nepoznal, kdyby se viděl, a nakonec si dal přes levé oko kus tkáně z mrtvoly rozervané dělovou koulí. Vše doplňovala sežehnutá místa na uniformě. Palaš z klingenthalské oceli měl pod sebou a teď se modlil, aby se Sharpe zdržel v místnostech, kde operovali doktoři. Každá minuta teď byla drahá. A pak uslyšel hlas strážného u vrcholu točitých schodů. „Můžu vám nějak pomoct, seržante?“

A slyšel i to, jak seržant odpověděl strážnému, aby byl ticho. V tu chvíli ho instinkt varoval, že se blíží nebezpečí. Zasténal tedy, převalil se na bok a nechal střeva sklouznout dolů. Mouchám se to nelíbilo a rozletěly se. Sáhl rukou do střev, která mu zůstala vězet za pasem, škubnutím se jich zbavil a potom si protřel levé oko. Krev mu na něm zaschla tak, že ho nemohl otevřít, takže si musel plivnout na prsty a chvíli víčka třít. Teprve pak na oko uviděl. Byl nejvyšší čas.

Všechno se seběhlo hrozně rychle. V jednu chvíli se zdálo, že ten sténající muž umírá, a v další už vyskočil na nohy s dlouhým palašem s šedou čepelí v ruce. Byl jako cosi, co se náhle vynořilo z pekelných hlubin, děsivý zjev, který se vyválel v krvi, ryl v ní obličejem a obalil se jí. A pak máchl zbraní jako kosou a vyrazil ze sebe divoký výkřik. „Ve jménu císaře!“

Harper se v tu chvíli díval jinam, ale uslyšel výkřik a otočil se. Mezi ním a ďábelskou postavou byl strážný. Harper křikl na muže, aby uhnul, a pokusil se ho odstrčit stranou krátkými hlavněmi salvové pušky. Jenže strážný místo toho udělal proti děsivé postavě chabý výpad bodákem, který zkrvavený zjev snadno srazil dlouhou čepelí a vzápětí se rozmáchl znovu a ostrým švihem mu rozťal tvář. Muž vykřikl, skácel se dozadu na Harperovu pušku. Náraz způsobil, že seržant stiskl spoušť a těžká zbraň vystřelila. Kule šlehly do dlažby a zpětný ráz, který dokázal shodit námořníka z koše válečné lodi, nepřipraveného Harpera otočil.

Seržant se zapotácel. Za ním už byly jen schody a on stál na tom horním na vnitřní straně, kde se schodiště stáčelo a bylo nejstrmější. Hmátl dozadu po opoře, ale žádnou nenašel a pak už padal. Teprve potom se mu podařilo zachytit jednou rukou sloupku zábradlí a zastavit pád. Vzápětí uviděl na vrcholu schodiště zkrvaveného muže s palašem v ruce, který se natahoval dolů a snažil se ho bodnout do hrudi.

A pak hrot palaše Harpera zasáhl. Vlastně nezasáhl do hrudi jeho, ale maličkou postavu Krista na jeho krucifixu a ta úder zachytila. Harper se pustil balustrády a vykřikl. Na nohou mu ležel oslepený strážný, který se také zřítil ze schodů, a Harper do něj ve snaze zbavit se ho ještě kopl a pak už se koulel ze schodů dolů.

Padal, vše se s ním točilo a někde uprostřed točitého schodiště narazil hlavou do hrany schodu tak tvrdě, že to muselo být slyšet až na nádvoří. Hlava mu po nárazu odskočila a ještě než znovu udeřila do dalšího schodu, už se ve světle hnědých vlasech objevila krev. A Harperovo těžké tělo klouzalo bezvládně dál, až se nakonec zachytilo na vnější straně ohybu schodů a seržant zůstal ležet s roztaženýma rukama a nohama hlavou dolů.

Leroux se obrátil od schodiště a rozběhl se chodbou směrem k zadnímu traktu koleje. Dva vyděšení strážní se konečně vzpamatovali a zamířili na něj muškety. Jeden poklekl, natáhl kohout a Leroux se zastavil. Už byl příliš daleko, aby ho mohli ohrozit. Jeden strážce přesto vystřelil, kule však Francouze minula. Druhý strážce čekal a Leroux se otočil. Volil delší cestu kolem celého areálu v naději, že tam nenarazí na žádného strážce. Svíral v ruce svůj skvělý palaš a cítil ho, jako by to byl živý tvor. Zasmál se, přesvědčený, že teď už ho nikdo nemůže zastavit.

Sharpe uslyšel zahřmění sedmihlavňovky, okamžitě se otočil a rozběhl se ke schodišti do prvního poschodí arkády. Hnal se přes travnaté prostranství, přeskakoval raněné, a když doběhl k patě schodiště, zahlédl Harpera padat. Uviděl, jak se jeho mohutné tělo valí bezvládně ze schodů, a zařval hněvem. Vyrazil po točitém schodišti vzhůru a v běhu stačil postřehnout, že seržant leží bez hnutí a kolem hlavy má kaluž krve.

Přeskočil jeho tělo a hnal se dál. Byl bez sebe vztekem. Netušil, jestli je Harper živý, ale v každém případě byl raněný a zřejmě těžce. A Harper byl jeho přítel, někdo, o kom Sharpe s naprostou jistotou věděl, že by pro něj neváhal riskovat život, takže teď nemyslel na nic jiného než na to, aby ztrestal muže, který Harpera zranil. Vyběhl po posledních točitých schodech a na konci chodby ho uviděl. Také Leroux uviděl muže s rozzuřeným výrazem a dlouhým palašem v ruce, který se proti němu hnal.

Sharpe se ani nepokusil zastavit a okamžitě na Francouze zaútočil. Máchl palašem, až čepel zasvištěla vzduchem, ale Leroux jeho ránu kryl. Pomohl si levou rukou, kterou sevřel pravé zápěstí, a vložil do svého klingenthalského palaše všechnu svou sílu. Čepele třeskly o sebe.

Sharpe ucítil úder oceli o ocel, jako by ho do paže zasáhla železná palice, a paže mu na okamžik zmrtvěla. Střet obou zbraní byl tak tvrdý, že Sharpe zavrávoral. Ale také Leroux zůstal otřesen prudkostí útoku, jímž ho Sharpe vyvedl z míry, a silou, kterou ho jeho sok stále ohrožoval.

Francouz se však rychle vzpamatoval a znovu zaútočil ještě ve chvíli, kdy třesk předchozího střetu dozníval odrazem od zdi na protější straně nádvoří. Sharpe útok kryl palašem skloněným dolů a vzápětí zvedl těžkou čepel takovou rychlostí, že Leroux uskočil dozadu. Hrot Sharpova palaše minul Francouzovu tvář sotva o půl palce. Sharpe cítil nával euforie, protože silou i rychlostí se Lerouxovi vyrovnal, a Francouz kryl jeho útoky jen se zoufalým úsilím. Sharpe ho donutil ustupovat a klingenthal dokázal pouze odrážet útoky starého palaše těžké jízdy. A pak Leroux narazil patou boty na kámen. Za ním byla zeď a neměl kam uniknout. Krátce se podíval doprava a přece jen postřehl možnost úniku. A potom uviděl Sharpovu tvář zkřivenou úsilím po posledním máchnutí, kterým by ho snad rozťal vejpůl, kdyby ho nekryl. Jenže pak se dostal k útoku i on. Zvedl klingenthal a máchl jím způsobem, který neměl nic z klasického šermířského umění, ale i tenhle brutální smrtící úder dokázal jeho sok odrazit.

Čepele na sebe znovu narazily a opět tvrdě otřásly pažemi i celým tělem obou mužů. A Sharpe padal. Věděl, že je zle, už ve chvíli, kdy se obě zbraně střetly a místo ostrého třesku zazněla podivná hluchá rána. A vzápětí si uvědomil, že se čepel jeho palaše, který ho provázel v posledních čtyřech letech po všech bojištích, pod nárazem krásné, sametově lesklé šedé klingenthalské oceli zlomila, horní polovina zarachotila na kamenné dlažbě a on držel v ruce pouhý pahýl. Padl dopředu na zem, převalil se směrem k Lerouxovi a bodl pahýlem vzhůru do Francouzových slabin. Leroux však stačil uskočit, zasmál se a zvedl svůj palaš hrotem dolů, aby bezbrannému sokovi zasadil smrtící ránu.

V tu chvíli se za rohem arkády objevil druhý strážce, ten, který předtím nevystřelil. Zařval na zkrvaveného muže a zvedl mušketu. Francouz to uviděl, nechal Sharpa a obrátil se na útěk. Sharpe za ním mrštil pahýl palaše, ale minul ho.

„Ne!“ vykřikl strážce, když viděl, že se Sharpe zvedá před hlavní. Ale to už zazněl výstřel. Naštěstí se strážci podařilo v posledním zlomku vteřiny, kdy už křesací kámen narazil na ocílku, trhnout hlavní nahoru, takže Sharpe ucítil na tváři jen závan vzduchu, jak mu kule prolétla těsně kolem hlavy. Minula ho, ale minula také Lerouxe a rozpleskla se o protější zeď. A Leroux prchal. V ruce dlouhý klingenthal a žádný nepřítel před ním.

Sharpe stále téměř necítil ruku zmrtvělou těžkými údery, které musela krýt, a tak se chvíli marně snažil natáhnout kohout pušky. Leroux mezitím doběhl ke dveřím na vzdáleném konci chodby, pokusil se je otevřít, a když viděl, že jsou zamknuté, začal do nich bouchat pěstí. Nikdo mu neotvíral. Znovu byl v pasti.

Sharpe vstal. Konečně natáhl kohout. Pocit tlaku silné pružiny ho uklidnil. Západka zacvakla, puška byla připravená. Šel proti Lerouxovi, který stále tloukl na dveře asi dvacet kroků od něj.

Francouz sáhl do boty a právě v tu chvíli se dveře otevřely. Leroux ruku vytáhl a Sharpe uviděl, že drží pistoli s osmibokou hlavní. Soubojová pistole! Sharpe vykřikl a vrhl se proti němu, ale v tu chvíli se ve dveřích objevil irský kněz Curtis. Leroux ho odstrčil a zmizel uvnitř. Sharpe na Ira zařval, aby mu uhnul z cesty, jenže to už se dveře zavíraly. Sharpe neměl čas zamířit, jenom stiskl spoušť a kule odštípla z okraje dveří kus dřeva. Chybil.

Leroux znovu otevřel dveře a pomalu zvedl pravou ruku. Teď už mohl být klidný. Usmál se a sklonil pistoli, aby mířila na Sharpovo břicho. Sharpe zahlédl plamínek na pánvičce, vrhl se stranou, ještě stačil postřehnout před Lerouxovou pistolí obláček kouře a pak už ucítil, že mu tělem otřásl silný úder. Všechno, co se dělo potom, jako by se odehrávalo zpomaleně. Dveře se za jeho nepřítelem zavřely. Sharpe pustil pušku, ale stále se snažil běžet, i když celý jeho svět vyplňovala mučivá bolest. A potom už to nešlo. Nic nešlo. Narazil kolenem na kamennou dlažbu a pak padal a klouzal dál a za ním zůstávala rudá stopa čerstvé krve.

Smýkal se po podlaze a zastavil se až u dveří, zkroucený do klubka, zaťatý proti bolesti, jakou si nikdy nedokázal ani představit. Stále ze sebe vyrážel výkřiky a krev se mu valila mezi prsty, které zatínal do břicha, jako by mohly dosáhnout až dovnitř do něj a vyškubnout tu hrůzu, jež mu trhala útroby. A potom konečně přestal křičet a zůstal ležet.

A hodiny na věži katedrály odbily třetí.












KAPITOLA 13

Vojín Batten už toho měl dost a nijak se tím před zbytkem roty netajil. „Kašle na nás,“ brblal. „Víte, co myslím, ne?“ Nikdo mu neodpověděl. Čekali na předpolí u pevnosti San Vincente a poručík Price co chvíli vytáhl hodinky a co chvíli se také podíval na prázdnou pevnost San Cayetano. Batten se rozhlédl, jestli mu někdo dá za pravdu. Poškrábal se pod paží. „Bejval obyčejnej voják a tak by měl taky skončit. Kašle na nás a my tu dřepíme v horku.“ Pořád se nikdo neozval, ale Battena mlčení ostatních jenom povzbudilo. „Furt je někde pryč, jestli jste si všimli. My pro něj nejsme dost dobrý. Víte, co myslím, ne?“ Znovu se rozhlédl, jestli se k jeho brblání někdo přidá.

Seržant Huckfield se už šel po Sharpovi podívat a všichni sledovali, jak se pachtí do strmého svahu strže směrem k San Cayetanu. Několik mužů pospávalo. Price se posadil na velký kámen a vedle sebe položil složený Sharpův kabát. Uvažoval, co může s kapitánem být.

Vojín Batten vyšťoural cosi z nosu a otřel to o kalhoty. „To tady takhle můžem dřepět do noci, zatímco on… Víte, co myslím, ne? Prostě na nás kašle.“

Daniel Hagman otevřel jedno oko. „Mám dojem, že nebýt jeho, tak ses před dvěma lety houpal. Tenkrát se na tebe mohl klidně vykašlat.“

Batten se zasmál. „Nemusel se obtěžovat, slavnej Sharpe. Nepověsili by mě, protože jsem byl nevinnej. Vzpomene si na nás, jen když nás potřebuje. Vsadím se, že teď někde sedí s Harpsem a popíjej. Ať jsem papež, jestli je tohle správný.“

Seržant McGovern pomalu vstal, protáhl se a došel k Battenovi. „Vstaňte!“ vyštěkl a kopl Battena do nohou.

„Co je? Proč?“ ozval se Batten ukřivděným tónem, což byla jeho hlavní obrana proti nespravedlivému světu.

„Protože vám chci jednu vrazit.“

Batten se odsunul ze Skotova dosahu a pohlédl na Pricova záda. „Pane poručíku!“ pokusil se získat zastání.

Price se ani neohlédl. „Pokračujte, seržante.“

Všichni kolem se zasmáli. Batten se podíval zmateně na McGoverna. „Co je, sarge?“

„To, abyste zavřel hubu.“

„Ale, sarge…“

„Řekl jsem, abyste zavřel hubu, nebo vstal.“

Batten konečně zmlkl a dotčeně se stáhl do sebe, i když si dál cosi tiše mumlal a šťoural se přitom v nose. Seržant McGovern došel před Price a postavil se před ním do pozoru. Poručík zvedl hlavu. „Co je, seržante?“

„Trochu divné, pane, ne?“

„Taky si říkám.“ Oba sledovali Huckfielda, který stoupal z příkopu k největší pevnosti. Price si náhle uvědomil, že McGovern, vždycky striktně předpisový, stojí pořád v pozoru. „Pohov, seržante.“

„Pane!“ Seržant nechal ramena ulehčeně klesnout. „Díky, pane.“

Price se znovu podíval na hodinky. Bylo čtvrt na čtyři. Nevěděl, jak se v téhle situaci zachovat, a bez Sharpova nebo Harperova dohledu se cítil bezradný. Skotský seržant mu naznačoval, že by měl učinit nějaké rozhodnutí, a Price dobře věděl, že McGovern má pravdu. Díval se na San Cayetano a viděl Huckfieldův červený kabát na parapetu opevnění. Pak seržant zmizel a po delší chvíli se objevil na vrcholu průlomu a rozhodil ruce na znamení, že nikoho nenašel. Price povzdechl. „Budeme čekat do pěti, seržante,“ řekl.

„Ano, pane.“

Také major Hogan čekal na Sharpa, nejdřív na dně strže a později na velitelství. Jenže osud plukovníka Lerouxe nebyl jediný problém, na který musel myslet. Teď, když byly všechny tři pevnosti v jejich moci, chtěl Wellington co nejdřív opustit město a žádal hlášení o situaci na severu a na východě, takže Hogan měl celé odpoledne co dělat.

Teprve v půl sedmé vstoupil do jeho místnosti poručík Price, trochu vylekaný z toho, že jde na velitelství z vlastní vůle. Už při prvním pohledu na něj cítil major, že nastaly problémy, a svraštil čelo. „Co je, poručíku?“

„Já jen, že Sharpe, pane…“

„Kapitán Sharpe?“

Poručík polkl a přikývl.

„Zkrátka nevíme, kde je, pane.“

„A co Leroux? Našli jste ho?“ Hogan na Lerouxe málem zapomněl. Měl za to, že teď už je to Sharpův problém, a sám se soustředil na zjišťování, kolik nových jednotek odvedenců posílilo Marmonta.

„Ne, pane,“ zavrtěl Price hlavou a stručně majorovi vylíčil, co se odpoledne dělo.

„A co jste dělali pak?“

Moc toho nebylo. Price nechal znovu prohledat San Cayetano a potom i La Merced, a když opět nikoho nenašli, odvedl rotu do města a dal jí rozchod v naději, že se Sharpe někdy objeví. Jenže Sharpe ani Harper se neobjevovali a Price zůstal s rotou sám. Hogan se podíval na hodinky. „K čertu! Takže už o něm nevíte čtyři hodiny?“ Price přikývl. „Desátníku!“ houkl Hogan.

Do dveří nakoukla hlava. „Pane?“

„Už máme denní hlášení?“

„Ano, pane.“

„Podívejte se, jestli je v něm něco mimořádného, samozřejmě kromě pevností. A hoďte sebou.“

Netrvalo to dlouho. Střelba a boj v lazaretu a jednomu Francouzi se podařilo uniknout. Stráže ve městě a hlídky už byly upozorněny, ale po uprchlíkovi stále ani stopy.

„Pojďme,“ řekl Hogan, oblékl si kabát a sáhl po klobouku. Venku se k nim připojil seržant Huckfield a major je vedl k irské koleji. Tam seržant zabouchal na vrata, stále zavřená, aby dovnitř nevnikli pomstychtiví civilisté. Už u brány jim strážci řekli, co se asi stalo. Dva muži kohosi pronásledovali a došlo ke střelbě. Jeden z nich je raněný, zřejmě v péči doktorů. A druhý? „Nevíme, pane,“ pokrčili strážní rameny.

Hogan se obrátil k Pricovi. „Běžte na oddělení pro důstojníky a podívejte se tam po Sharpovi. Seržante?“

Huckfield strnul v pozoru. „Pane?“

„A vy se podívejte na oddělení pro vojáky po seržantu Harperovi. Běžte!“

Takže Leroux je na svobodě! To pomyšlení Hogana děsilo. Nemohl uvěřit, že by Sharpe svůj úkol nezvládl, ale v každém případě ho potřeboval najít, protože jen on mohl všechno vysvětlit.

Doktoři byli stále v plné práci a zabývali se nyní lehčeji raněnými. Hogan chodil od jedné místnosti k druhé, ale na kapitána střelců si nikdo nevzpomínal. Ale jeden doktor si vzpomněl na seržanta Harpera. „Je v bezvědomí, pane. Kdo ví, kdy se probere.“

„A jeho důstojník?“

„Žádného důstojníka jsem neviděl, pane.“

Že by Sharpe pořád ještě Lerouxe pronásledoval? Byla v tom jistá naděje a Hogan se jí držel. Seržant Huckfield mezitím našel Harpera. Zatřásl jím, ale Harper se ani pak neprobral a nebyl schopen jim nic říct.

Poručík Price sešel po točitých schodech dolů. Zdál se vylekaný. „Tak co?“ vyjel na něj Hogan netrpělivě.

„Není tam, pane.“

„Jste si tím jistý?“

Price přikývl a nadechl se. „Ale byl postřelen, pane. A prý zle.“

Hogan cítil, že ho zamrazilo. Chvíli mlčel. „Říkáte postřelen?“

„A zle, pane. Ale na oddělení není.“

„Panebože!“ vyhrkl Huckfield.

Hogan předtím vsadil na to, že Sharpe je živý a pronásleduje Lerouxe, a teď se nemohl s tím, co slyšel, vyrovnat. Navíc to nechápal. Jestliže byl Sharpe zle postřelen a není v péči doktorů, pak… „Kdo ho viděl?“

„Aspoň tucet raněných Francouzů. Říkali, že u té přestřelky byl britský důstojník. A kněz.“

„Kněz?“

„Tam nahoře, pane.“

Hogan vyběhl stejnou cestou jako předtím Sharpe a také bral schody po dvou, až mu pochva s šavlí zvonila o kámen. Vrazil do Curtisovy pracovny. Pricovi a Huckfieldovi, kteří čekali před dveřmi, se zdálo, že tam je celou věčnost.

Curtis majorovi vylíčil, co se stalo. „Někdo bouchal na dveře. Otevřel jsem a uviděl jsem francouzského důstojníka. Musel být těžce raněný, protože byl samá krev. Vstrčil mě dovnitř, tam se otočil, vystřelil z pistole a zavřel. Potom doběhl k oknu,“ ukázal na vysoké okno, které vedlo do zadní ulice. „Šel jsem za ním a uviděl jsem, že dole čeká jezdec s dalším koněm a pláštěm.“

„Takže ten Francouz je pryč?“

„Ano.“

„A Sharpe?“

Curtis sepjal ruce s roztaženými prsty jako při modlitbě. „Křičel. Hrozně křičel. Pak přestal. Znovu jsem otevřel dveře. Ležel před nimi.“ Odmlčel se a pokrčil rameny.

„A co?“ naléhal Hogan. „Mrtvý?“

Curtis opět pokrčil rameny. „Nevím,“ odpověděl, ale moc naděje v jeho hlase nebylo.

Hogan ho přiměl, aby mu všechno zopakoval, a kladl mu otázky, jako by doufal, že přitom vyjde najevo něco, co by mohlo trpké vyústění celé záležitosti nějak změnit. Přesto odcházel od Curtise zachmuřený a pomalu sestupoval po točitém schodišti. Neobtěžoval se cokoli Pricovi vysvětlovat a beze slova zamířil k doktorům. Naléhal na ně a snažil se využít veškeré váhy svého postavení štábního důstojníka, nic nového však nezjistil. Jeden z nich právě ošetřoval střelnou ránu poručíkovi portugalské armády, ale oba, doktor i Portugalec, si byli jistí, že žádného postřeleného britského důstojníka neviděli. „Měli jsme tu několik obyčejných vojáků,“ řekl doktor.

„Panebože, mluvím o důstojníkovi střelců, o kapitánu Sharpovi!“ utrhl se na něj Hogan.

„O Sharpovi?“ Doktor pokrčil rameny. „O tom bychom vám řekli. Co se stalo?“

„Byl postřelen.“ Hogan už ztrácel trpělivost.

Doktor zavrtěl hlavou. Z jeho dechu bylo cítit víno, kterým si krátil dlouhé odpoledne. „Kdyby byl postřelen, museli bychom o tom něco vědět. A protože tady nikde nebyl, dá se to vysvětlit jen tím, že ho sem nepřinesli. Je mi líto, pane.“

„Chcete říct, že je mrtvý?“

Doktor znovu pokrčil rameny. „Díval jste se i na jiná oddělení?“ Hogan zavrtěl hlavou. Doktor máchl zkrvaveným nožem přes nádvoří. „Zkuste to u mrtvolkářů.“

Na boku areálu koleje byl malý dvůr s několika domky, v nichž v mírové době, kdy byla irská kolej plná studentů irského kněžství, v Anglii zakázaného, žilo služebnictvo. Tam našel Hogan muže, kteří pohřbívali mrtvé. Stloukali pro ně rakve a sešívali hrubé rubáše, ale ani ti o Sharpovi nic nevěděli. Na malém dvorku panoval hrozný puch. Mrtvá těla ležela, kde se dalo, a zdálo se, že „mrtvolkáři“ žijí jenom z rumu. Hogan se snažil najít toho nejstřízlivějšího. „Povězte mi, co tady děláte.“

„Co děláme?“ Muž měl jen jedno oko a chyběla mu část tváře, ale přesto mu bylo rozumět. Zdálo se, že si Hoganova zájmu o jeho práci cení. „Pohřbíváme ty, co už to maj za sebou, pane.“

„Já vím, ale chci vědět, jak to děláte.“ Hogan uvažoval, že kdyby našel aspoň Sharpovo tělo, byla by zodpověděna ta nejhorší otázka.

Muž popotáhl. Držel velkou jehlu s navlečenou hrubou nití. „Dáváme žabožrouty do těchhle rubášů, pane, teda pokud to nejsou důstojníci. Ty dáváme do rakví. Děláme pěkný rakve, pane.“

„A Brity?“

„Ty samozřejmě do rakví, pane…, teda jestli jich máme dost. Když ne, taky je musíme zašít jako tyhle. Teda pokud máme těch rubášů dost. Když ne, tak je jen píchnem a pak pohřbíme.“

„Píchnete? Jak? A proč?“

Muž mrkl jedním okem a zjevně se na vysvětlení těšil. Klečel vedle francouzského vojáka se zpola ušitým hrubým rubášem. Teď však jehlu vytáhl a propíchl jím mrtvému Francouzi nos. „Vidíte, pane? Žádná krev. To znamená, že není žívej, jestli mně rozumíte, pane. Kdyby byl živej, nebo spíš ještě nebyl mrtvej, tak by sebou musel aspoň trhnout. Takovýho jsme tu měli před čtyřma dněma.“ Podíval se na jednoho ze svých druhů. „Bylo to před čtyřma dvěma, že, Charlie? Byl ze shropshirskýho. Posadil se a začal zvracet, že, Charlie?“ Obrátil se zpátky k Hoganovi. „To není nic pěknýho, bejt pohřbenej zaživa, pane,“ dodal a zvedl ruku s jehlou. „Ale můžete bejt klidnej, pane. Jsme tady my a nestrčíme vás do hlíny dřív, než je úplně jistý, že to máte opravdu za sebou.“

Těžko říct, jestli mu byl Hogan za to uklidnění vděčný, protože místo odpovědi ukázal na hrubé rakve naskládané na sebe. „V těch je pohřbíváte?“

„Panebože ne, pane. Teď se zabejváme Francouzema, ty jenom šoupnem do hrobu, nebo aspoň tak to dělaj pohřebáci, pane. Chci říct, že nemá cenu dělat s nima ňáký ciráty. Voni by je s náma taky nedělali, jestli mně rozumíte. S důstojníkama je to jiný. Ty můžou dostat…“

„Ptám se na Brity, hlupáku!“ přerušil ho Hogan. „Co se děje s nimi?“

„O ně se postaraj jejich kamarádi, ne? Chci říct batalion, pane, s pořádným pohřbem s knězem. Ty jsou támhle, čekaj, až je odvezou,“ ukázal na naskládané rakve.

„A co když nepoznáte, kdo jsou?“

„Tak je šoupnem do hrobu, pane.“

„A co se stalo s těmi, co sem přivezli dnes?“

„Záleží na tom, pane. Některý už odvezli, některý čekaj a některým, jako tomuhle, se právě věnujem.“

Sharpe nebyl v žádné rakvi. Seržant Huckfield postupně nazvedával víka, ale ze všech na něho zíraly cizí mrtvé tváře. Hogan povzdechl, podíval se vzhůru na kroužící vlaštovky a pak se obrátil k Pricovi. „Nechápu to. Tady není a na žádném oddělení raněných taky ne. Nejspíš ho už museli pohřbít.“ Řekl to, ale stále se tomu zdráhal uvěřit.

„Pane!“ ozval se Huckfield, který se přehrabával v hromadě uniforem. Mrtvolkáři je rozřízli, prohledali a pak naházeli do rohu dvora. Seržant držel Sharpovy zelené jezdecké kalhoty, které Sharpe kdysi svlékl mrtvému francouzskému důstojníkovi císařské gardy. Stejně jako Huckfield je Hogan okamžitě poznal.

Znovu se obrátil k jednookému muži – ten teď v přítomnosti důstojníka sešíval rubáš pečlivěji a hustšími stehy. „Po kom zůstaly tyhle uniformy?“ zeptal se.

„Po mrtvých, pane.“

„Vzpomínáte si na muže, z něhož jste stáhli tyhle kalhoty?“

Muž na něj zašilhal jedním okem. „Často je dostanem nahý a oblečení přijde až potom, samozřejmě prohledaný a vybraný. My ty hadry pak jen spálíme.“ Podíval se na kalhoty v Huckfieldových rukou. „Ty musej bejt po ňákým Francouzovi.“

„A víte, kteří mrtví jsou Francouzi?“

„Samozřejmě, pane. Ty, co je sem přivezou, nám to vždycky řeknou.“

Hogan se obrátil k Huckfieldovi a ukázal na hromadu francouzských mrtvých v pohřebních rubáších. „Prohlédněte je, seržante.“ Teprve teď si pořádně všiml velké krvavé skvrny na kalhotách. Byla obrovská a napadlo ho, že takovou ztrátu krve může těžko někdo přežít.

Mrtvolkáři sice protestovali, když začal Huckfield šedé rubáše rozřezávat, ale Hogan je okřikl a pak spolu s Huckfieldem prohlížel jednoho mrtvého po druhém. Žádný nebyl Sharpe. „Byli už někteří pohřbeni?“ zeptal se Hogan jednookého.

„To víte, že jo, pane. Dnes odpoledne. Dvě plný káry.“

Sharpe už byl tedy pohřben ve společném hrobě se svými nepřáteli. Hogan cítil, že se mu stahuje hrdlo, a snažil se polknout. Po chvíli pohlédl na Price. „Takže teď je rota vaše, poručíku.“

„Proboha, ne, pane.“

„Vypadá to tak,“ řekl Hogan tiše. „Ráno vyrazte na pochod. Batalion najdete u San Christobalu. Budete to muset říct majoru Forrestovi.“

Price stále vrtěl hlavou, jako by to odmítal přijmout. „Neměli bychom ho najít, pane? Myslím aspoň ho pohřbít ve slušném hrobě.“

„To chcete vykopat francouzské mrtvé?“

„Ano, pane.“

„Ne. Vystřelte nad tím hrobem zítra ráno salvu. To bude stačit.“

Nic jiného by si Sharpe nepřál, uvažoval major, když se pomalu vracel na velitelství. Vlastně ne, to nebylo přesné. Nevěděl, co by si Sharpe přál po smrti. Věděl jen, že za života si přál úspěch. Vždycky mu šlo o to, aby dokázal, že i ten, kdo vyšel z nejnižší spodiny, může obstát ve srovnání s kýmkoliv a být stejně dobrý jako privilegovaní, ne-li lepší. A možná je dobře, když našel mír v duši teď, než by se namáhavě pachtil za svým vzdáleným snem. Jenže pak Hogan zamítl i tuhle úvahu. Nebylo to dobře. Sharpe byl nespoutaný a ctižádostivý, ale Hogan byl přesvědčen, že by jednou dosáhl toho, o co usiloval. A potom si major s překvapením uvědomil, že má Sharpovi za zlé, že se nechal zabít a odepřel tak své přátelství těm, kteří zůstali naživu. Už si vůbec nedovedl armádu i sebe bez Sharpa představit. Právě když se zdálo, že se mu konečně otevírá cesta ke kariéře, najednou je všechno pryč. Jeho přítel je mrtvý.

Právě když unaveně stoupal do schodů domu, v němž sídlilo velitelství armády, vyšla proti němu z jedné místnosti skupina důstojníků. Wellington si všiml Hoganova skleslého výrazu a zastavil se. „Co se stalo, majore?“

„Richard Sharpe je mrtvý, pane.“

„To snad ne.“

Hogan přikývl. „Bohužel ano, pane.“ A pak stručně řekl, co zjistil.

Wellington mlčky poslouchal. Znal Sharpa ještě jako seržanta. Prošli spolu na mnoha taženích bezpočet mil a podstoupili spoustu bojů. Viděl na Hoganově tváři únavu a bolest. Zakroutil hlavou. Nevěděl, co říct. „To je škoda, Hogane, velká škoda.“

„Ano, pane, je.“ A Hoganovi náhle připadlo, že se mu teď bude zdát život nudný a nezajímavý. Protože Richard Sharpe je mrtvý.
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Doktor, který si vzpomněl na Patricka Harpera, majoru Hoganovi nelhal. Řekl, že ho našli pod schody v bezvědomí, a když ho vyšetřili a nenašli žádnou zlomeninu, nechali ho přenést na oddělení pro vojáky, kde ležel a chrápal.

Boje v horním poschodí arkády se však zúčastnil ještě další muž. Když ho přinesli do operační místnosti, stále ještě dýchal, třebaže slabě, a před utrpením z hrozné bolesti ho milosrdně zachránila ztráta vědomí. Zdravotník mu odepnul opasek s prázdnou pochvou, a když mu rozřízl košili a stáhl ji z něj, objevil na jeho zádech staré jizvy po bičování. Pak ho položili na zakrvácený stůl.

Doktor, pocákaný čerstvou krví, která se leskla na tmavých skvrnách zaschlé krve po operacích z předchozích dnů, rozstřihl velkými nůžkami Sharpovy kalhoty, a jakmile uviděl krvavou spoušť ve spodní části břicha, tiše zaklel. Z malé ranky po kuli se valila krev, pulzovala na stehna a pás raněného a doktor se ani neobtěžoval vzít do ruky nějaký nástroj. Jenom se naklonil k svalnaté hrudi a zaslechl slabý dech. Tak slabý, že ho sotva zaznamenal. Zvedl muži zápěstí. Chvíli vůbec nemohl tep nahmatat a už to chtěl vzdát, když ho přece jen zachytil – stejně slabý jako dech. „Uzavřeme to,“ řekl svému pomocníkovi.

To bylo vše, co mohl udělat – zabránit tomu, aby nešťastník vykrvácel, i když si pomyslel, že při takovém poranění by byla smrt vykrvácením milosrdenstvím. Jeden pomocník chytil těžce raněného Sharpa za nohy a pevně je držel, zatímco druhý sevřel prsty ránu i s látkou kalhot, kterou do ní kule vrazila, a držel ji tak. Doktor mezitím přistoupil k pánvi se žhavým uhlím, vytáhl rozžhavené želízko a ránu vypálil. Raněný sebou křečovitě škubl, prudce vzdechl a zasténal, ale stále zůstal v bezvědomí. Krvácení se zastavilo. Nad zkrvaveným břichem chvíli visel kouř a doktor pokrčil nos, do něhož mu vnikl pach ze spálené tkáně. „Obvažte mu to a odneste ho,“ řekl pomocníkovi.

Ten přikývl. „Není naděje, pane?“ zeptal se.

„Ne.“ Kule zůstala v ráně. Doktor uměl amputovat během devadesáti vteřin nohu, dokázal najít kuli těsně u holenní kosti a za šedesát vteřin ji vytáhnout, uměl srovnat a zafixovat zlomené kosti, dokonce i vytáhnout kuli z hrudi, pokud nezůstala vězet v plicích, ale žádný doktor na světě, dokonce ani slavný Napoleonův Surgeon-General Larrey by nedokázal vytáhnout kuli z pravé spodní části břicha. Ten muž ještě žil, ale v podstatě už byl mrtvý. Jeho dech byl slabý, pulz sotva patrný a kůže sinalá. Čím dřív zemře, tím lépe, protože jinak se mu stanou všechny zbývající dny utrpením. Ano, pouze pár zbývajících dní, protože rána se mu uzavře, začne uvnitř hnisat a během týdne nastane konec. Doktor, popuzený sám sebou za svou důkladnost, ještě tělo nadzvedl, ale když nenašel žádnou výstupní ránu, jenom si potvrdil, že kule zůstala v břiše. Místo rány však uviděl jizvy na zádech po bičování. Takže voják, s kterým byly problémy, se dočkal špatného konce, pomyslel si. „Odneste ho dolů,“ řekl. „Další!“

Svlékli raněného donaha, obvázali ho a zakrvácené oblečení hodili do kouta, kde ho někdo prohledá, až bude čas. Spousta vojáků si zašívala mince do lemů oblečení a pomocníci lékařů si takhle přicházeli za svou práci na slušnou odměnu. Jeden z nich pohlédl na bledý obličej raněného. „Kdo to je?“ zeptal se.

„Nevím,“ odpověděl druhý. „Podle kalhot nejspíš Francouz.“

„To těžko. Francouzi svý bastardy nebičujou.“

„Ale bičujou.“

„Nebičujou.“

„Na tom nezáleží. Stejně už to bude mít za chvíli za sebou. Dáme ho Connelleymu, jak řekl doktor.“

Seržant Harper by jim vysvětlil, že Sharpe je britský důstojník, ale Harper ležel v bezvědomí a Sharpe na sobě neměl nic, z čeho by se dalo soudit, kdo vlastně je. Jenom jizvy po bičování, které podstoupil před mnoha lety v jedné indické vesnici zásluhou seržanta Obadiaha Hakeswilla. Kdo by si tedy mohl myslet, že je něco víc než obyčejný vojín! A proto ho odnesli po vlhkých schodech do ještě vlhčího sklepa, kam doktoři ukládali beznadějné případy odsouzené k umírání.

Seržant Michael Connelley, který sám umíral na otravu alkoholem, zaslechl kroky a namáhavě se otočil. „Kdo to je?“ zeptal se.

„Nevíme, sarge. Asi žabožrout, ale možná i náš. Ještě nepromluvil.“

Connelley se podíval na tvář raněného, pak na obvazy a pokřižoval se. „Chudák. Aspoň je zticha. Dobrá, chlapci, dejte ho někam dozadu. Myslím, že tam ještě zůstalo trochu místa.“ Connelley seděl na lavici, upíjel z láhve rumu a sledoval, jak odnášejí nového čekatele na smrt do temnoty vlhkého cihlového sklepa. „Měl nějaký peníze?“

„Ne. Chudej jako Ir.“

„Opatrně, mladej, opatrně,“ zabručel Connelley a plivl na podlahu. „Měli mě dát nahoru do důstojnickýho. Tam se dá přece jen přijít k nějakým penězům.“ Odmlčel se, aby si mohl znovu přihnout z láhve.

Složili Sharpa u zdi na tenký slamník s hlavou v místě, kde se nízká cihlová klenba stýkala s podlahou. Pod jediným oknem se na hromadě válely špinavé deky a pomocník doktora jednou z nich nahé tělo přikryl. Sharpe ležel bezmocně se skrčenýma nohama jako plod v těle matky. „Máte ho tam, sarge“ řekl pomocník, když se vraceli. „Je váš.“

„Můj a v dobrých rukou,“ zabručel Connelley. Nebyl to zlý člověk. Našlo by se jen málo těch, kteří by chtěli dělat jeho práci, ale on proti ní nic neměl. Snažil se, jak jen mohl, aby svým umírajícím ulehčil jejich poslední dny nebo hodiny, a přesto i ve smrti od nich očekával, že se budou chovat důstojně, jak se sluší a patří na správné muže, zvlášť když šlo o Brity umírající vedle Francouzů. Proto dělal těžce raněným Britům kázání a připomínal jim, že musí zemřít hrdě a neudělat si před nepřítelem hanbu. „Vždyť budete mít řádnej pohřeb se vším všudy, s celým regimentem a obrácenýma zbraněma k vaší poctě, a vy tady kňučíte jako ňáký baby. Styďte se. Copak nechcete umřít jako muži?“

„Tam,“ ukázal doktorovým pomocníkům na druhý konec, „tam je jeden mrtvej.“

Ve sklepě bylo chladno. Connelley v jednom kuse pil. Někteří ranění dýchali sípavě, jiní sténali a někteří v horečce blábolili nebo vykřikovali. Tlustý seržant čas od času prošel střední uličkou s vědrem vody a naběračkou a sahal na nohy svých pacientů, aby se přesvědčil, že ještě nejsou mrtví. Přišel i k Sharpovi a dřepl si vedle něho. Sharpe stále slabě dýchal a občas zasténal. Connelley mu položil ruku na rameno. Zdálo se mu studené. „Myslím, že to budeš mít brzy za sebou, kamaráde,“ řekl. Dovlekl se k oknu, vzal z hromady další deku, zatřepal jí, jako by doufal, že ji tím zbaví vší ukrytých ve švech, a prostřel ji na tu, kterou už byl Sharpe přikrytý. Na vzdáleném konci kdosi v náhlém návalu bolestí vykřikl a Connelley se otočil. „Ouha, chlapče, ouha!“ zavolal do šera. „Drž se, umírej jako muž!“

Ten, kdo vykřikl, byl Francouz. Connelley k němu přišel, dřepl si vedle něho, vzal ho za ruku a mluvil k němu irsky. Vyprávěl trpícímu Francouzi o krásách Connaughtu, o jeho ženách a o pastvinách s tak šťavnatou trávou, že jsou po ní z jehňat během týdne ovce, a o řekách tak plných ryb, že vyskakují z vody a prosí, aby je někdo chytil. Francouz ztichl. Connelley ho pohladil po hlavě a řekl mu, že je statečný muž a že je na něj hrdý. Nebe za malým zamřížovaným okénkem ztemnělo a pak se vrátili pomocníci lékařů pro Francouze, který už předtím zemřel. Táhli ho, až mu hlava na schodech drncala.

Sharpe cítil bolest jako sen, v němž občas vrstvami bolesti proplouval a jindy se ztrácel hluboko v jejích dusivých záhybech a vykřikoval úzkostí. Sen bolesti se v něm zmítal, chvílemi se od něj odděloval, ale stále zůstával jeho součástí, přibodnutý k němu, jako Sharpa kdysi přibodlo kopí indického vojáka ke stromu před Seringapatamem, až na to, že tady bylo všechno temné, zoufale temné. Znovu vykřikl a v bolesti zanaříkal. „Ouha, chlapče!“ zvolal Connelley a ruka s láhví mu strnula v půli cesty k ústům. „Přece seš statečnej, ne? To víš, že seš. Musíš bejt statečnej.“

Sharpe ležel na boku. Byl opět dítě, bité dítě přivazované k lavici v nalezinci, a ruka s březovou metlou šlehala znovu a znovu, jenom teď kdesi uvnitř, a tvář sadistického vychovatele se změnila v tvář Wellingtonovu a ta tvář se mu vysmívala.

Snil. V tom snu byla Tereza, ale on si nepamatoval, co se mu o ní zdálo, a nevěděl, že snil o markýze. Šero soumraku přešlo v tmu noci, která měla být jeho poslední nocí v široké posteli s tmavými závěsy. Zasténal na slamníku a Connelley, zpola opilý, na něho svým zpěvavým hlasem zavolal die well, die well, aby umíral hrdě jako muž.

Usnul a zdálo se mu, že krysy žerou těsto z mouky a vody, kterým měl nějaký voják slepené vlasy. Kdysi byli rekruti nuceni nechat si narůst dlouhé vlasy, a když je měli dost dlouhé, splétali jim je tak, že někteří křičeli, jak jim jimi škubali a kroutili. Spletené vlasy se potom zformovaly do copu dlouhého pět palců a slepovaly těstem z mouky a vody, aby byly tuhé a bílé, do pevného myšího ocásku, který v noci ve spánku někdy krysy ohryzávaly. Když se pak Sharpe vynořil ze snu do opravdové bolesti při vědomí, uvědomil si, že už si víc než deset let vlasy nepudruje a nevyztužuje těstem a že v armádě tahle móda dávno pominula. A pak uviděl, že ty krysy jsou skutečné a pobíhají kolem zdí sklepa. Pokusil se na ně plivnout, ale bolest ho zkroutila do klubka a on vykřikl.

„Die well, chlapče, die well!“ zvolal Connelley. Výkřik ho probudil. Už před hodinou ho měl někdo vystřídat, ale málokdy se toho dočkal. Zřejmě si mysleli, že je mu s umírajícími dobře, a nechávali ho tam. A tak popíjel a pospával. Teď však vstal, sykl bolestí v zádech a znovu zavolal na Sharpa. „To jsou jen krysy, chlapče. Ty se tě nedotknou, dokud seš živej.“

Sharpe věděl, že to nebyl sen, že bolest, kterou pocítil, byla skutečná, a přál si, aby znovu upadl do snu. Už to však nešlo. Otevřel oči a zíral do zatuchlé tmy. Bolest v něm tepala a nutila ho sténat. Přitáhl si kolena k tělu a napjal se, ale hrozná bolest trvala a mučila ho dál.

Náhle na schodech zablikalo světlo. Cihlová klenba sklepa, která se skláněla k jeho hlavě, se leskla vlhkostí a on věděl, že tohle je místo, kde zemře. Vzpomněl si na Lerouxe a na La Marquesu a uvědomil si, že byl příliš troufalý, příliš sebejistý. A teď je všemu konec. Došel z nalezince daleko, stal se kapitánem britské armády, ale teď ležel stejně jako malý kluk přivázaný k lavici a březová metla bolesti šlehala a šlehala. Zemře. Cítil se bezmocně, potlačoval vzlyky a bolest byla jako hák na maso, který ho trhal. Znovu upadl do snu.

Byl v něm irský kněz. Vysmíval se mu, bodal ho do boku dlouhým kopím a Sharpe věděl, že se ocitl v pekle. A pak byl zase v obrovské budově, tak vysoké, že se strop ztrácel v mlze, a on sám ležel přibodnutý dlouhým kopím v samém středu podlahy. Byl neuvěřitelně malý a v obrovském prostoru zněl smích, šílený smích, který se rozléhal a duněl, a Sharpe věděl, že v příští chvíli se podlaha otevře a on bude padat do nekonečných hlubin pekla. Snažil se z toho děsivého snu utéct zpátky k bolesti. Nechtěl do pekla, bože, jak moc tam nechtěl! A také nechtěl zemřít. Ale ta bolest… Nutila ho křičet a jediným únikem z ní byl milosrdný spánek.

Cihly nad jeho hlavou se leskly a na slamník kapala voda. Věděl, že je noc, království smrti, a podél stěn pobíhaly krysy. Pokusil se promluvit, vyrazit pár slov ze sevření bolesti a jeho hlas zazněl, jako když vítr chrastí v bodláčí. „Kde to jsem?“

Opilý Connelley chrápal a nikdo jiný mu neodpověděl.

Žádného Harpera vedle sebe neměl. Vzpomněl si na mohutné tělo, které zahlédl ležet na schodech. Na tělo svého přítele s loužičkou krve u hlavy. A znovu vykřikl, protože byl sám. Umíral, a nikdo u něj nebyl. Ani Harper, ani Tereza, ani matka nebo nějaká rodina, jenom vlhký sklep s krysami, studené království smrti, a všechna sláva bojových zástav nesených do kouře bojiště, všechna hrdost vojáka, bodáky, které se blýskají v slunci, a boty dupající přes ohníčky v trávě vpřed k vítězství, to vše skončilo v tomhle sklepě. V místě, kde se umírá. A vedle něho žádný Harper. Žádný chápavý úšklebek, žádné porozumění beze slov, žádný přátelský smích.

Znovu zasténal a mezi potlačovanými vzlyky si přísahal, že nezemře.

Bolest byla všude. Přiměl ruku sáhnout dolů a našel nahé nohy.

Pak pohnul levou rukou a našel obvaz. Nahmatal, že je na spodu břicha a obepíná mu trup, a odtud mu bolest vystřelovala do celého těla v náhlých žhavých vlnách muk, jež ho znovu stáhly do milosrdného bezvědomí.

Zdálo se mu o tom, že zlomil svůj palaš a v ruce mu zůstal jen pahýl, který mu nebyl k ničemu. A sny pokračovaly.

Kdosi vykřikl. Byl to pronikavý výkřik, který vyplašil krysy a vzbudil Connelleyho. „Ouha tam, chlapče! Neměj strach. Všechno je v pořádku a já jsem tady! Ticho. Die well!“

„Kde to jsem?“ Sharpův hlas nebylo v hluku slyšet, ale on i tak věděl, kde je. Už v takových místech byl – v místech, kde se umírá.

Muž, který vykřikl, teď plakal. Vyrážel ze sebe tiché vzlyky a seržant Connelley si rychle přihnul z láhve rumu a vydal se uličkou s vědrem vody. Teď už se probrali i jiní a volali po vodě, po svých matkách, po světle, po pomoci. „Jsem tady, chlapci, to víte, že jsem tady. A vy jste statečný, že jo? Že jste statečný mládenci? Máme tu Francouze. Copak chcete, aby si mysleli, že nic nevydržíme? Že jsme slaboši?“

Sharpe dýchal rychle a povrchně, jako by na hlubší nádech neměl sílu. Pořád si však přísahal, že nezemře. Snažil se nebrat bolest na vědomí, ale nešlo to. A taky se snažil vzpomenout si na někoho, kdo vyšel z místnosti pro umírající živý. Nikdo takový se mu nevybavil. Jenom jeho nepřítel seržant Hakeswill, který přežil šibenici, a Sharpe si znovu umiňoval, že i on před smrtí unikne.

Connelley uklidnil raněné svou hrubou něžností. Obešel místnost, u někoho se zastavil, našel pár mrtvých a ostatní utěšil. Sharpe sklouzl zpátky do bolesti. Byla jako živý tvor. Držela se ho, zahryznutá do všech částí jeho těla, a za žádnou cenu se jí nemohl zbavit. Connelley si klekl vedle něho, mluvil k němu a Sharpe slyšel jeho hlas.

„Patrick…“

„Tak ty seš Patrick? A naši mysleli, že seš žabožrout.“ Seržant ho pohladil po vlasech.

„Patrick…“

„Pěkný jméno, chlapče. Já jsem Connelley od Kilkieranskýho zálivu. Jednou se tam spolu na útesy podíváme.“

„Umírám…“ Sharpe to mínil jako otázku, ale Connelley mu nerozuměl.

„Neumřeš, to víš, že ne. Ještě budeš honit ženský, Paddy, to si piš.“ Vzal láhev s rumem, nadzvedl Sharpovi hlavu a nalil mu trochu rumu mezi rty. „A teď si trochu pospi, Paddy. Slyšíš mě?“

„Nechci umřít,“ řekl Sharpe tiše.

„To víš, že neumřeš.“ Connelley se k němu sklonil. „Nás Iry nezabijou.“ Odsunul se do uličky a tam vstal. Opět bylo ticho, ale seržant věděl, že výkřiky zazní znovu. Umírající jsou jako malé děti. Jakmile se ozve jeden, hned se k němu přidají další. A člověk si přece zaslouží trochu klidu, aby se při tom umírání mohl napít. Někdy jim zpíval. Chodil sem a tam uličkou a zpíval jim kaprálovu píseň, která vypráví o životě vojáka. A znovu a znovu přitom opakoval refrén, jako by je chtěl tiše uzpívat k vojácké smrti. „Bože, jak je veselej tenhle život vojenskej. Bože, jak je veselej tenhle život náš.“
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Druhý den ráno vytáhl poručík Price s rotou na západ od města, kde se kopal společný hrob pro Francouze. Vojáci lehké roty byli šokovaní a nemohli tomu uvěřit. Zastavili se u jámy. Price do ní zíral. Zdálo se mu, jako by tam, kde už byla těla v rubáších zakrytá hlínou, hrabali psi. Zeptal se na to jednoho ze strážců. „Psi ne, pane. Chytili jsme tady dnes ráno nějakýho zatracenýho cvoka, který se tady pokoušel kopat.“

Stáli ve dvou řadách. Price pokynul McGovernovi. „Velte, seržante.“

Zdálo se to hrozně nedostatečné. Padly rozkazy, muškety a pušky se opřely do ramen a zahřměla salva, jejíž ozvěna se vrátila odražená od zdí krajních domů. Všechno se to jevilo tak fádní, tak chabé, tak nedostatečné.

Když utichla ozvěna salvy, zazněly náhle městské zvony, hlaholící, vítězné a radostné, zatímco rota pochodovala pryč, na sever. Za ní zůstal jen oblak kouře, který se vznášel nad hrobem.

Hogan tu salvu slyšel z velké dálky a pak přišel lomoz zvonů. Major si upravil uniformu, smekl klobouk a vstoupil do katedrály. Byla neděle a v chrámu se mělo zpívat Te Deum na oslavu osvobození Salamanky a zničení pevností. Byla to však váhavá oslava. Katedrála se naplnila parádními uniformami, vážnými tvářemi občanů města a slavnostními rouchy kněží a obrovský prostor se chvěl mohutným zvukem varhan. A přesto Hogan necítil nic než nesmírný smutek. Shromáždění zpívalo a odpovídalo, všechno se odehrávalo tak, jak se při podobných příležitostech má, ale všichni věděli, že Salamanca může doufat v trvalejší svobodu jen tehdy, jestli se podaří porazit Marmonta. A ti lépe informovaní věděli, že ve Španělsku jsou další čtyři francouzské armády a že žádné město se nebude moct považovat za opravdu svobodné, dokud nebudou poraženy všechny. A cena za to bude vysoká. Už teď byla velká část Salamanky zbořena, aby měly francouzské pevnosti dostatečně široké předpolí. Město přišlo o arkády, nádvoří, koleje a domy; všechno srovnáno se zemí.

Po slavnostní bohoslužbě se Wellington zastavil pod úžasnými pracemi kameníků, jež zdobily západní vchod naproti biskupskému paláci, a děkoval shromážděným občanům, kteří mu provolávali slávu. Pak prošel mezi nimi, kýval jim a usmíval se na obě strany, občas zamával svým nezdobeným kloboukem, ale jeho oči těkaly po tvářích, jako by někoho hledaly. Uviděl Hogana a kývl na něj.

„Je to zařízené.“

„Ano, pane.“

Wellington přikývl. „Dnes večer vyrazíme.“

Hogan měl zařídit tajnou stráž na ochranu El Miradora. Nebylo to lehké rozhodnutí. Střežit El Miradora znamenalo říct vybraným mužům, koho mají chránit a proč je tak důležitý. Přesto nic jiného nezbývalo, když byl Leroux na svobodě. Úkolem byl pověřen lord Spears, jehož zranění ruky se hojilo, ale ještě nebyl zcela připravený pro normální službu. Zprvu se toho zdráhal ujmout, ale když zjistil, že má střežit El Miradora pouze na veřejných místech, nakonec se k tomu uvolil. Zřejmě poznal, že mu zůstane dost času na jeho sázky a hazardní hry. Když mu ale řekli, kdo El Miradore, nevěřícně zakroutil hlavou. „Proboha živého, pane! Něco takového bych si nepomyslel ani ve snu!“ Nikdo jiný ze štábu, kromě Wellingtona a Hogana, nevěděl, jakým novým úkolem byl lord Spears pověřen, neboť Hogan se nemohl zbavit podezření, že Leroux má na velitelství britské armády svého informátora.

Všechno, co mohl Hogan udělat, udělal, i když se stále ještě nemohl smířit s tím, že je Sharpe mrtvý. V to dopoledne zahlédl dvakrát na ulici důstojníky střeleckého regimentu a pokaždé mu srdce poskočilo v naději, že uviděl Sharpa. Ale pak si znovu uvědomil smutnou skutečnost, že Richard Sharpe je mrtvý a armáda táhne dál bez něho. A tak Hogan počkal, až se dav po slavnostní mši rozejde, a potom pomalu a sklíčeně procházel městem.

„Majore Hogane!“ zavolal na něj kdosi.

Hogan se podíval dolů strmě stoupající ulicí, kterou právě míjel. Provosti vedli skupiny spoutaných zajatců a jeden z provostů srazil pažbou muškety na zem spoutaného muže. Hogan ten hlas poznal. „K čertu, nechte toho!“ houkl a rozběhl se k místu incidentu.

Provosti se otočili. Byla to armádní policie, všemi nenáviděná, a teď se s tichou agresivitou dívali, jak se k nim Hogan blíží. Seržant Harper, který na Hogana zavolal, ležel stále na zemi. „Nemohl byste těm parchantům říct, pane, aby mě pustili?“

Hogan pocítil obrovskou úlevu, když Harpera uviděl. Z jeho krajana vždy vyzařovalo cosi nesmírně uklidňujícího, navíc byl Harper tak neoddělitelně spojen s Sharpem, že se majora zmocnila náhlá bláznivá naděje, že když je naživu Harper, musí být naživu i Sharpe. Dřepl si k seržantovi, který si třel rameno, do něhož ho provost udeřil. „Myslel jsem, že jste v lazaretu,“ řekl.

„Jo, byl jsem tam, ale hned, jak to šlo, jsem zmizel,“ odpověděl Harper a vztekle si odplivl. „Dnes ráno jsem se probral, i když mi pořád v hlavě buší jako v kovárně. No a hned jsem se vydal hledat kapitána.“

Takže Harper to asi ještě nevěděl. Ale jak se mohlo stát, že se dostal do rukou provostů? Ti se zamračeně domlouvali, co dál, a pak jeden navrhl, aby ten druhý doběhl pro jejich kapitána. Muž odešel. Hogan povzdechl. „Obávám se, Patricku, že Richard je mrtvý.“

Harper zavrtěl hlavou. „Není, pane,“ prohlásil rezolutně a zvedl ruku s okovy, aby ho Hogan nechal mluvit. „Já vím, to jsem se už dozvěděl od strážců u brány. Prý ho pohřbili s Francouzi.“

„To je pravda,“ pokýval hlavou major. Sám to strážcům u brány irské koleje řekl. „Bohužel, Patricku…“

Harper znovu zavrtěl hlavou. „Jenže on tam není, pane.“

„Jak to myslíte?“

„Hledal jsem ho a není tam.“

„Jak jste ho hledal?“ Hogan si poprvé všiml, že Harper má ruce a kalhoty od hlíny.

Harper vstal. Tyčil se nad ostatními zatčenými jako hora. „Rozřezal jsem víc než dvacet rubášů, pane, včetně těch pohřbených, co už zapáchali, ale nenašel jsem ho. Myslel jsem, že by měl mít aspoň pořádný pohřeb.“

„Takže vy myslíte…“ Hogan se v půli věty zarazil. Náhle ho napadla vzrušující myšlenka, ale hned ji potlačil. Obrátil se na provosta. „Pusťte ho.“

„To nemůžu, pane. Znáte to. Předpisy.“

Hogan byl postavou malý a obvykle klidný, ale když ho někdo popudil, dovedl se rozčílit tak, že z něj šel strach. A to teď předvedl provostovi, kterému pohrozil stejnými okovy, jaké měl pořád ještě na rukou Harper, a navíc trestním batalionem na ostrovech v Pacifiku, kde se umírá na horečku. Provost samozřejmě nedokázal majorovi vzdorovat a okovy Harperovi odemkl. Mezitím se vrátil druhý provost s kapitánem. Tomu stačil jediný pohled na osvobozeného Harpera, zasalutoval Hoganovi a začal vysvětlovat. „Zatčený byl dnes ráno přistižen, jak znesvěcuje mrtvé, a proto…“

„Mlčte!“ vyštěkl na něj Hogan vztekle a podíval se na Harpera. „Kde máte zbraně?“

Harpere ukázal na provosty. „Vzali mi je.“

Hogan se znovu obrátil ke kapitánovi. „Zajistíte, aby zbraně seržanta Harpera byly během hodiny doručeny mně, majoru Hoganovi, na velitelství armády. Budou vyčištěné a naolejované. Rozuměl jste?“

„Ano, pane.“

Harper šlápl na nohu provostovi, který ho srazil k zemi. Muž zkřivil tvář bolestí. Harper ještě přitlačil a pak s překvapeným výrazem ustoupil. „Pardon,“ řekl a podíval se na Hogana. „Neměli bychom se po něm jít podívat, pane?“

Hogan si už před chvíli všiml boule a krve na seržantově hlavě. „Jak se teď cítíte?“

„Mizerně, pane. Mám pocit, že mi někdo vyrazil mozek z hlavy. Ale vydržím to,“ dodal a vykročil ulicí, jako by už nechtěl ztrácet ani minutu.

Hogan ho dostihl až po několika krocích. „Nedělejte si žádné velké naděje, Patricku.“ Neříkal to rád, ale musel to udělat. „Byl postřelen a doktoři o něm nic nevědí.“ Natáhl krok, aby seržantovi stačil. „Je zřejmě pohřbený s Brity.“

Harper zavrtěl hlavou. „Není vůbec pohřbený, pane. Podle mě nejspíš sedí někde na posteli a dožaduje se snídaně. Vždycky měl ráno špatnou náladu.“

„Možná jste mě neposlouchal. Doktoři neošetřovali žádného britského důstojníka se střelným poraněním.“ Nerad ničil Harperovy naděje, ale zdálo se, že to na irského seržanta stejně nepůsobí.

„Vy jste ho taky hledal, pane?“

„Ano. V lazaretu na oddělení pro důstojníky a pak mezi mrtvými na nádvoří.“

„Jenom na oddělení pro důstojníky?“

Hogan pokrčil rameny. „Seržant Huckfield hledal zase vás a taky Sharpa nikde neviděl. A proč by neměl být mezi důstojníky?“

Harper zkřivil tvář bolestí. „Říkáte, že žádného důstojníka se střelnou ránou neošetřovali?“

Hoganovi bylo Harpera líto. Konečně zřejmě pochopil pravdu. „Bohužel, Patricku. Neošetřovali.“

„Nejspíš opravdu ne, protože ten mizera neměl kabát. A taky si určitě všimli těch jizev na zádech.“

„Jak to, že neměl kabát?“ Hogan se vyhnul prodavači vody, který na něho mával koženou hubicí.

„Svlíkl si ho a nechal ho u poručíka, protože bylo zatracený horko,“ odpověděl Harper. „A jestli se pak dostal k doktorům, museli vidět jeho záda. Jsou jako moje.“ Hogan věděl, že oba podstoupili bičování a jizvy z toho si ponesou až do smrti.

Hogan zaklel. Kdyby tu teď poručík Price byl, asi by ho roztrhl vzteky za to, že ho ani nenapadlo se o Sharpově kabátu zmínit. Náhlá naděje ho pohnala tak, že se rozběhl a oba brali schody do irské koleje po dvou. A tu naději si udržel, ještě když vtrhli do oddělení pro vojáky. Hogan si představil, jak se bude Sharpe tvářit, až je uvidí, a pak už budou žertovat, že ho považovali za vojína, dokonce francouzského. Jenže ať se rozhlížel po raněných jak rozhlížel, Sharpa mezi nimi neviděl. Prohlédli všechny místnosti, ale z podlahy na ně zíraly jen cizí tváře. „Možná se probral a řekl jim, kdo je,“ snažil se Harper vzkřísit ochabující naději.

Ale zdravotníci jim znovu řekli, že žádného důstojníka neviděli a žádný pacient si nestěžoval na to, kam ho umístili. Sharpe v lazaretu nebyl a naděje pohasla stejně rychle jako vzplála. Dokonce se zdálo, že i Harper rezignoval. „Ještě bych mohl vykopat Brity, pane,“ navrhl ze zoufalství.

„Ne, Patricku,“ zavrtěl Hogan hlavou.

Jeden z pomocníků doktorů jim pomáhal hledat a spolu s ním stále procházeli mezi stěsnanými raněnými. Nakonec pomocník pohlédl na Hogana a zdálo se, že váhá, jestli to má říct. „A byl raněný těžce, pane?“ zeptal se.

„Prý ano,“ přikývl Hogan.

„A byli jste u Connelleyho, pane?“

„Kde?“

Zdravotník ukázal z okna na malé dveře na protější straně nádvoří. „Tam dávají ty, co umírají. Do sklepa.“

Přešli přes trávník pod plachtami proti slunci, které byly stále vztyčené kolem studny, a Harper strčil do pootevřených dveří. Do slunečního svitu zavanula směs pachů hnisu, krve, zvratků, výkalů a smrti. Pod schody blikala svíčka a na její slabou zář zíral velký tlustý muž.

„Kdo je to?“ zavolal.

„Přátelé. Kdo jste vy?“

„Seržant Connelley, ctihodnosti. Jdete mě laskavě vystřídat?“

„To sotva,“ odpověděl Harper. Sešel opatrně ze schodů, protože byly kluzké vlhkostí. Pachy umírání a smrti sílily. V sklepním prostoru se ozývalo sténání a občas i slabý výkřik, ale těla ležela bez hnutí, jako by se v tom příšeří připravovala na cestu do hrobu. „Hledáme muže s jizvou na tváři a se zjizvenými zády,“ řekl Harper. „Včera byl postřelen.“

Connelley se zakýval. Z dechu mu páchl alkohol. „Nejste náhodou Ir?“ zeptal se.

„Jsem. Tak máte tady někoho takového?“

„Říkáte, že má jizvy? Tady maj jizvy všichni. Jsou to vojáci, žádný úředníci.“ Connelley zaúpěl, ztěžka dosedl zpátky na lavici a mávl rukou k malému zamřížovanému oknu. „Včera jsme tady měli Ira. Postřelenýho. Říkal, že je Patrick. Ještě před hodinou byl živej, ale podle mýho dlouho nevydrží. Všechny, co jsou tady, to čeká.“ Teď už sešel ze schodů i Hogan a tlustý opilý seržant zíral na jeho důstojnickou uniformu, jako by ji viděl poprvé v životě. „Panenko skákavá, důstojník! Snad nemám vidění.“ Znovu namáhavě vstal a pokusil se zasalutovat, ale jak zavrávoral, máchl místo toho rukou přes celou místnost. „A všechno to jsou dobrý chlapci. Věděj, jak umírat jako muži, takže není třeba je kontrolovat, pane. Konaj svou povinnost, jak nejlíp uměj.“

Harper jemně postrčil Connelleyho zpátky na lavici, pak vzal z konzoly pochodeň a vydal se mezi umírající. Hogan ho sledoval a cítil, jak se v něm naděje scvrkává v nicotu. Všichni tu leželi tak nehybní, tak odevzdaní osudu. Celá místnost byla jako jeden velký hrob.

Harper se sklonil pod nízkým cihlovým stropem a držel pochodeň nad ležícími těly. Bral to zleva směrem do nejtemnějších prostor sklepa a tváře, které viděl, byly mrtvolně bledé. Někteří spali, někteří už byli opravdu mrtví a někteří sledovali, jak je světlo míjí a v očích jim zazářila zoufalá naděje, že je to předzvěst nějaké pomoci, nějakého zázraku. Mnozí se pod špinavými dekami chvěli. Pokud nezemřou na své rány, postará se o jejich konec horečka.

Harper si nedovedl představit, že by v téhle místnosti mohl někdo s těžkým zraněním přežít. Ostatně byla to místnost smrti a oni zde byli proto, aby umírali. Tlustý seržant Connelley se zdál celkem slušný. Harper věděl, že ti, co mají službu v místnosti smrti, někdy své svěřence jednoduše zadusí nebo jim vrazí dýku do žeber, aby nemuseli snášet výkřiky, úpění a bezmocnost jejich umírání. Na konci místnosti se Harper obrátil a vzal to po druhé straně. Několikrát se zastavil, stáhl vlhkou deku ze skryté tváře rozpálené horečkou a ucítil závan zápachu smrti. Prošel kolem schodů, kde stál vedle Connelleyho lavice Hogan. „Nic, seržante?“ zeptal se Hogan rezignovaně. Harper neodpověděl.

Zastavil se u dalšího muže se zakrytým obličejem a s nohama přitaženýma k tělu a stáhl z něj deku, jejíž lem mu ležel na tmavých vlasech. Pod ní byla druhá deka a muž ji držel, jako by si jí skrýval tvář. Harper mu musel rozevřít prsty, aby ji stáhl.

Oči pod dekou byly zarudlé, tváře bledé a propadlé a vlasy slepené potem a vlhkostí. Harper nepoznal, jestli muž dýchá, ale ruku neměl studenou. Seržant přejel prstem po dlouhé jizvě na tváři. Oči se nepohnuly. Stále zíraly do prázdna, do temného prostoru, kde pobíhaly krysy. „Panebože!“ zašeptal Harper. „Co tady, proboha, děláte?“

Sharpovy oči se konečně pohnuly a pomalu pohlédly na tvář, která nad ním probleskovala v záři pochodně. „To jste vy, Pate?“ vydechl.

„Ano, já.“ Harper se otočil ke schodům. „Tady je, pane!“ zavolal.

„Živý?“ zeptal se Hogan hlasem staženým úzkostí.

„Ano, pane.“ Nebo spíš polomrtvý, pomyslel si seržant. Živý, ale tak, že jeho život visí na vlásku.












KAPITOLA 16

Francouzi táhli na sever, pryč od Tormesu, směrem k údolí Doura vzdálenému čtyřicet mil a za nimi visel v palčivém slunci nad pšeničnými poli chvost prachu zvířeného koly, botami a kopyty jednotek Marmontovy armády. Bylo to jako kouřová stopa obrovského stepního požáru, která se ztrácela, unášená k východu mírným větrem od Atlantiku, a pláně Leonu zůstávaly prázdné. Samozřejmě až na jestřáby, kteří se vznášeli vysoko na obloze, ještěrky a záplavu rudých vlčích máků a modrých chrp, jež oživovaly pláň vybělenou sluncem.

V pondělí 29. června na den svatého Petra a Pavla pohltil britskou armádu závoj oparu z horka, které sálalo z nezměrné planiny. Britové táhli k severu v Marmontových stopách a všechny zprávy, jež o tom přicházely, byly pouhé zvěsti. Jeden den se v Salamance říkalo, že došlo k velké bitvě, protože oblohu osvětlovaly záblesky, ale pak se ukázalo, že to nebyly výstřely těžkých děl, ale letní bouřka. A následovaly další podobně hodnověrné zprávy. Wellington byl prý poražen a padl přitom a pak zase, že se porážky dočkali Francouzi, že Douro je rudé jejich krví a ucpané jejich mrtvolami. Ale všechno to byly jen nepodložené zvěsti.

Minul svátek Navštívení Panny Marie, po něm den svatého Martina a jakási vesnická dívka z Barbadilla řekla, že se jí ve snu zjevil anděl. Byl v zlaté zbroji, měl šarlatový meč s dvěma čepelemi a oznámil jí proroctví, že poslední bitva se odehraje v Salamance. Město budou sužovat armády severu, v ulicích poteče krev, katedrála bude znesvěcena a hostie zadupána do prachu a v zoufalství z toho se otevře země a pohltí stejně tak všechno zlé i spravedlivé. Její vesnický kněz, rozumný muž, ji raději držel pod zámkem. Na světě bylo dost strastí i bez hysterických žen. Zvěst se však šířila a vesničané se dívali na háje mladých olivovníků a říkali si, jestli se dočkají podzimní úrody.

Na severu za Dourem, za Galicií, Pyrenejemi, a dokonce za samotnou Francií a pořád dál na severovýchod vedl jistý malý muž obrovskou armádu proti Rusku. Byla to armáda, jakou svět neviděl od dob, kdy do Evropy vtrhly hordy barbarů. Válka se rozrostla do nepředstavitelných rozměrů a obavy prostého lidu z toho, že proroctví anděla s šarlatovým mečem ve snu vesnického děvčete z Barbadilla se naplní, ještě sílily.

Na druhé straně Atlantiku sbírali Američané síly k invazi do britské Kanady. Teď už to byla světová válka, která se odehrávala od Velkých jezer až po Indický oceán a od ruských stepí po pláně Leónu.

Sharpe byl živý. Jedna zpráva o tom mířila na sever k jihoessexskému regimentu a další ještě dál až tam, kde v horách vedla svou partyzánskou válku La Aguja, aby informovala Terezu o těžkém zranění jejího manžela a přiměla ji vypravit se na jih. Hogan si nedělal velkou naději, že jeho posel opravdu Terezu najde; cesta byla dlouhá a partyzáni využívali tajných stezek a skrytých míst.

Sharpa přestěhovali z vlhkého temného sklepa o poschodí výš do prázdné místnosti, kterou Harper přepažil závěsem a v její druhé polovině žil s Isabelou. Doktoři svorně prohlašovali, že Sharpe zemře. Tvrdili, že jeho bolesti nepoleví, naopak budou sílit s tím, jak rána začne uvnitř hnisat. Většina toho, co říkali, se splnila. Hogan poručil Harperovi, aby zůstal v Salamance, což by seržant udělal i bez toho, ale i tvrdý Ir v sobě někdy jen těžko nacházel sílu snášet Sharpovu bolest, zápach a bezmocnost. Spolu s Isabelou ho omývali, čistili a převazovali mu ránu a poslouchali zvěsti, jež se vracely k menšímu oddílu britských sil, ponechaných ve městě.

Od batalionu přišel dopis psaný majorem Forrestem, doplněný desítkami dalších podpisů. Také lehká rota poslala vlastní dopis, který sepsal poručík Price, s množstvím křížků a značek negramotných vojáků, a ve chvílích jasného vědomí byl Sharpe všemi těmito pozornostmi potěšen.

A stále se nějak držel při životě. Harper se nad ním každé ráno skláněl a čekal, že ho najde mrtvého, ale Sharpe žil a doktoři krčili rameny a opatrně připouštěli, že někdy, ve velmi vzácných případech, může člověk takové poranění přežít. A pak přišly horečky. Harper s Isabelou stále měnili Sharpovi dvakrát denně obvazy, ale teď mu museli ještě utírat pot, jenž z něho lil, a ve dne i v noci poslouchat jeho blouznění.

Isabela přinesla kalhoty po jednom mrtvém střelci stejně vysokém jako Sharpe a pověsila je na zeď k Sharpovu kabátu nad jeho boty, které Harper našel vyhozené na malém dvorku. Na Sharpa tedy čekala uniforma, ale doktoři se znovu vzdávali naděje. Horečka ho zabije, říkali. Harper chtěl vědět, jak horečku léčit. Doktoři se ho snažili odbýt, ale Ir už slyšel o zázračných uzdraveních a o novým metodách léčby, založených na kůře z jednoho jihoamerického stromu. Doktoři ji měli, i když pouze malé množství, jenže Harper jim naháněl strach, a tak sice neochotně, ale přece jen mu ji poskytli a Harper ji podával Sharpovi. Zdálo se, že to pomáhá, ale doktoři měli kůry opravdu jen málo. Získali ji teprve před rokem, byla drahá a oni její účinky posilovali tím, že ji smísili s chininem rozemletým na prášek a s černým pepřem. Když jim došel chinin, podávali Sharpovi místo toho hořkou kůru z kvasie. Přesto Sharpovo tělo stále trýznily horečky, a dokonce nepomáhala ani léčba střelným prachem rozmíchaným v brandy, používaná ve válečném námořnictvu, kterou navrhl lord Spears.

Existovala však také léčebná metoda proti horečce používaná v armádě a Harper se rozhodl pro ni. Jedno ráno snesl Sharpa po schodech dolů, svlékl ho donaha a položil na nádvoří do trávy, hned vedle arkád. Už předtím vynesl do horního poschodí arkády několik věder studniční vody a teď se podíval dolů na chvějící se nahé tělo a vychrstl na ně první vědro. Sharpe vykřikl, prudce se pozvedl, ale další studená sprška ho zase srazila do trávy. Harper pak rychle seběhl dolů, zabalil nahého Sharpa do suché deky a donesl ho zpátky na lůžko. Doktoři prohlásili, že touhle léčbou udělal nad Sharpem definitivně kříž, ale během noci horečka opadla, a když se Harper vrátil z katedrály, našel Sharpa opět při jasném vědomí.

„Jak se cítíte, pane?“ zeptal se ho dychtivě.

„Mizerně,“ odpověděl Sharpe. A taky tak vypadal. Byl bledý a z vyhublé tváře hleděly na seržanta zapadlé oči.

Harper i Isabela se za něj střídavě modlili. Isabela chodila do kaple v irské koleji, ale Harper věřil, že bude Bohu blíž ve velké katedrále, a tak vystupoval dvakrát denně do kopce a modlil se ve velkolepém stánku Božím vroucně jako dítě. Širokou tvář s výraznými rysy měl napjatou soustředěním, jako by se snažil silou svých myšlenek poslat modlitbu vzhůru nad všechny sochy a nad nádherně zdobenou klenbu stropu až k nebesům, kde se už dožaduje Boží pozornosti tolik jiných modliteb. Zapálil také svíci svatému Judovi, ochránci těch, kteří se ocitli v beznadějné situaci, modlil se k němu, dovolával se jeho pomoci a doktoři znovu začali opatrně připouštět, že možná přece jen je nějaká naděje; že se někdy člověk vyléčí i z takového poranění. A Harper se za to dál modlil s novou vroucností. Přesto mu bylo jasné, že něco chybí. Ošetřovali Sharpa, podávali mu léky, jak jen mohli, a modlili se za něj, ale Harper věděl, že existuje ještě něco jiného, co by mu mohlo dodat chuti bojovat o život. Něco, co mu chybělo.

Chyběly mu zbraně. Jeho pušku někdo ukradl v lazaretu a palaš mu zlomil Leroux. Harperovi trvalo tři dny, než pomocí úplatků dosáhl toho, že správce skladu pod dohledem vojenského velitele města otevřel malý sklad. „Swords,“ mumlal si skladník, když procházel mezi regály. „Swords. Mohl bych vám dát tohle,“ řekl nakonec a nabídl Harperovi šavli.

„Tuhle pitomou hračku ne,“ prohlásil seržant. „Chci pořádnou zbraň, žádné párátko.“

Kaprál se zamračil, ale hledal dál a vytáhl jinou čepel, tentokrát rovnou. „Dvacet liber,“ řekl.

„Chcete, abych ji na vás vyzkoušel? Už jsem zaplatil.“

Kaprál pokrčil rameny. „Musím ten kus vyúčtovat.“

„Samozřejmě. A jak účtujete ty, co kradete?“ Harper se vydal mezi regály sám, hledal a po chvíli našel obyčejný masivní palaš těžké jízdy. „Tenhle si vezmu,“ řekl. „A kde máte pušky?“

„Pušky? O žádných puškách jste nemluvil.“

„Tak o nich mluvím teď. Tak co?“

Kaprál neochotně otevřel velkou bednu. „To je všechno, co mám.“

Harper jednu pušku vytáhl. Byla krásná, nová, zámek měla naolejovaný, ale takovou on nechtěl. „Jsou všechny jako tahle?“ zeptal se.

„Ano,“ přikývl nejistě kaprál. Vypadal čím dál nervózněji.

„Tuhle nechci,“ řekl Harper a vrátil zbraň do bedny. Rád by měl takovou pro sebe, natož pro Sharpa, ale tohle byly nové pušky s menším vývrtem, jaký mají karabiny, a on věděl, že by pro ni nedokázal zajistit spolehlivý zdroj munice. Puška tedy bude muset počkat. Znovu se obrátil ke skladníkovi. „A teď pochva.“

Ten zavrtěl hlavou. „S pochvami jsou problémy.“

Harper zvedl palaš a namířil jím kaprálovi na hrdlo. „Poslyšte, už jsem vám dal dva dolary, takže s pochvami žádné problémy být nemůžou. Koukejte je vytáhnout.“

A kaprál vytáhl i pochvy. Palaš se samozřejmě nemohl rovnat Sharpově staré zbrani. Nikdo o něj nepečoval, nehleděl si ho, takže byl tupý, ale byl to palaš těžké jízdy a Harper na něm začal pracovat. První den předělával záštitu. Byla u jílce tenká a pak se rozšiřovala, aby kryla pěst, a končila širokým kruhem, který chránil jezdcovu ruku v případě, že by nepřátelská zbraň sklouzla po čepeli dolů. Byla to dobrá záštita, pokud člověk hodlal strávit vojenský život v sedle, ale kdyby nosil tuhle zbraň pěšák jako Sharpe, řezal by ho masivní železný kruh do žeber. A také to byla příliš dlouhá čepel, aby se mohla pohodlně zavěsit k pasu, takže Harper musel zkrátit závěs pochvy tak, aby se úchop zbraně a záštita opíraly o spodní část levé strany Sharpova hrudního koše. Půjčil si pilku na kov a nějaké pilníky a pracoval na záštitě. Seřízl pravou stranu kruhu kolem malých otvorů, na něž se daly pro slavnostní příležitosti upevnit střapce, až na palec od čepele a pak se dal do úpravy okraje po řezu. Byl hrubý, trochu křivý a nehezký, ale on ho piloval tak dlouho, až se mu podařilo upravit tvar nové záštity, že byla hladká a hezká na pohled. Potom kov záštity leštil, až vypadala, jako by právě vyšla z rukou zbrojířů birminghamské firmy Woolley & Deakin.

Jílec palaše byl pevně naražený na stopce čepele, ale dřevěný úchop se Harperovi zdál do dlaně příliš hrubý, takže ho nejdřív vybrousil a pak natřel olejem a včelím voskem, až bylo dřevo tmavě hnědé a krásně se lesklo.

Druhý den se pustil do čepele. Její zadní hrana byla rovná a stýkala se na hrotu se zakřiveným koncem přední hrany. Takový hrot neměl Sharpe rád. Byl zvyklý na čepel s oběma ostrými hranami, které přecházely do symetrického hrotu. Harper tedy prošel dílny koleje a našel brusku s kotoučem poháněnou šlapadlem, na níž si zahradníci ostřili kosy. Nejdřív musel starý mechanismus naolejovat a pak ho šlapadlem roztočil a přiložil čepel ke kotouči, až od ní odletovaly jiskry. Zbrousil poslední dva palce zadní hrany tak, aby se přední i zadní hrana čepele stýkaly v symetrickém hrotu. Potom čepel leštil a neustále ji kontroloval proti světlu, aby se ujistil, že stopy po brusném kamenu jsou zahlazené. Ocel se leskla jako nová.

Nakonec, když se už odpoledne klonilo k večeru, celou čepel naostřil. Dal si na tom záležet a pracoval na ní tak dlouho, až bylo posledních sedm palců zadní hrany čepele ostrých jako břitva. Teprve pak přestal šlapat a brusné kolo zastavil.

Nakonec vzal hadr, nalil na čepel olivový olej a znovu ji leštil a roztíral olej po celé její délce, až byla zbraň k nepoznání od té, kterou přinesl ze skladu. Nebyl to žádný klingenthal, ale také už ne obyčejný palaš. Nadřel se na něm, ale dělal to s pečlivostí a láskou k příteli a vložil do své práce všechnu keltskou magii, které byl schopen. Pak si prohlédl dokončenou zbraň v zapadajícím slunci a s uspokojením se díval, jak se blýská, až oči přecházejí. Byla hotová.

Vzal palaš nahoru a těšil se, jak se Sharpe rozzáří. Ale ještě než došel k jeho lůžku, setkal se s Isabelou. Běžela chodbou arkády proti němu a v první chvíli se Harper lekl, že se něco stalo. Vrhla se k němu a drmolila tak rychle, že ji musel zarazit a přimět ji, aby mluvila pomaleji. Teprve potom se dozvěděl, co se stalo. Přišla nějaká žena, ale jaká! Měla zlaté vlasy a přijela kočárem s čtyřspřežím! Navštívila lazaret, rozdala dary raněným a pak… Isabeliny oči při té vzpomínce zářily vzrušením. Pak ta žena přišla k místnosti, v níž ležel Sharpe, navštívila ho a hrozně se rozzlobila.

Harper ji musel znovu zastavit. „Rozzlobila?“

Rozzlobila se proto, jak je o Sharpa postaráno. Je přece hrdina! La Marquesa se na doktory rozkřikla, vyčetla jim, že je nechutné, když hrdina musí ležet v takovém místě, a prohlásila, že zítra pošle kočár, ve kterém ho převeze do domu mimo město. Do domu vedle řeky. A nejlepší ze všeho bylo – a tady Isabela vedle svého mohutného Ira poskočila vzrušením že ta aristokratka mluvila i s ní, s Isabelou, a řekla, že oba, ona i Harper, mají Sharpa doprovodit. Budou mít k dispozici služebnictvo a kuchaře a Isabela se v chodbě zatočila a pak znovu Harperovi líčila, jak k ní byla La Marquesa, laskavá a milá. A kapitán se už prý cítí lépe.

Harper se musel její radosti usmát. „Řekni to ještě jednou,“ poprosil ji.

Zopakovala mu to a tentokrát už chtěla vědět, kde byl. Vždyť propásl La Marquesu, nejvlídnější osobu, s jakou se kdy Isabela setkala. Královnu. No dobře, skoro královnu, a on si ji nechal ujít. Takže zítra se všichni přestěhují do jejího domu u řeky a ještě k tomu budou mít služebnictvo! A kapitánovi je už mnohem lépe.

„Co tím myslíš, lépe?“ zeptal se jí.

„Vyměnila jsem mu obvazy, si? Byla tady! Myslela jsem, že by nás mohla navštívit. Navštívila všechny. Proto jsem mu vyměnila obvazy a už neměl žádné svinstvo. Chápeš, Patricku? Žádné svinstvo!“

„Chceš říct hnis?“

„Prostě nic. Žádné svinstvo, žádnou krev.“

„A kde je Sharpe teď?“

Isabela na něho hleděla vytřeštěnýma očima. „Posadil se na posteli, si? Opravdu posadil! A byl moc šťastný, že ho La Marquesa navštívila.“ Ze samého vzrušení ho udeřila dlaní do hrudi. „A tys ji neviděl! Kočár a čtyři koně! A tvůj přítel s ní.“

„Který můj přítel?“

„Ten anglický šlechtic. Lord Spears.“ Na chvíli se odmlčela a povzdechla. „Měl modrou uniformu, samé stříbro, a tu ruku už měl pryč. Žádné obvazy.“

„Myslíš, jako že už neměl ruku na pásce, ne?“

„Vždyť to říkám.“ Usmála se na něj. „V modré uniformě samé stříbro bys taky vypadal skvěle.“

„To jo. To bych se asi nepoznal. Ale teď zůstaň tady. Chci si s ním promluvit.“

Otevřel dveře a uviděl to, co mu už řekla Isabela – Sharpe se na posteli posadil. Na tváři měl výraz údivu, jako by čekal, že se ta svíravá bolest vzápětí vrátí. Podíval se na Harpera a usmál se. „Už je to lepší, Pate. Nemůžu tomu uvěřit.“

„Doktoři řekli, že je to možné.“

„Doktoři řekli, že mi není pomoci a zemřu.“ Teprve teď si všiml palaše v Harperově ruce. „Co to máte?“

„Jenom takový starý krám, pane,“ odpověděl Harper. Snažil se to říct, jako by o nic nešlo, ale úsměv už potlačit nedokázal. „Myslel jsem, že by se vám mohl hodit.“

„Ukažte mi ho.“ Sharpe natáhl ruku a Harper si všiml, jak zoufale hubené má zápěstí. Obrátil zbraň a podal mu ji jílcem napřed. Sharpe sevřel úchop. Harper odtáhl pochvu a palaš zůstal v Sharpově ruce, která pod jeho vahou klesla skoro až na podlahu. Bylo vidět, že Sharpe musí vynaložit veškerou svou chabou sílu, aby těžkou zbraň znovu zvedl. Čepel se v slabém světle od okna zaleskla. Sharpe si ji chvíli prohlížel, pak se podíval na Harpera, a jeho pohled říkal vše. V tu chvíli seržant věděl, že víc si přát nemohl. Sharpe čepel otočil, i když pomalu, protože jeho paže byla zoufale slabá, a znovu pohlédl na Harpera. „To jste udělal vy, Pate?“

„Trochu jsem si krátil dlouhou chvíli. Znáte to, člověk tady nemá co na práci.“

Sharpe otočil čepel zpátky a ocel opět zablýskla. „Je pěkná,“ řekl.

„Vzor 96, pane. Standardní výzbroj, nic zvláštního. Jenom jsem trochu vybrousil staré zuby a vrypy. Je to pravda, že se zítra stěhujeme? Slyšel jsem, že do vyšších kruhů.“

Sharpe přikývl, ale bylo zřejmé, že sotva vnímá, co seržant říká. Díval se na čepel svého nového palaše a nechával pohled klouzat nahoru a dolů, od nově vybroušeného hrotu až k upravené záštitě. Pak už mu ale pod váhou zbraně ruka pomalu klesla a hrot čepele se dotkl rákosové rohože. Podíval se na Harpera. „Díky,“ řekl.

„Nemáte zač, pane. Říkám, myslel jsem, že by se vám mohl hodit.“

„Tímhle toho bastarda zabiju.“ Sharpe zkřivil tvář námahou, ale podařilo se mu zbraň znovu zvednout. „Tímhle ho rozsekám na kusy.“

Patrick Harper se usmál. Teď už nepochyboval, že Richard Sharpe bude žít.
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KAPITOLA 17

Někdy se hladina řeky chvěla stříbřitými odlesky a někdy zase byla temně zelená a mdlá jako těžká látka, ale vždy pomalu plynula k římskému mostu a za ním k svému soutoku s Dourem, odkud pokračovaly společně k vzdálenému moři. Někdy byla hladká jako sklo, takže se na její hladině zrcadlil obraz protějšího břehu, a jindy zase šedá a zbrázděná vlnkami. Sharpa však nikdy neomrzelo sedět v malém altánku, který nechal postavit jeden z předků manžela La Marquesy na samém břehu. Bylo to místo, kde měl člověk dokonalé soukromí, neboť se tam vcházelo pouze jedněmi dveřmi, a když se zavřely, nebylo z domu a ze zahrady téměř nic slyšet.

Sharpe tam denně celé hodiny cvičil, posiloval pravou paži a každý den se vydával na delší vycházky, takže po šesti dnech pobytu v domě u řeky dokázal ujít míli do města a zpátky a jediné, co mu neustále připomínalo jeho zranění, byla tupá škubavá bolest v podbřišku. Také se mu vrátila chuť k jídlu, a protože jako správný Angličan věděl, že nejlepším zdrojem síly je hovězí maso, cpal se jím, jak jen mohl. Kapitán Lossow z královské německé legie mu poslal bednu plnou láhví s pivem. Uvnitř bedny byl krátký dopis. „Když vás nedokázali zabít Francouzi, tak se upijte k smrti. Váš přítel Lossow.“ Sharpe si nedovedl představit, kde Lossow ve Španělsku sehnal bednu piva, ale v každém případě věděl, že je to vzácný dar, a velmi si ho považoval.

Pátý den pobytu v domě u řeky vystřelil Sharpe z Harperovy pušky. Nechal pažbu, aby ho udeřila do ramene, a nutil stále ještě oslabené ruce udržet hlaveň. Nešlo to snadno, ale pořád se zlepšoval, a když při desátém výstřelu roztříštil na kusy jednu z Lossowových kamenných láhví, cítil, že se mu pomalu vrací stará síla a jistota. První den, kdy ho už netrápily kruté bolesti, napsal Hoganovi a sluha vojenského velitele města mu pak doručil odpověď. Hogana zprávy o tom, jak se uzdravuje, velmi potěšily. Zbytek dopisu byl ovšem méně radostný. Major Sharpa informoval o bezvýsledném pochodu přes leónskou pláň a zpátky a o projevech nespokojenosti v armádě, neboť se zdálo, že Francouzi nad nimi získávají manévrováním výhodu a porážejí je, aniž by došlo k jediné bitvě. V závěru Hogan naznačoval, že by brzy armáda mohla ustupovat zpátky k Salamance.

Major se v dopise omlouval, že se mu stále nepodařilo spojit s Terezou. Věděl, že jeho zpráva dorazila do Casatejady, ale posel tam Sharpovu ženu nenašel. Ta byla někde dál na severu, kde s partyzánským oddílem napadala jednotky francouzského generála Caffarelliho, a Hogan neměl tušení, kde a kdy by ji mohla zpráva o Sharpovi zastihnout. Doufal však, že to bude brzy. Sharpe se cítil provinile, protože Hoganovu naději nesdílel. Jakmile by se Tereza objevila v Salamance, musel by se vzdát společnosti La Marquesy, která ho téměř každý večer navštěvovala, a spolu pak sedávali v altánu na břehu řeky. Sharpe si uvědomoval, že se na její návštěvy těší a její společnost potřebuje. Harper to viděl a v duchu nad tím kroutil hlavou. Nic však neříkal.

Hogan psal v dopisu také o Lerouxovi. „Netrapte se tím, co se stalo, Richarde, a neklaďte si to za vinu.“ Sharpe si pomyslel, že je to od majora laskavé, protože si to opravdu za vinu kladl. Vědomí, že selhal, ho stále hryzalo jako bolest po zranění a mučil se představami, co by mohl ďábelský Francouz udělat La Marquese, aby ji přinutil mluvit. Ona sama se domnívala, že Leroux je stále někde ve městě, a Hogan si to myslel také. „Bude se skrývat a čekat, až se Salamanky opět zmocní Francouzi, což je docela pravděpodobné, pokud nepřinutíme Marmonta k boji. Musíme tedy doufat, že jeho plány jsou marné. Pokud se nám podaří přimět Marmonta k bitvě a zvítězíme v ní, bude Leroux muset Salamanku opustit. Možná to už udělal, to nevíme, ale mezitím musíme El Miradora střežit. S tím si však vy nedělejte starosti a soustřeďte se na to, abyste se dal co nejdřív dohromady.“

Zmínka o tom, že La Marquesa je střežená, Sharpa zmátla.

Vždyť za ním přijížděla sama, pouze s kočím a v doprovodu postiliona a gardedámy. Kočí a postilion čekali v místnostech pro služebnictvo a gardedámu posílali, aby si našla nějakou knížku v dlouhé ponuré knihovně. Pak se oba uchýlili do altánu na břehu řeky. Sharpe jí ukázal Hoganův list a La Marquesa se zasmála. „To by přece bylo nápadné, kdybych sem jezdila v doprovodu oddílu ozbrojenců, nemyslíš? Přestaň si s tím dělat starosti.“

Následující večer s ní přijel lord Spears a všichni tři si vyšli do zahrady, rozmlouvali spolu a Sharpe musel předstírat, že stěží La Marquesu zná a že ho odvezla z lazaretu z pouhé křesťanské lásky, i když tušil, že Spears o jeho vztahu k ní ví. Přesto jí oslovoval ma’am nebo mylady a cítil se stejně nesvůj jako při jejich prvním setkání. V jednu chvíli, kdy už slunce viselo nad západním obzorem jako velká rudá koule, zašla La Marquesa k nízké zdi na břehu řeky, aby hodila kachnám kousky starého chleba, a Sharpe zůstal se Spearsem sám. Vzpomněl si, jak ho Spears jednou ráno, krátce po prvním útoku na tři pevnosti, potkal na Plaza Mayor a neodbytně se ho vyptával, kdo ten záhadný El Mirador je. „Tak už jste to odhalil?“ zeptal se ho Sharpe a spiklenecky se na něj usmál.

„Co? O vás a o Heleně? Drahý Richarde, nebyl jste dost diskrétní, když jste se nechal zatáhnout sem, do jejího doupěte.“

„Ne,“ zavrtěl Sharpe hlavou. „Myslel jsem to o identitě El Miradora.“

V prvním okamžiku se Spearsovou tváří mihl výraz úleku, který se vzápětí změnil v nelibost. „Takže vy to víte?“ téměř na Sharpa zlostně vyštěkl.

„Vím,“ přikývl Sharpe.

„A co, k čertu, víte?“

Sharpe se snažil mluvit tiše, aby popuzeného Spearse uklidnil. „Vím, že jsme člověku, který se označuje jako El Mirador, přidělili stráž, a předpokládám, že ji vykonáváte vy.“

„Jak jste se to dozvěděl?“

„Napsal mi to Hogan.“ To nebyla tak docela pravda. Hogan napsal, že El Mirador má stráž, ale nikoho nejmenoval. To další už si Sharpe vydedukoval sám a zřejmě by si to nechal pro sebe, kdyby věděl, že to způsobí tak prudkou reakci. Znovu se tedy snažil Spearse uklidnit. „Omlouvám se, nechtěl jsem se vás dotknout.“

„Vůbec jste se mě nedotkl, Richarde,“ zabručel Spears, prohrábl si rukou vlasy a odhrnul je dozadu. „Panebože, řekli nám, že je to nejtajnější věc od doby, kdy se měnila voda na víno, a teď vám to Hogan jednoduše napíše. Kolik dalších lidí to ještě ví?“ Spears krátce pohlédl na La Marquesu a vrátil se k Sharpovi. „To víte, že mě to překvapilo. Ale proboha, už to nikomu jinému neříkejte!“

„To by mě ani ve snu nenapadlo.“

„Ano, samozřejmě.“

Sharpe litoval, že se o tom zmínil. Uvědomil si, že vlastně Hogana shodil, když naznačil, že mu všechno napsal. Když však viděl, jak to Spearse popudilo, usoudil, že nemá smysl pokoušet se o složité vysvětlování.

Mezitím se La Marquesa vrátila. „Vypadáte, jako by vás něco rozladilo, Jacku,“ poznamenala.

Spears se usmál. „To jenom vosa, potvora jedna. Představte si, že mě ohrožovala.“

„Takový drobný tvor, a ohrozit vás?“ Pohlédl na Sharpa. „Jste tady spokojený, kapitáne?“ zeptala se.

„Ano, ma’am.“

Poznala, že mezi nimi k něčemu došlo, a pokračovala v běžném hovoru, aby Spearsovi pomohla. „Mám tenhle dům ráda. Postavil ho prastrýc mého manžela. Byl malomocný a musel žít mimo město, takže si tady vybudoval dům a mohl spokojeně shnít na svém majetku. Říká se, že vypadal hrozně. Proto jsou tady tak vysoké zdi.“

„Doufám, že jste to tu dala pořádně vyčistit, než jste sem zavlekla Sharpa,“ poznamenal Spears.

Usmála se na něj a pak se dotkla vějířem jeho tváře. „Vy jste skutečně okouzlující, Jacku. Běžte, prosím, říct kočímu, aby se připravil.“

Spears se lehce uklonil. „Myslíte, že budete bezpečná, když vás nechám s Sharpem samotnou?“

„Podstoupím to riziko, Jacku. A teď zmizte.“

Sledovala Spearse, jak míří k domu, a potom s Sharpem poodešla o kus dál do stínu, kde byla lavička. „Omlouvám se, Richarde. Neměla jsem ho s sebou brát,“ řekla, když se posadili.

„Myslím, že je dobře, když je ti nablízku.“

„Proč?“

„Je to tvůj strážce. Koná svou službu.“

Chvíli se na něho upřeně dívala. „Jak jsi na to přišel, Richarde?“

Teď už z toho byl opravdu zmatený. Nejdřív na to reagoval Spears tak zvláštně a teď ho La Marquesa vyslýchá, jako by jí předkládal zprávu o hospodaření s jejím majetkem. Pak si ale uvědomil, že to lze přičíst jejímu strachu z Lerouxe. Usmál se na ni. „Za prvé, je tady s tebou, a za druhé, zeptal jsem se ho na to. Nic mi neřekl, naopak ho popudilo, že o tom něco vím.“

„Ano, chápu,“ přikývla. „A co říkal?“

„Že je strážce El Miradora. Nebo vlastně La Miradory.“

Zasmála se. „Takové slovo neexistuje, Richarde, už jsem ti to říkala. Slovo mirador je ve španělštině rodu mužského, nemá žádný tvar ženského rodu. Myslíš, že se mu dá věřit?“

„Překvapilo mě, jak na to reagoval.“

Povzdechla a trhnutím roztáhla vějíř. „Je to hlupák, Richarde. Prohrál všechny své peníze, ale občas dokáže být zábavný. Žárlíš na něj?“

„Ne.“

„Lháři. Už sem s ním nepřijedu. Dnes nedal pokoj, tak jsem ho sem vzala.“ Odmlčela se a pak se zasmála. „Připadal jsi mi před ním jako tenkrát, když jsme se setkali poprvé. Byl jsi takový škrobený, samá důstojnost. A pořád připravený se urazit.“

„A ty zase urážet.“

„Snad taky ještě něco jiného, Richarde.“

„Ano,“ souhlasil. Postřehla, že mu do tváří vstoupila živější barva.

Chvíli mlčela a potom naklonila hlavu, jako by něco poslouchala. „Ani dnes žádná děla?“ zeptala se.

„Ne.“ Nedoléhal k nim hluk boje, a to znamenalo, že se Francouzi opět Wellingtonovi vyhnuli. Obě armády se blížily k městu a Sharpe věděl, že tím se zároveň blíží i doba, kdy bude muset Salamanku opustit. Podíval se na ni. „Pojď s námi,“ řekl.

„Možná nebudeš muset odejít.“

„Možná.“ Instinkt mu však říkal opak.

Opřela se o něj a zavřela oči, ale pak se z domu ozval Spearsův hlas, že kočár je připraven. „Zítra přijedu dřív,“ zašeptala mu do ucha.

„Budu rád.“

Políbila ho. „Cvičil jsi dnes?“

„Ano, ma’am,“ odpověděl s úsměvem.

„To je dobře. Nevzdávejte to, kapitáne,“ řekla a zasalutovala.

„To nemám ve zvyku.“

Šel s ní k domu a potom sledoval, jak kočár, doprovázený Spearsem na koni, vyjíždí bránou ven. Pak se vrátil do domu. Byl to jeho poslední večer s Harperem, bůhví na jak dlouho, protože seržant odcházel následující den s Isabelou na sever, aby se znovu připojil k jihoessexskému regimentu. Harper měl odejít se skupinou těch, co si vyléčili poranění a aby dali poslednímu večeru slavnostní nádech, jedli všichni tři v jídelně, ne v kuchyni.

Následující dny strávil Sharpe o samotě při cvičení a procházkách. Ze severu přicházely čím dál horší zprávy. V domě u řeky se zastavil důstojník, kterého poslali zpátky do Ciudadu Rodriga. Požádal o vodu a Sharpe ho pozval do zahrady. Posadili se spolu na lavičku a důstojník vyprávěl, že v armádě vzrůstá nespokojenost a napětí živené tím, že stále nedochází k boji. Zdálo se, že Wellington neustále ustupuje, a každý další den dostávala Marmontova armáda nové posily. Důstojník tvrdil, že Wellington je příliš opatrný a tohle tažení už prohrál. Sharpe tomu nerozuměl. Armáda vytáhla z Portugalska s takovými nadějemi, a ty se teď ztrácejí jako pára nad hrncem. Vypadalo to, že Britové opravdu celé tažení prohrají, aniž svedli jedinou bitvu, a každý den takového manévrování přiváděl obě armády blíž k městu a s tím i naději pro Lerouxe, že brzy dostane příležitost pokračovat ve svém lovu. Sharpe uvažoval, kde teď Francouz je a co dělá, a cvičil s těžkým palašem v chabé naději, že se ještě někdy s Lerouxem střetne.

Měsíc po tom, co utrpěl zranění, se všechny špatné zprávy potvrdily. Ten den přivál vítr od východu oblaka prachu a během večera se Sharpe dozvěděl, že armády dorazily východně od města k Tormesu. Vše nasvědčovalo tomu, že Salamanca znovu změní majitele. Přišel také další dopis od Hogana, doručený popuzeným kavaleristou, který jel nejdřív do irské koleje, pak se obrátil na vojenského velitele města a až potom Sharpa našel. Dopis byl krátký a zpráva v něm chmurná. „Dnes jsme překročili řeku a zítra potáhneme na západ. Francouzi nás každý den předcházejí, takže sebou musíme hodit. Obávám se, že je to závod o to, kdo bude dřív u portugalských hranic, a nejsem si jistý, jestli ho vyhrajeme. Ze Salamanky musíme odejít. Už se balte. Jestli nemáte koně, pokuste se najít nás, já vám půjčím svého náhradního. Rozlučte se a nejpozději za úsvitu opusťte město.“ Slovo „nejpozději“ bylo podtrženo. „Příští rok bychom mohli zakroutit Marmontovi krkem, ale tenhle rok už bohužel těžko. Ve spěchu, Michael Hogan.“

Sharpe měl stěží co balit. Stál v zahradě, upřeně hleděl přes řeku a díval se, jak na vzdálených kopcích sestupují spořádaně v zástupu do údolí kozy. Bylo to jasné znamení, že i když stále pálí slunce, přicházejí silné deště. A skutečně, když Sharpe pohlédl dál za kopce, uviděl, že od severu táhnou mraky.

Sbalil si do torny dvě náhradní košile, dvoje ponožky, pár plechových nádob, dalekohled, břitvu a do zbytku místa nacpal jídlo, které vzal v kuchyni. Zabalil si dva bochníky chleba, hroudu sýra a velký kus šunky a kuchařka mu k tomu přidala dvě láhve vína. Neměl pušku, jenom dlouhý palaš zavěšený na krátkém závěsu.

Znovu se vrátil do zahrady. Obloha už byla temnější. Rozhodl se, že počká, až přejde noc a začne svítat. Říkal si, že zlenivěl a změkl, když se mu nechce putovat otevřenou krajinou v noci, ale dobře věděl, že čeká na ráno v naději, že by ještě tento večer mohla přijet La Marquesa. Možná to bude jejich poslední setkání. Uvažoval také, že zajde do města, do Palacia Casares, ale pak zaslechl dusot kopyt, potom vrznutí otvírané brány a věděl, že přijela. Čekal.

V krajině bylo cosi podivně krásného. Slunce stále ještě nezapadlo a co chvíli mezi mraky ostře zazářily šikmé paprsky a zalévaly zemi jasem, který na obloze ubýval. Nahoře už bylo temno a pod ním se o to víc vyjímala zářící scenerie zalesněných hor, svítivě bílých domů a řeky, jež připomínala hedvábně lesklou stuhu. Panovalo dusno. Mraky pluly nízko stahované k zemi vodou, kterou nesly. Zdálo se, že každou chvíli musí začít pršet, ale déšť si stále dával na čas, jako by sbíral síly. Kozy měly jako vždy pravdu. Věděly, že tenhle večer přijde silný déšť. Sharpe zamířil do sloupového altánu, postaveného jako napodobenina malé řecké svatyně, jak mu řekla La Marquesa. Zastavil se na nejvyšším schodu, vytáhl se na naddveřní překlad a tak dohlédl přes vysokou zeď až na město. Možná to bude jeho poslední krátký pohled na večerní Salamanku. V šikmých paprscích slunce vyvstávaly siluety kamenných domů a jeho večerní zář zalévala velkou katedrálu zlatorudým jasem. Spustil se dolů, vešel dovnitř a čekal na La Marquesu. Řeka už byla téměř temná a tiše plynula v očekávání déšťového přívalu.

Ráno odejde. Opustí Salamanku a vydá se pryč po cestách, jejichž prach změní deště v bláto. Tohle léto selhal. Slíbil, že Lerouxe dostane, a dopadlo to tak, že Leroux téměř dostal jeho. Přesto bylo ještě něco jiného, čeho litoval víc. Zradil svou ženu a trápilo ho to, ale to pořád nebylo ono. Největší lítost v něm vzbuzovalo vědomí, že ztratí La Marquesu. Přijde o ni, o její zlaté vlasy, o její ústa a oči, o smích a její krásu, o magický svět ženy, kterou spatřil a po níž toužil, i když se nikdy neodvážil pomyslet, že by ji opravdu mohl mít. Dnes byla poslední noc. Ona zůstane tady, v nebezpečí, a on se vrátí k armádě. Bude pokračovat v rekonvalescenci v Ciudadu Rodrigu a po celou dobu bude myslet na ni, vzpomínat na chvíle s ní a obávat se, že ji jeho nepřítel zničí.

Do mramorové římsy na straně k řece začaly pleskat první těžké kapky. Svého času snil o poslední noci v Salamance a ta naděje skončila ve vlhkém sklepě, v němž se umíralo. A teď mu tu noc dal osud znovu, i když poznamenanou porážkou. Uvědomoval si, že je tou ženou posedlý a že se jí musí vzdát, jak se to v životě vojáka stává často. Přesto mu zbývala tahle poslední noc. Slyšel kroky v trávě, ale neotočil se. Najednou se ho zmocnila pověrčivost. Kdyby se otočil, pokoušel by osud. Potom už však zaslechl kroky na schodech a usmál se. A pak se ozvalo ostré kovové cvaknutí, které nemohlo způsobit nic jiného než západka natahovaného kohoutu pušky.

„Dobrý večer, kapitáne,“ ozval se vzápětí mužský hlas. Teprve teď se Sharpe otočil. Proti němu stál muž a puška v jeho rukou mu mířila na břicho.

Temnou oblohou šlehl první blesk a zaburácelo hřmění blížící se bouře.
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Reverend doktor Patrick Curtis, rektor irské koleje a profesor astronomie a přírodopisu univerzity v Salamance, známý coby don Patricio Cortes, držel pušku, jako by to byl jedovatý had, který se může v každém okamžiku vymrštit a uštknout ho. Sharpovi bleskla hlavou vzpomínka na to, jak se Leroux zachránil v pracovně tohoto muže, a také na Spearsova slova, že Curtis dobrovolně bojoval proti Angličanům. A teď stál tenhle muž proti němu s puškou v rukou. Víčko pánvičky bylo zvednuté a irský kněz ho sklapl. „Vidíte?“ usmál se. „Pořád funguje. Je to vaše puška, kapitáne.“

Oblohou znovu zaburácelo hřmění. Znělo to, jako by se po obrovské dřevěné podlaze valila koule do těžkého obléhacího děla. Na hladině řeky šuměl déšť. Sharpe stál pět kroků od Curtise. Uvažoval, že by po něm mohl skočit. Kněz jistě zaváhá, než stiskne spoušť. Ale dokázal by to tak rychle jako dřív? Díval se na Curtisovu pravou ruku. „Musíte mít prst na spoušti, abyste mohl vystřelit,“ řekl hlasitě, aby ho bylo přes hřmění a hukot deště slyšet.

Huňaté obočí se překvapeně zvedlo. „Není nabitá, kapitáne. Chci vám ji jenom vrátit. Vezměte si ji.“ Sharpe se nepohnul. Kněz pokrčil rameny a opřel zbraň o zeď.

„To není dobře nechávat ji nataženou,“ řekl Sharpe. „Oslabuje se tím bicí pružina.“

„Vidíte, člověk se pořád něco učí,“ zasmál se Curtis. Vzal pušku, stiskl spoušť a cukl sebou leknutím, když od křesacího kamene odlétla na prázdnou pánvičku jiskra. Znovu pušku odložil. „Nezdá se, že byste měl z mé návštěvy příliš velkou radost.“

„A měl bych mít?“

„Mohl byste mi být vděčný. Nebylo lehké vás najít, abych vám tu pušku mohl vrátit. Musel jsem získat adresu vašeho pobytu od vojenského velitele města a pušku pak nést pod klerikou. Pro mou pověst by nebylo dobré, kdyby mě občané viděli, jak procházím ulicemi ozbrojený.“ Omluvně se usmál.

„Mohl jste mi ji vrátit už dřív,“ řekl Sharpe chladně. Přál si, aby kněz, který do všeho strká nos, co nejdřív odešel. Chtěl být s La Marquesou.

„Ano, ale nemohl jsem to udělat, protože mi ji ukradl jeden kameník zaměstnaný v naší koleji. Získal jsem ji zpátky, teprve když mi to řekla jeho žena. Takže tady je,“ ukázal na zbraň. Čekal, jak bude Sharpe reagovat, ale ten se stále tvářil nepřístupně a mlčel. Curtis došel na okraj altánu a zahleděl se do deště. „Bože, to je počasí!“ povzdechl. Hladina řeky, stále ještě osvětlovaná paprsky slunce, které občas pronikly pod valem temných mraků na západě, se třpytila, jak do ní šlehaly přívaly vody. Curtis si povytáhl kleriku, posadil se a přátelsky se na Sharpa usmál. „Nebude vám vadit, když tady počkám, až to přejde?“ zeptal se. „Byly doby, kdy jsem vyjížděl ven za každého počasí, ale teď už je mi dvaasedmdesát, pane Sharpe. Pán by mě za to nepochválil, kdybych se nachladil.“

Sharpe neměl chuť hrát si na zdvořilého hostitele. Chtěl být sám a čekat na La Marquesu. Chtěl na ni myslet, oddat se smutku jejich loučení a představovat si, jak bude probíhat. Tahle poslední noc pro něj byla drahá. Bylo to něco, co si chtěl uchovat v paměti na horší časy, a teď se tu usadil ten zatracený kněz a hodlal s ním vést přátelskou rozmluvu. To nemohl připustit. „Čekám návštěvu,“ řekl.

Curtis se tvářil, jako by ho neslyšel. „Znám tenhle altán,“ prohlásil klidně. „Býval jsem markýzův zpovědník. Vždy byl ke mně velmi laskavý a dovolil mi využívat tenhle altánek k mým pozorováním.“ Posunul se tak, aby na Sharpa viděl. „Vloni jsem odtud pozoroval kometu. Byl to nevšední zážitek. Viděl jste někdy kometu?“

„Ne.“

„To jste o něco přišel, opravdu. Markýz byl přesvědčený, že kometa ovlivnila sklizeň vinných hroznů, protože se vydařil skvělý ročník. Já tomu nerozumím, ale loňský ročník vína je v každém případě výborný. Excelentní.“

Další zaburácení hromu ušetřilo Sharpa nutnosti něco odpovědět. Rachot hromu se valil po obloze, sílil, pak slábl a zdálo se, že déšť po něm zhoustl. „Předpokládám, že čekáte na La Marquesu,“ řekl Curtis.

„Předpokládat můžete, co chcete.“

„To je pravda,“ souhlasil Curtis. „Víte, trochu mě to znepokojuje, pane Sharpe. Myslím, že jejího manžela mohu považovat za svého přítele. Jsem kněz a vy, pokud se nepletu, ženatý muž. Mluvím k vašemu svědomí, pane Sharpe.“

Sharpe se zasmál. „Chcete říct, že jste sem přišel v tomhle počasí, abyste mi dělal mravoučné kázání?“ Posadil se na lavici, která lemovala oblouk vnitřní zdi altánu. Byl tady uvězněn, dokud neustane déšť, ale ať ho čert veme, jestli dovolí, aby se ten kněz hrabal v jeho duši. „Zapomeňte na to, otče. Do toho, co dělám, vám nic není.“

„Ale Bohu do toho něco je, synu,“ odpověděl Curtis mírným tónem. „U mě se La Marquesa nezpovídá, chodí na zpověď k jezuitům. Ti mají podobně komplikovaný pohled na hřích. Musí to být velmi matoucí. Mé chápání hříchu je naopak jednoduché a říká mi, že cizoložství je špatnost.“

Sharpe seděl s hlavou zakloněnou a opřenou o zeď. „Nechci se vás dotknout, otče, ale nevyvoláváte ve mně dobré pocity.“

„Opravdu?“

Sharpe hlavu narovnal a podíval se na něho. „Vzpomněl jsem si na to, jak Leroux zmizel ve vaší pracovně. A taky jsem slyšel, že jste bojoval proti Angličanům. Vím, že Francouzi mají v tomhle městě svého zvěda, a trvalo by mi chvíli, než bych vás hodil do řeky. Myslím, že by vaše tělo nenašli dřív než za pár dní.“

Curtis na něho chvíli hleděl. „To myslíte vážně?“

„Samozřejmě.“

„Jednoduché řešení, co? Takové vojácké.“ Curtisův hlas ztvrdl. Teď už se mu vysmíval. „Kdykoliv lidé nevědí, co si počít, zavolají vojáky. Vojenská síla vyřeší všechno, že? Tak to také udělali s Kristem, pane Sharpe. Zavolali na něj vojáky. Nevěděli, co si s ním počít, tak poslali pro takové, jako jste vy. A ti se dvakrát nerozmýšleli, jak s ním naložit. Jednoduše ho přibili na kříž a bylo to. Vy byste to udělal taky, že?“

Sharpe na to nic neřekl, jenom zívl. Díval se, jak vlny náporů deště čeří hladinu. Obloha už byla temná, západní obzor temně zlatý, a on uvažoval, jestli La Marquesa bude čekat, až bouře přejde, než se rozjede do domu u řeky.

Curtis pohlédl za něho na koberečky a polštáře, které dala do altánu přinést La Marquesa. „Čeho se bojíte, pane Sharpe?“ zeptal se.

„Můr.“

„Myslím to vážně.“

„Já taky. Nenávidím můry.“

„Jako symboly pekla?“

Sharpe povzdechl. „Poslyšte, otče, opravdu na vás nechci být hrubý ani vás nechci hodit do té pitomé řeky, ale taky tu nechci sedět a poslouchat vaše kázání. Rozumíte mi?“

Temnou oblohou šlehl blesk a kněz sebou trhl. Ve vzduchu zavoněl ostrý pach ozonu. Burácení hromu se valilo na západ směrem k městu a pak se vracelo. A potom už bylo opět slyšet jen hukot deště. Curtis se zahleděl na řeku. „Zítra dojde k bitvě,“ řekl náhle. Sharpe na to nereagoval. „Zítra dojde k bitvě a vy v ní zvítězíte,“ dodal kněz hlasitěji.

„Zítra budeme před Francouzi utíkat, jako to děláme dosud,“ poznamenal Sharpe znuděně.

Curtis vstal. Jeho klerika se zdála proti temným mrakům černá a vlasy naopak bílé. Stál tak blízko okraje altánu, jak jen mohl, aby ho nezmáčel déšť. „Vy Angličané máte starou víru v to, že vaše velká vítězství přicházejí den po noční bouři,“ řekl obrácený zády k Sharpovi, stále s pohledem upřeným na řeku. „Zítra budete mít svou bitvu, vaše vojácké řešení, a zvítězíte.“ Oblohou se znovu převalilo hřmění, ale teď už mnohem slabší než předtím. Sharpa napadlo, že kněz vypadá jako kouzelník, který tuhle bouři vyčaroval z nebeských hlubin. Když hřmění doznělo, Curtis se otočil a pohlédl na Sharpa. „Ale mrtvých budou spousty.“

Sharpe uvažoval, jestli nezaslechl cinkání postraňků za domem.

Naklonil hlavu a poslouchal, ale slyšel jen šumění deště v zahradě a hukot větru v korunách stromů. Pohlédl na Curtise. Ten se opět posadil. „A nastane konec světa?“ zeptal se kněze.

„To je věc Boží, ne lidská. Lidé organizují bitvy. Copak vám se nelíbí, že zítra dojde k bitvě?“ Sharpe na to opět neodpověděl. Opřel se o stěnu. Curtis rezignovaně rozhodil ruce. „Nechtěl jste hovořit o své duši, tak jsem začal o tom, co je vám bližší: o bitvě. A vy pořád mlčíte. Tak co?“ Sklonil hlavu, jako by sbíral myšlenky, pak znovu pohlédl na Sharpa a svraštil huňaté obočí. „Předpokládejme, že bouře mluví pravdu – že zítra opravdu dojde k bitvě a Angličané v ní zvítězí. Co se stane?“ Zvedl ruku, aby Sharpa zarazil. „Já vám to řeknu. Francouzi budou muset ustoupit, tahle část Španělska získá svobodu a plukovník Leroux zůstane trčet tady.“ To už Sharpa zaujalo. Posadil se rovně a zpozorněl. „Plukovník Leroux je téměř jistě ve městě,“ pokračoval Curtis. „Čeká na to, až Britové ze Salamanky odejdou. Jakmile se to stane, znovu se objeví a zcela jistě bude v mučení a vraždění svých obětí pokračovat. Mám pravdu?“

„Ano,“ souhlasil Sharpe. Kněz neřekl nic, na co by nepřišel kdokoli jiný. „Takže co?“

„Takže jestli má být Leroux zastaven, jestli se má zamezit jeho vraždění, musíte bojovat a v zítřejší bitvě zvítězit.“

Sharpe znovu opřel hlavu o zeď. Curtis byl pouhý teoretický stratég. „Wellington čeká na příležitost k bitvě už měsíc,“ řekl. „Nezdá se mi pravděpodobné, že by se měl dočkat zrovna zítra.“

„A proč pořád váhá?“

Sharpe počkal, až dozní hřmění. Podíval se na řeku a viděl, že déšť neustává. Byla už skoro tma. Přál si, aby přestalo pršet a Curtis mohl odejít. Přesto se přiměl ke konverzaci. „Protože chce, aby se Marmont dopustil chyby a aby zastihl Francouze nepřipravené.“

„Zcela správně,“ přikývl Curtis živě, jako by Sharpe byl žáček, který pochopil podstatu problému. „A teď mě poslouchejte, pane Sharpe. Jestli se nemýlím, zítra bude Wellington na jižním břehu řeky a pak se obrátí na západ k portugalské hranici. Je to tak?“ Sharpe přikývl. Curtis se nakláněl dopředu a mluvil naléhavě.

„Předpokládejme, že to neudělá, že se neobrátí na západ a rozhodne se někde svou armádu ukrýt. A předpokládejme dál, že se o tom Francouzi nedozvědí. Co se stane?“

Bylo to náramně jednoduché. Zítra obě armády překročí řeku a obrátí se doprava, podobně jako v místě obratu během dostihového závodu. A Britové se ocitnou na vnitřní straně. Kdyby se chtěli dostat před Marmonta a vyhrát dostih k portugalské hranici, museli by rychle pokračovat v pochodu. Jenže pokud měl Curtis pravdu a Wellington by se v místě obratu ukryl, prošla by francouzská armáda kolem něj roztažená v pochodovém proudu a bylo by snadněji zaskočit a zastihnout nepřipravenou, jak o to Wellington celou dobu usiloval. A dostih by skočil. Pořád to však byla jen spekulace. Sharpe pokrčil rameny. „Francouzi budou tak jako tak poraženi. Je tu jen jedna věc špatně.“

„Která?“

Sharpe pomyslel na Hoganův dopis. „Že zítra potáhneme na západ, jak nejrychleji to půjde.“

„Ale ne, pane Sharpe, nepotáhnete,“ prohlásil Curtis s překvapující jistotou. „Váš generál ukryje armádu ve vesnici, která se jmenuje Los Arapiles. Samozřejmě tak, aby se o tom Marmont nedozvěděl. Nebo přesněji aby si Francouzi mysleli, že nechal ve vesnici pouze zadní voj a se zbytkem armády táhne na západ, jak nejrychleji to jde.“

Sharpe se usmál. „Při vší úctě k vám, otče, pochybuju, že by se Francouzi dali takhle oklamat. Ostatně, jestliže jste se o tomhle klamném manévru doslechl vy, musí o něm vědět i spousta dalších.“

„Ne,“ zavrtěl Curtis hlavou a usmál se. Venku stále hustě pršelo, třebaže teď už to ve tmě prozrazovalo jen šumění v korunách stromů. „Strávil jsem dnešní odpoledne v Arapiles. Je tam jen jeden problém.“

Sharpe se znovu naklonil dopředu a na déšť zapomněl. „Jaký?“

„Jak přesvědčit Marmontovy zvědy, že Wellington skutečně hodlá táhnout zítra dál.“

Sharpe zakroutil hlavou „To říkáte vážně?“

„Samozřejmě.“

Sharpe vstal, došel ke dveřím a vykoukl do zahrady. Ve tmě viděl jen stromy, jejichž koruny se kymácely ve větru. Obrátil se zpátky, celým hovorem s knězem zmatený. „Řekl jste jak bychom. Koho tím myslíte?“

„Naši stranu, kapitáne.“

Sharpe se vrátil na své místo na lavici a cestou vzal pušku. Měl pocit, jako by se mu půda pod nohama drolila. Nejdřív ho Curtis provokoval, pak se mu vysmíval a teď se z něj snaží udělat hlupáka. Pohladil prsty zámek pušky, jako by chtěl získat z jeho pevných tvarů pocit jistoty. Pohlédl na kněze. „Tak mi povězte, co jste mi přijel říct.“

Curtis sáhl do kleriky a vytáhl papír složený do úzkého pruhu. „Tohle mi dnes bylo doručeno. Proto jsem se vydal za Wellingtonem. Přišlo mi to zašité v hřbetu svazku kázání. Z Paříže.“

Sharpe přejel prstem po hrubém okraji křesacího kamene. Neuvědomoval si bolest, která se v něm stále ozývala, jenom poslouchal starého kněze a musel si připustit, že Curtis náhle získal v jeho očích velkou autoritu. „Leroux je nebezpečný člověk, kapitáne. Velmi nebezpečný. A my o něm chceme vědět víc. Zeptal jsem se na něj jednoho ze svých zpravodajců, přítele, muže, který pracuje na ministerstvu v Paříži. A tohle je jeho odpověď.“ Rozložil papír. „Nechci to číst celé, protože většinu toho znáte od majora Hogana. Přečtu jen poslední dvě věty. ‚Leroux má sestru, která ovládá jazyky stejně jako on, a já nemůžu objevit, kde pobývá. Byla pokřtěná jménem Hélène.‘“

Sharpe zavřel oči a zavrtěl hlavou. „Ne.“

„Ano.“

„Ne!“ Sharpův protest zanikl v hřmění. Otevřel oči a viděl temnou postavu kněze. „Takže El Mirador jste vy,“ řekl.

„Ano.“

Vší mocí se tomu zdráhal uvěřit. „Ne,“ opakoval.

Curtis byl neúprosný. „Možná se vám to nelíbí, kapitáne, ale přesto je to tak.“

Sharpe věděl, že Curtis má pravdu, ale byla pro něj příliš krutá, aby ji strávil hned. „Tak kde je potom váš strážce?“

„Lord Spears? Myslí si, že jsem jako obvykle v úterý večer v katedrále a poslouchám zpovědi, a teď se loučí s La Marquesou. To ji zdrželo. V tuhle chvíli se jí dvoří polovina jezdeckých důstojníků ve městě.“

„To není možné! Francouzi přece zabili její rodiče. Žila v Zaragoze.“

„Pane Sharpe!“ téměř vykřikl Curtis. „Seznámila se se svým manželem před pěti lety v Paříži. Účastnila se španělské vládní mise k Napoleonovi. Tvrdí, že její otec byl popraven za Francouzské revoluce, ale kdo ví, jestli je to pravda. Tehdy zemřela spousta lidí. Tisíce jich byly, a nejsou o tom žádné záznamy, žádné pečlivě vedené účetní knihy. Pro Napoleonovy lidi není nic těžkého vytáhnout odněkud hezkou dívku a tvrdit o ní, že je dcerou dona Antonia Huesky a jeho anglické ženy. Nikdy bychom se tom nedozvěděli, kdybych se nezeptal svého přítele na Lerouxe.“

„Pořád to nevíte jistě. Hélèn nebo Helen jsou tisíce.“

„Prosím uvažujte, kapitáne Sharpe.“

Tvrdila, že je El Mirador, a teď to vypadá, že jím není. Sharpe pomyslel na dalekohled na miradoru, namířený na pevnost San Cyetano, kde byl druhý dalekohled. Bylo pro ni tak snadné domlouvat se smluvenými signály s Lerouxem. A přesto se stále zdráhal uvěřit. „A co tohle všechno,“ ukázal kolem sebe. „Starala se o mě, jako by jí na mně opravdu záleželo.“

„Ano,“ připustil Curtis. Vstal a prošel se sem a tam. Déšť slábl a hřmění se teď ozývalo z větší dálky z jihu. „Zdá se, pane Sharpe, že se do vás přece jen zamilovala. Lord Spears to řekl a bůhví, že by s ní sám hřešil, kdyby mu to dovolila. Ano, myslím, že se do vás opravdu zamilovala. Žije tady v osamění, daleko od domova… Jako kněz vaše počínání odsuzuju, ale jako muž vám závidím. A jako El Mirador chci té lásky využít.“

„Jak?“

„Musíte jí dnes zalhat, kapitáne. Musíte jí říct, že Wellington hodlá nechat v Los Arapiles zadní voj a pokusí se přesvědčit Marmonta, že je to celá jeho armáda. Řeknete jí, že Wellington chce Marmonta oklamat, aby se zastavil a chystal se na střet, zatímco hlavní síla armády by mohla dál unikat. Řeknete jí to, kapitáne, a ona vám uvěří, protože jste ji nikdy neklamal. A ona to řekne Marmontovi a zítra budete moct sledovat, jaké to přinese ovoce.“

Sharpe se tomu snažil vysmát. „Že to řekne Marmontovi? Jak se k němu dostane?“

„Ve Španělsku se nikdo neodváží zastavit posla, který nese zprávu s pečetí domu Casares el Grande y Melida Sadaba.“

Sharpe zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl chabě. Stále se to zdráhal přijmout. Chtěl ji vidět, obejmout ji, poslouchat její hlas a smát se s ní.

Curtis se znovu posadil vedle něj a pokračoval, zatímco déšť dál šlehal do hladiny řeky, i když samotná bouře se už přesouvala na jih. Kněz mluvil o dopisech, jež dostává, o ukrytých a kódovaných dopisech, a také o mužích, kteří je posílají, a o tricích, jež používají, aby je dopravili až k němu. Teď se Sharpovi zdálo, že Curtis je opravdu kouzelník. Vyčaroval před ním obraz svých zpravodajů, mužů, kteří pracují pro svobodu Španělska a dávají za tento ideál v sázku svůj život; obraz bezejmenných hrdinů, kteří tvoří síť rozprostřenou po celé Napoleonově říši, již řídí tenhle postarší kněz. „Už si přesně nevzpomínám, kdy to začalo, možná před čtyřmi roky. Chodily mi dopisy a já jsem na ně odepisoval. Později jsem je začal ukrývat do vazby knih, a když přišla anglická armáda, zdálo se mi rozumné, abych tyto materiály postupoval dál. Tak jsem to dělal a nyní zjišťuju, že jsem váš nejdůležitější zvěd.“ Odmlčel se a pokrčil rameny. „Musím říct, že jsem o nic takového neusiloval. Celé roky vyučuju studenty kněžství. Mnozí z nich mi píší, často latinsky, někdy i řecky, a za celou dobu jsem ztratil jen jediného. Bojím se Lerouxe.“ Sharpe si vzpomněl, že to poslední mu řekla i La Marquesa. A nakonec se ukázalo, že je to jeho sestra.

Pohlédl na Curtise. „Vy tedy myslíte, že Leroux je ve městě?“

„Ano, myslím. Nevím to, ale zdá se logické, že se tam ukryl a čeká na návrat Francouzů. Anebo tady zůstává, aby mohl pokračovat v pátrání po mně,“ dodal a zasmál se. „Jednou mě už Francouzi zatkli. Vzali mi všechny knihy, všechny mé písemnosti, ale nic nenašli. Přesvědčil jsem je, že jako irský kněz nechovám k Angličanům žádnou lásku. Ostatně také je to pravda. Ale mám rád tuhle zem, pane Sharpe, a bojím se Francie.“

Podle zvuků zvenku se zdálo, že déšť už skoro ustal. Bouře se slabě ozývala odněkud z dálky z jihu. Sharpe se cítil naprosto osamělý.

Curtis na něho pohlédl. „Je mi to líto, pane Sharpe.“

„Co?“

„Však víte. Myslím, že i vy jste se do ní zamiloval.“ Sharpe přikývl. Curtis povzdechl. „Michael Hogan řekl, že to tak dopadne. Nevěděl, jestli jste její milenec, takže jsem vás trochu vyzkoušel, abych viděl, jak budete reagovat. Lord Spears je přesvědčený, že jste její milenec, ale tenhle mladý muž má ve zvyku šířit drby. Možná vám závidím.“

„Proč?“ Sharpe se stále ještě nevzpamatoval.

„Jsem ze své profese něco jako valach, ale to neznamená, že bych si nikdy nevšiml klisny.“

„Jí je těžké si nevšimnout.“

Curtis pohlédl do tmy a zasmál se. „To ano, to ano.“

Sharpe položil pušku na lavici vedle sebe. „Co se stane, když dojde zítra k bitvě?“ zeptal se.

„Večer se podíváme po Lerouxovi. Myslím, že bychom měli prohledat Palacio Casares.“

„A co bude s ní?“

Curtis se usmál. „Nic. Je příslušnice španělské aristokracie, někdo, koho nelze soudit ani trestat.“ Vítr byl teď po bouřce znatelně chladnější. Curtis znovu pohlédl do noci. „Už musím jít. Kdyby mě tady zastihla, řekl bych, že jsem vám přijel vrátit pušku. Ale bude lepší, když mě tu neuvidí.“ Vstal. „Přesvědčte ji, Sharpe, a já vám dám za tuto noc a za ten čin rozhřešení.“

Sharpe nechtěl rozhřešení. Chtěl Helenu nebo Hélènu, jestli se tak správně jmenuje. A přesto se teď setkání s ní obával, neboť měl strach, že na něm pozná změnu. Využila ho a možná udělal chybu, když uvěřil, že aristokratka může mít upřímný vztah s mužem, jako je on. Přesto se mu těžko přijímala skutečnost, že to všechno byl z její strany jenom klam. Zpočátku ho potřebovala, protože pronásledoval jejího bratra a všechno jí řekl, takže mohla informovat Lerouxe, co se chystá. Ale vrátila se k němu, vytáhla ho z mizérie lazaretu a on ji dnes večer chtěl, ať už se pod rouškou tmy stane cokoliv.

Curtis vyšel do zahrady. Ze stromů kapala voda. „Hodně štěstí, pane Sharpe.“

„Vám taky, pane.“

Kněz odešel. Sharpe se cítil jako hlupák. Jako osamělý hlupák. Chtěl ji. Chtěl s ní být, ležet vedle ní, objímat ji, ale byl sám. Čekal. Kdesi na jihu, nad vesnicí Los Arapiles, zahřmělo.
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Hřeben kopců se táhl od severu k jihu a byl doslova poset ovcemi, kozami a králíky, jejichž bobky ležely v řídké ostré trávě jako miniaturní kule z mušket. A všechny stráně voněly mateřídouškou.

Nový den se přihlásil bledou vymytou oblohou a jedinými pozůstatky silné bouře bylo pár potrhaných mraků a kaluže vody, které slunce během dopoledne spolehlivě vysuší. A když Sharpe vystoupil na vrchol hřebenu, už teď tam žádné nebyly.

Prosila ho, aby zůstal, aby ji chránil před Lerouxem, a on se k jejím lžím připojil a prosil zase jí, aby odešla s armádou do Ciudadu Rodriga. To však odmítla.

Vrátila se do města nad ránem, ještě za tmy, a slíbila mu, že mu pošle jako dar koně. Snažil se jí to vymluvit, ale koně mu opravdu přivedli. Sluha mu ho předal a pak se mlčky díval, jak na něm odjíždí směrem k brodu východně od města. Dala mu koně, sedlo a uzdu a on neměl tušení, jakou cenu ten dar má. Brzy však pozná, že ji zradil, stejně jako zradila ona jeho, a on jí její dar vrátí. Teď ale jel po táhlém hřebenu směrem k místu, kde kopce končily a začínala pláň; k místu obratu. Tam se měla armáda stočit na západ a hřeben byl jako značka na závodišti uvnitř tohoto oblouku. Všechno jí ve tmě altánu vysvětlil a řekl jí, co Wellington na Marmonta chystá. Že chce nechat v Los Arapiles jednu divizi a zbytek armády poslat rychlým pochodem o patnáct mil dál na západ. Navíc tím, že se zadním vojem zůstane i on, se bude snažit Marmonta přesvědčit, že celá armáda je stále před Salamankou. La Marquesa mu naslouchala, sem tam mu položila otázku a on jí vše vysvětloval, jako by svým lžím sám věřil.

Pak spolu v altánu leželi, a když nadešel čas k loučení, dotkla se jizvy na jeho tváři. „Nechci ještě jít,“ řekla.

„Tak zůstaň.“

„Musím se vrátit.“ Smutně se usmála. „Jestlipak tě ještě někdy uvidím,“ povzdechla.

„Budou se kolem tebe rojit důstojníci kavalerie a já se užeru žárlivostí,“ odpověděl.

Políbila ho na tvář. „Budu k nim odměřená, jako jsem byla k tobě, když jsi poprvé přišel do miradoru.“

Naklonil se k ní a vrátil jí polibek. „Ještě se setkáme,“ řekl. A tahle slova mu zněla v hlavě, když jeho kůň, vlastně její kůň, klusal po vrcholu hřebenu.

Na východ od hřebenu se táhlo široké údolí s poli dozrávajícího obilí polehlého prudkým deštěm. Tmavá stuha stromů prozrazovala tok řeky. Na vzdálené straně údolí se proti Sharpovi zvedal strmý svah a on věděl, že za holými útesy červených skal na jeho vrcholu potáhne francouzská armáda. Hřeben kopců dále přecházel v rozlehlou pláň, a právě tam se mělo francouzské vojsko obrátit na západ, aby v závodě zvítězilo a zablokovalo Britům ústupovou cestu do Portugalska.

Na jižním konci hřebenu terén strmě klesal a po chvilce chůze na západ člověk došel k vesnici. Nijak se nelišila od tisíců jiných španělských vesnic, s domy z hrubě přitesaného kamene, s místnostmi, v nichž se urostlý muž nemohl ani pořádně napřímit, aby nenarazil hlavou do stropu. Domky se kupily jeden na druhý a vytvářely bludiště úzkých uliček kolem prostého kostela. Kostel měl kamenný přečnívající štít s obloukem pro zavěšení zvonu s protizávažím. Na vrcholu zvonice trůnilo čapí hnízdo.

Bohatší vesničané, a bylo jich jen pár, měli domy nabílené. U zdí rostly popínavé růže. Některé domky měly dvory, ale ty byly nyní prázdné, protože vesničané se báli armády, která ten večer přitáhla za hřeben, a tak odehnali svůj dobytek do jiné vesnice a své domovy ponechali Bohu a vojákům. Tahle vesnice, která se nikdy ničím neproslavila, se jmenovala Los Arapiles.

Kdyby člověk stál na samém úpatí svahu hřebenu a pohlédl směrem na jih, uviděl by prázdnou, téměř rovnou pláň, na níž se střídaly louky s obilnými políčky. Na obzoru se pak zvedal pás kopců, zvýrazněný tmavou linií lesů. Naopak při pohledu od úpatí svahu doprava by viděl vesnici Los Arapiles a hned vedle ní, tak blízko, že se zdálo, jak by se skály zvedaly ze samotných domků, vystupovala homole kopce Teso San Miguel. Mezi ním a jižním koncem hřebenu leželo malé údolí, široké v nejužším místě sotva dvě stě metrů, a když člověk stál v jeho středu, s hřebenem výšin po pravé straně a kopcem Teso San Miguel po levé, viděl přímo před sebou věž nové salamanské katedrály, vzdálené čtyři míle směrem na sever. V případě, že by malé údolí zahalil kouř z palby děl a mušket, to mohl být vítaný orientační bod.

Na východě se táhl strmý svah, oddělený širokým údolím od vysokého hřebenu, jehož stráně, provoněné mateřídouškou a levandulí, byly plné bělásků. Hřeben klesal na druhé straně do malého údolí mezi kopcem Teso San Miguel s vesnicí Los Arapiles na úpatí. Sharpe zastavil koně na jižním konci hřebenu a okem vojáka obhlížel strmý svah na východě, obě údolí a vesnici. Nejvíc ho však zaujala pláň široká jako moře a světlá zrajícím obilím, která se táhla od jižního konce hřebenu až kamsi k zalesněnému obzoru na jihu. A z tohoto moře vystupovaly dva zvláštní ostrůvky. Dva kopce, jež představovaly pro vojákovu mysl klíč k celé pláni.

První byl rozlohou menší, ale vyšší než druhý, a jeho svahy byly příliš strmé a vyprahlé pro obilná políčka, takže ho vesničané ponechali ovcím, králíkům, ještěrkám a jestřábům, kteří na jeho plochém vrcholu hnízdili. Tenhle kopec ležel jižně od hřebenu a nacházel se tak blízko něho, že údolíčko mezi ním a jižním koncem hřebenu se spíš dalo nazvat sedlem. Při pohledu z ptačí perspektivy by menší kopec připomínal tečku vykřičníku tvořeného hřebenem.

Kdyby se čáp rozletěl ze svého hnízda na nové salamanské katedrále přes Tormes směrem k jihu, dostal by se nad tento malý kopec, a kdyby pokračoval dál na jih k široké pláni, přeletěl by další kopec, vzdálený asi tři čtvrtě míle od prvního. Tenhle kopec se zdál skutečně jako izolovaný ostrov v moři obilí. Byl rozlehlejší než první, ale nižší, měl plochý vrchol a ležel jako pomlčka pod vykřičníkem. Jeho svahy byly stejně strmé jako svahy malého kopce, pouze vrchol měl rozlehlý a plochý a hnízdili na něm nerušeně jestřábi a havrani, protože nikdo neměl důvod škrábat se po strmých svazích vzhůru – aspoň nikdo, kdo není voják a nechce tam vytáhnout děla. Pokud ano, měl k tomu důvody velmi pádné, neboť žádná pěchota nemohla doufat, že dobude pozici na plochém vrcholu, na němž si nepřítel vybudoval velké dělové stanoviště. Místní lidé říkali oběma kopcům Los Hermanitos, Bratříčci, ale jejich pravé jméno bylo odvozené od názvu samotné vesnice, takže to byly Arapil Chico a vně na pláni Arapil Grande, tedy Malý Arapil a Velký Arapil.

Když Bůh stvořil svět, myslel taky na kavaleristy a daroval jim zde rozlehlou pláň. Byla pevná, nebo bude pevná, až slunce vysuší půdu rozmáčenou noční bouřkou, a na většině své plochy rovná jako stůl, takže šavle na ní mohly sekat jako kosy obilí. A oba kopce, Velký a Malý Arapil, zase stvořil Bůh pro dělostřelce. Z jejich vrcholů, příhodně plochých, takže děla tam mohla mít pevnou platformu, byly baterie schopné ovládat celou pláň. Bůh zde ovšem nestvořil nic pro pěchotu, kromě půdy, v níž se snadno kopaly hroby. Ale na to byli pěšáci zvyklí.

Tohle vše si Sharpe uvědomil během několika vteřin, neboť patřilo k jeho řemeslu obhlížet terén a poznat, jak by se dal využít k porážce nepřítele. A také věděl, že pokud se mu podařilo oklamat La Marquesu, odehraje se boj s Francouzi zde. Ostatně nebylo by to poprvé, co se tady umíralo. V širokém údolí mezi hřebenem obsazeným Brity a strmým svahem na východě, který drželi Francouzi, vybojovali svého času střelci nepříliš důležitou šarvátku s francouzskými voltižéry. Tehdy zatlačili Francouze zpátky na samý vrchol svahu, přitom jich několik zabili, ale nikdo tenhle boj nebral příliš vážně. Později byli k Velkému Arapilu vysláni Portugalci, aby ho obsadili, ale francouzská pěchota se dostala na vrchol dřív a z něj pak spustila palbu z mušket na strmý svah, takže Portugalci neuspěli. Francouzi tehdy obsadili jedno ze dvou dělostřeleckých stanovišť, z nichž bylo možné ovládat bojiště na pláni, a už teď Sharpe viděl na vrcholu francouzská děla. Také na Malém Arapilu stála dvě britská děla. Jejich obsluhy si sušily oděvy promočené nočním deštěm a uvažovaly, co asi dnešní den přinese. Zřejmě další zoufalý pochod s cílem dostat se z dosahu Francouzů. Chtěli bojovat, ale většinu dní tohoto tažení potupně ustupovali.

Sharpe se rozjel k malému stavení na jižním konci vrcholu hřebenu. Bylo plné štábních důstojníků. Sharpe zastavil koně a opatrně, aby nejitřil stále ještě doznívající bolesti, z něj sesedl. „Richarde!“ zavolal na něho známý hlas.

Otočil se a uviděl, že k němu míří s roztaženými pažemi Hogan, jako by ho chtěl obejmout. Major se zastavil a zakroutil hlavou. „Už jsem ani nedoufal, že vás ještě někdy uvidím,“ zahlaholil a potřásl Sharpovi rukou. „Vítám vás zpátky mezi živými. Už vypadáte líp. Co vaše poranění?“

„Doktoři říkali, že ještě tak měsíc, pane.“

Hogan zářil radostí. „Vážně jsem si myslel, že už jste na pravdě Boží, Richarde. Když jsme vás vytáhli z toho sklepa, moc daleko jste tam neměl.“ Znovu zakroutil hlavou. „A jak se cítíte teď?“

„Ještě to není jako dřív,“ odpověděl Sharpe, trochu v rozpacích z Hoganovy radosti. „A co vy, pane?“

„Mě, díky bohu, nikdo nepostřelil. Jsem moc rád, že vás vidím, opravdu.“ Teprve teď se podíval na koně a zvedl obočí. „No ne, to jste někde přišel k penězům?“

„To je dar, pane.“

Hogan miloval koně a rozuměl jim, a tak přistoupil k Sharpovu hřebci, podíval se mu na zuby a ohmatal nohy a břicho. „Pěkné zvíře, moc pěkné. Říkáte dar?“

„Od La Marquesy de Casares el Grande y Melida Sadaba.“

„Oh!“ Hogan zrudl. Poplácal koně po šíji a pak vrhl na Sharpa krátký pohled. „Je mi to líto, Richarde.“

„Proč? Myslím, že jsem ze sebe udělal hlupáka sám.“

„I tak vám závidím. Vedle ní bych ze sebe bez váhání udělal hlupáka i já,“ zasmál se. „Řekl jste jí to?“

„Ano.“

„A uvěřila vám?“

„Ano.“

„Výborně, Richarde! Výborně!“ zvolal Hogan, a dokonce v radosti poskočil, jako by se chtěl roztančit. „To musíme oznámit generálovi. Měl jste snídani?“

„Ano, pane.“

„Tak si dáte ještě jednu, ať naberete síly. Řeknu svému sluhovi, aby se vám postaral o koně.“ Pak se zarazil a znovu na něho pohlédl. „Bylo to těžké?“

„Bylo.“

„Je mi líto, že jste to musel podstoupit, Richarde, ale kdyby to vyšlo…“

„Já vím.“

Kdyby to vyšlo, konečně by nastala vhodná příležitost k tomu, aby se Francouzům postavili. A rozlehlá vysychající pláň jižně od vesnice by se stala dějištěm bitvy, zrozené v temné bouřlivé noci ze zrady a lásky. A Sharpe si šel dát druhou snídani.
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Slunce stoupalo, rychle vysušovalo pláň a rozpalovalo skaliska tak, že se jich nebylo možné ani dotknout. Obzor zahaloval lehký opar z vlhkosti a nad plochými skalnatými vrcholy obou arapilských kopců se chvěl vzduch. Dělostřelci plivali na hlavně děl a sledovali, jak plivanec zasyčí a v mžiku se vypaří. A to ještě ani nevystřelili. V trávě i obilí se to jen hemžilo hmyzem, nad vlčími máky a chrpami poletovali motýli a z oblohy mizely poslední potrhané mráčky jako pozůstatky včerejší bouře. Kraj se krčil pod pálícím sluncem a zdálo se, že je prázdný. Z hřebenu ani z obou kopců nebylo vidět víc, než viděla jedna setina ze sta tisíce mužů, kteří se ten den shromáždili u Los Arapiles. Byla středa 22. července 1812.

Auguste Marmont dovršil před dvěma dny šestatřicet let. Byl vévoda z Ragusy, ale on sám si mnohem víc cenil toho, že je nejmladším maršálem Francie. Teď však byl ze všeho nejvíc netrpělivý. Ten Angličan, Wellington, porazil všechny francouzské generály, kteří se mu postavili, ale Marmonta neporazil a také neporazí. Auguste Marmont, syn kovolijce, získal nad Angličanem umným manévrováním výhodu a teď už zbývalo jen předstihnout ho a být u portugalských hranic dřív. Přesto se ho nyní, když se chýlilo k polednímu, zmocnila nejistota.

Dojel k zadnímu úpatí Velkého Arapilu, sesedl a pěšky vystoupil na vrchol strmého svahu. Tam si opřel dalekohled o kolo děla a dlouho pozoroval Malý Arapil, vesnici a stavení na jižním konci hřebenu. Také další důstojníci namířili dalekohledy do těch míst a jeden z nich, štábní důstojník, na hřeben ukázal. „Tam, pane. Vidíte?“ zvolal.

Marmont zamžoural, protože mu bleskl do očí odraz od mosazného tubusu, pak dalekohled zamířil do místa, kam ukazoval důstojník, a po chvíli zahlédl v zorném poli muže v dlouhém modrém kabátě a v šedých kalhotách, s nezdobeným kloboukem na hlavě. V první chvíli jen zamručel. Tak tedy Wellington je na hřebenu. „Co tam dělá?“ zeptal se.

„Možná obědvá, pane,“ řekl štábní důstojník a zasmál se.

Marmont se zamračil. „Takže co? Zůstat, nebo jít dál?“ uvažoval nahlas.

Nikdo mu neodpověděl. Marmont posunul zorné pole doleva a uviděl na Malém Arapilu dvě britská děla. A pak další, možná čtyři, na návrši za vesnicí. To nebylo moc a žádné obavy to v něm nevyvolalo. Narovnal se a zadíval se na západ. „V jakém stavu je terén?“

„Suchý, pane.“

Pláň se táhla lákavě na západ a byla prázdná; velká zlatá cesta, která ho mohla dovést před Wellingtona. Marmont měl sto chutí jít dál, předstihnout britského generála, aby mu mohl zablokovat cestu a dobýt nad ním vítězství, které by oznámilo Francii, Evropě a světu, že Auguste Marmont zničil britskou armádu. Už nyní to vítězství prožíval. Vybere si bojiště, přinutí pěchotu v červených kabátech útočit do nějakého nemožného svahu, jehož vrchol bude lemovat jeho milované dělostřelectvo, a už teď viděl, jak zoufalé útočné řady Britů rozvracejí dělové koule a kartáčové střely. Přesto když nyní stál na Velkém Arapilu, stále cítil zvláštní pochybnost. Viděl červenokabátníky ve vesnici a děla na kopcích, ale je to jen zadní voj, nebo něco víc? „Jde dál, nebo zůstává tady?“

Opět mu nikdo neodpověděl. Maršál Francie, hodností hned druhý po císaři, měl tmavě modrou uniformu lemovanou zlatými listy a také na límci a ramenou se mu blýskalo zlato. Maršál Francie měl privilegia, bohatství a čest, ale to vše si musel vysloužit tím, že dokázal odpovídat na těžké otázky. A jedna z nich teď stála před Marmontem. Jít dál, nebo zůstat?

Marmont přecházel po vrcholu Velkého Arapilu a uvažoval. Tlačily ho boty a to ho rozčilovalo. Bylo to k vzteku. Muž, který si bere do pole sto padesát párů bot, by v nich měl najít aspoň jedny, které by mu seděly. Znovu se přiměl myslet na Brity. Opravdu jdou dál? Wellington mu neposkytl příležitost k boji už celý měsíc, tak proč by se k tomu měl odhodlat právě dnes? Ale na druhou stranu, proč by měl dál čekat? Marmont se vrátil k dělu a znovu si opřel dalekohled o kolo. Viděl postavu svého nepřítele v nezdobeném oblečení, jak hovoří s vysokým mužem v zeleném kabátě střeleckých regimentů. Takže střelci. Britská lehká pěchota. Ti, kteří jsou schopni postupovat rychle, dokonce rychleji než Francouzi. Že by Wellington nechal ve vesnici svou lehkou divizi a zbytek armády už je na cestě a pochoduje na západ, aby unikl trestu francouzského Gribeauvalova dělostřelectva? Marmont se snažil uvažovat, co by dělal, kdyby byl na Wellingtonově místě. Zřejmě by se pokusil nějak svého nepřítele oklamat. Přimět ho, aby tady zůstal trčet. Ale jak? Nechal by své nejlepší jednotky ve vesnici a sám tam s nimi zůstal, neboť jestli je přítomen generál, musí si nepřítel myslet, že je tam celá armáda. Marmont stále uvažoval, i když věděl, že jednou se rozhodnout musí. Zatracené boty!

Lepší je dělat něco, než nedělat nic. Obrátil se k štábním důstojníkům a poručil připravit útok na samotnou vesnici. Bylo mu jasné, že je to manévr, kterým vše jen oddálí. Odradí britský zadní voj od toho, aby se odvážil na volnou pláň, a utvoří krycí clonu, za níž by mohl pokračovat v pochodu na západ. Dobře však věděl, že tohle není rozhodnutí, s nímž stále váhal; velké rozhodnutí, z něhož měl strach. Jeho sluha prostřel na trávu bílý ubrus a připravoval na něj stříbrné příbory, které s maršálem a jeho sto padesáti páry bot všude cestovaly. A Marmont usoudil, že válka musí počkat a teď je na řadě oběd. Zamnul si ruce. „Výborně! Studená kachna!“

Po jižní části strmého svahu sjížděl jezdec a míjel jednotky čekající na rozkazy, které je buď pošlou na západ, nebo jim řeknou, že zůstanou tady. Kůň překlusal přes mělký brod, projel kolem starého mostu pro pěší z velkých plochých kamenů a jezdec ho pak pobídl směrem k tomu zvláštnímu arapilskému kopci, kde se měl zdržovat maršál Marmont. V šavlové tašce nesl dopis. Pobízel koně do svahu, kam až to šlo, pak sesedl, hodil uzdu jednomu z pěšáků a pustil se do posledních desítek metrů strmého svahu pěšky. Doběhl k maršálovi, zasalutoval a podal mu složený zapečetěný papír.

Marmont pohlédl na pečeť a usmál se. Znal ji a věděl, že osobě, která ji používá, lze věřit. Rozlomil ji, rozložil papír a obrátil se na majora Berthona. „Rozkódujte to! Rychle!“

Znovu se podíval na kopec obsazený nepřítelem. Kdyby tak mohl vidět, co je za ním. Ale možná mu to řekne ten dopis…, pokud to není jen nějaká politická záležitost nebo hlášení o Wellingtonově zdraví. Netrpělivě čekal, až Berthon dopis psaný číselnou šifrou rozkóduje. Tvářil se klidně, aby na něm nepoznali nervozitu, a poručil jezdci, který zprávu doručil, nalít víno. Dokonce s ním prohodil pár slov a pak už byl Berthon hotov a podal mu papír s přepsanou zprávou. „Britové dnes potáhnou na západ,“ stálo v ní. „Tady zůstane jedna divize, aby Vás přesvědčila, že Wellington míní bojovat o Salamanku. Zbytek armády bude spěchat v obavě, abyste je nepředstihli.“

To už věděl! Zpráva mu pouze potvrdila, co mu říkal instinkt, ale věděl to. A pak jako na stvrzení právě nabyté jistoty uviděl chvost prachu, který se vznášel jako lehká šmouha na západě. Táhnou pryč! A on je předstihne! Roztrhal zprávu od La Marquesy na malé kousky, rozhodil je do větru a s úsměvem se obrátil k důstojníkům. „Dostali jsme ho, pánové! Konečně jsme ho dostali!“

Pět mil odtud táhla přes město a dál po římském mostě britská třetí divize, která zůstala na severním břehu Tormesu jako ochrana Salamanky. Byl to nepříjemný pochod. Občané města se jim vysmívali, spílali jim za to, že před Francouzi prchají, a důstojníci a seržanti museli vojáky krotit, aby zachovali klid. Prošli pod malou pevnůstkou na mostě, pak odbočili doleva na cestu a pokračovali na jih, dokud nedošli do vesnice jménem Aldea Tejada. Tady už byli blízko velké pláně, na níž se měla odehrát bitva.

Třetí divizi trvalo víc než dvě hodiny, než prošla kolem. Vojáci byli unavení, skleslí z dalšího ústupu a zahanbení tím, že museli odejít z města. Někteří vlekli únavou nohy, jako by ani neměli sílu je zvednout, a za pochodovou kolonou se zvedal prach. Cesta do Ciudadu Rodriga už vyschla a prach nad ní vířil jako mlžný závoj.

A k tomu se ještě přidával na západním obzoru chvost prachu zvířený trénem s bagáží, kterou poslali napřed pro případ, že by musela ustoupit celá armáda.

Marmont měl zprávu, viděl prach a zapomněl na příliš těsné boty. Protože cítil vítězství.

Na britské pozici na hřebenu nepanovala žádná euforie. Čekání způsobilo, že Wellingtonovi důstojníci byli podráždění a nedůtkliví. Sharpe si na chvíli lehl, protože předchozí noc toho moc nenaspal, a teď zíral na rozlehlou pláň, nad níž se na ocelově modré obloze vznášeli jestřábi. Bylo už po poledni a nic nenaznačovalo, že by Marmont rozvinul levé křídlo a padl tak do pasti. Sharpe však věděl, že k tomu po poledni musí dojít. Vzbudila ho dělostřelecká palba na útok Francouzů na vesnici. Chvíli pozoroval, jak britské dělové koule rozvracejí řady nepřátelských batalionů a jak britská rojnice vede mezi obilím boj s francouzskými voltižéry. Útok Francouzů byl ještě na okraji vesnice odražen, ale jednoho úspěchu Marmont přece jen dosáhl. Jeho děla na Velkém Arapilu vypudila britská děla z vrcholu Malého Arapilu. Sharpe sledoval, jak dělostřelci za pomoci pěšáků stahují těžká děla po strmém svahu dolů. Takže první kolo pro Francouze.

Francouzský útok nebyl příliš silný. Zpoza Velkého Arapilu vyšlo kolem pěti tisíc mužů a postupovalo směrem k vesnici. Sharpe slyšel z pláně ostřejší práskání Bakerových pušek a věděl, že voltižéři proklínají britské střelce a v obilí umírají. Ale bylo to všechno tak daleko, že se mu to zdálo jako boj vedený cínovými vojáčky, na který se člověk dívá z okna horního poschodí. Modré uniformy postupovaly vpřed, zastavily se a praménky bílého kouře ukazovaly, kde Francouzi vypálili salvy z mušket. Obláčky kouře zase označovaly místa, kde vybuchovaly nad hlavami nepřátel granáty, přičemž zvuk obojího přicházel až vteřiny po tom, co se kouř objevil.

Útok se zastavil těsně před vesnicí. To však nebyla bitva, tohle ještě ne. Pokud by to Francouzi mysleli vážně a opravdu chtěli dobýt těch pár ubohých chýší, šli by do toho ve svých velkých kolonách s blýskavými orly nad hlavami. Vpřed by je hnaly bubny, prostor před nimi by ostřelovalo jejich dělostřelectvo a hluk by v odpoledním horku sílil. Kolony by pak prošly vesnicí a postupovaly by dál do malého údolí, a tam by se potom odehrála skutečná bitva. Sharpe začal znovu klímat.

Vzbudil ho Hogan a nabídl mu oběd: dvě studená kuřecí stehna a zředěné víno. Sharpe jedl ve stínu zdi domu a poslouchal přestřelku jednotek lehké pěchoty, která pořád ještě probíhala. Pláň na západě byla stále prázdná, nic nenasvědčovalo tomu, že by Francouzi skočili na návnadu, a Hogan zasmušile připouštěl, že pokud se během dvou hodin nic nestane, dá zřejmě generál povel k ústupu celé armády. Takže další ztracený den?

Wellington přecházel před farmářským stavením jako tygr v kleci. Už předtím byl jednou ve vesnici, přesvědčil se, že obránci nemají žádné problémy, a teď okusoval studené kuřecí stehno a čekal, až Marmont odkryje karty. Nic jiného se dělat nedalo. Všiml si Sharpa, přivítal ho zpátky mezi živými, ale na žádný větší hovor neměl náladu. Přecházel sem a tam, pozoroval situaci a uvažoval.

Náhle se k němu na vrchol hřebenu přihnal jezdec na zpěněném koni, seskočil ze sedla, zasalutoval a podal generálovi papír. Byl to pobočník generála Leitha a ani nečekal, až si Wellington zprávu přečte. „Na levém křídle se už pohnuli, pane!“ vyhrkl.

„Tak přece!“ zvolal Wellington. „Podejte mi dalekohled. Rychle!“

V jednom místě se na pláni mezi obilím nacházela úžlabina, do níž se nedalo z hřebenu dohlédnout, a Francouzi byli v ní. Generál Leith, daleko na západě, zpozoroval jejich pohyb jako první, ale teď už Francouzi stoupali po cestě do vyšší polohy a do zorného pole Wellingtonova dalekohledu. Ovce se dostávaly na území vlků. Wellington sklapl dalekohled, odhodil kuřecí stehno, které okusoval, a na jeho tváři se objevil triumfální výraz. „Na mou duši, ono to vážně vyjde!“

Okamžitě nasedl na připraveného koně a rozjel se cvalem k západu, až se za ním zvedal chvost zvířeného prachu. Sharpe se dál díval na jihozápad na velkou pláň, která se tak lákavě táhla před Francouzi, a sledoval, jak jejich jednotky vystupují z úžlabiny a jsou teď vidět jako na dlani. Byl to krásný pohled. Batalion za batalionem se přeskupoval do pochodového tvaru a všechny mířily na západ vstříc spalujícímu horku. Útok na vesnici tedy měl pouze za cíl zdržet zadní voj Britů, zatímco levé křídlo Francouzů v přesvědčení, že nepřítel je už na pochodu, se ho teď dychtivě snažilo předstihnout. Nad plání se chvěl horký vzduch, a přesto Francouzi pochodovali po polních cestách mezi bodláky a obilím svižně, plni elánu a ctižádosti, se zbraněmi na zádech a s nadějemi v srdcích. Táhli dál a dál na západ, celý pochodový proud se stále víc natahoval a nikdo z nich netušil, že nepřítel čeká ukrytý pár mil na sever od nich připravený k boji.

Hogan zářil. „Dostali jsme ho!“ zvolal. „Konečně jsme ho dostali, Richarde!“
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Bitvy málokdy začínají rychle. Většinou se rozvíjejí jako požár trávy. Hořící ucpávky po výstřelech z mušket nejdřív doutnají, pak je vítr je rozfouká a tak vznikají stovky podobných malých ohýnků. Některé samy zhasnou, jiné se rozhořívají, ale zadupou je boty vojáků. Může se však stát, že se malé ohníčky spojí a vítr plameny rozdmýchá a šíří dál, až se z jisker doutnajících ucpávek vyvine hučící ohnivý živel, který spaluje bezmocné raněné a mrtvé. V Los Arapiles pořád ještě k žádná bitvě nedošlo. Byly tu jiskry, jež se mohly změnit v požár, ale odpoledne ubíhalo a důstojníci, kteří sledovali situaci od stavení na jižním konci velkého hřebenu, cítili, že jejich radostné vzrušení se pomalu mění v nudu. Francouzské baterie stále střílely na vesnici přes hlavy vlastních vojáků usazených v trávě a v obilí, ale síla jejich palby slábla a Britové toho využili k tomu, aby dovlekli svá děla zpátky na Malý Arapil.

Odpoledne doutnalo. Minula třetí hodina, pak čtvrtá a mužům na hřebenu a batalionům za ním zněly zvuky boje jako hřmění vzdálené bouře, která na ně nemá žádný vliv. Francouzské levé křídlo, čtvrtina armády, pochodovalo na západ. Vojáci slyšeli děla za sebou a mysleli si, že je to pouze chabá reakce zadního voje Britů.

Britští dělostřelci z Royal Horse Artillery, kteří vytáhli a vytlačili dvě děla na vrchol Malého Arapilu, obsluhovali svá vzpínající se monstra špinaví a zalití potem. Děla odskakovala na chobotech lafet dozadu, rozbíjela skaliska na druhém arapilském vrchu a po každém výstřelu musela obsluha ustavit železnou pákou chobot lafety zpátky do původní pozice. Pak vytřela hlaveň, monstrum nakrmila, odpálila výstřel a vše se opakovalo. Přitom se dělostřelci v horku dusili kouřem, jenž je štípal do očí. Jedna obsluha vsunula do hlavně sférický garnát. Byla to tajná britská zbraň, kterou vynalezl před osmadvaceti lety poručík Shrapnell, a od té doby se žádné zemi nepodařilo podobný granát zkonstruovat. V tomto případě byl docela malý, protože po strmém svahu se na vrchol nedalo vytáhnout těžší dělo než šestiliberní. V duté železné kouli Shrapnellova vynálezu bylo kolem prachové nálože nacpáno šedesát kulí do mušket. Délku zápalky dělostřelci odhadli tak, aby granát vybuchl nad Velkým Arapilem. Pak ji nabíječ vrazil do ústí hlavně, odstoupil, seržant, který dělu velel, zkontroloval obsluhu, potom se dotkl žhnoucím doutnákem zápalnice a po několika vteřinách kola zarachotila na skále, chobot se smýkl dozadu, z hlavně vyšlehl kouř a granát svištěl přes pláň.

Bitva doutnala. Mohla vzplanout každým okamžikem a skutečně se zdálo, že osud, božstvo každého vojáka, jeví o jiskry, jež probleskovaly kolem vesnice Los Arapiles, zájem. Dělostřelecký důstojník na Malém Arapilu sledoval tenkou šedou stopu, kterou za sebou zanechávala zápalka sférického granátu, jehož dráha se skláněla k vzdálenému okraji vrcholu Velkého Arapilu. A přímo nad vrcholem granát vybuchl a pokropil terén pod sebou smrští olověných kulí a střepin roztrženého pouzdra. Většina se neškodně zaryla do země, některé zarachotily na rozpálené skále, ale dvě kule zasáhly se zlovolností osudu Augusta Marmonta do boku a srazily nejmladšího francouzského maršála k zemi. Nezabily ho, ale v každém případě mu pro ten den znemožnily velet armádě, která už v tu chvíli mířila ke své zkáze.

Wellington mezitím dojel k třetí divizi a obrátil ji novým směrem, zpátky na východ. Francouzi pochodovali na západ v úsilí Brity předstihnout, ale ti už mířili proti nim a další čekali za nimi. Francouzi o tom neměli tušení a Britové, otrávení týdny pochodů a ústupů, se už nemohli dočkat boje.

Mezi třetí divizí a vesnicí Los Arapiles čekali ve skrytu za terénní vlnou další Britové. Jezdci. Těžká kavalerie, která právě přibyla z Británie a dychtila vyzkoušet své koně a pětatřicetipalcové čepele svých palašů, příliš těžké pro boj proti šavlím a bodákům, při němž je třeba rychle reagovat, ale skvělé pro zabíjení nepřátelských jezdců.

Pláň vybělená horkým španělským sluncem se začala plnit, jako se plní scéna, na níž se má odehrát drama. Ale stále se čekalo na jiskru, kterou by vítr rozfoukal a roznítil z ní oheň bitvy. A k tomu došlo na západě ve chvíli, kdy třetí divize narazila na francouzskou kolonu. Pozorovatelům na hřebenu u osamělého stavení to přišlo jako vzdálené zvuky palby z mušket, které připomínají praskání požáru trnitých křovisek. Ze západu doléhal hluk boje a scénu začínal halit kouř smíšený s oblaky prachu, takže i dalekohledy bylo vidět málo z toho, co se tam děje. Francouzská kolona byla zastavena a obrácena a boj, který začal na západě, se přesouval na východ, zpátky k Los Arapiles.

Francouzské bataliony ustupovaly. Stály proti přesile v počtu, ve zbraních i ve velení. Domnívaly se, že tvoří předvoj pochodu armády, ale během chvíle si uvědomily, že jsou přední linií bitvy a jejich porážka bude začátkem katastrofy.

Sharpe to sledoval. Stejně jako žádný jezdec nemá rád pěchotu, on zase neměl rád jezdectvo, navíc byl zvyklý myslet si o britské kavalerii, že je špatně vedená a neúčinná. Jenže v tom horkém španělském odpoledni osud opět ukázal Francouzům svou vrtkavou tvář. Začalo to tím, že se na Francouze ze severu přiřítili britští těžcí dragouni. Chtěli bojovat. Vyrazili ze skrytu za nízkým návrším ve dvou sevřených řadech v klusu, aby udrželi formaci. Na lesklých hřebenech přileb jim vlály černé chocholy z koňských žíní a nad hlavami se blýskaly odlesky čepelí palašů. Jeli těsně vedle sebe, koleno na koleni.

Sharpe neslyšel signál trubky, který je pohnal do cvalu, ale viděl, že se jejich pohyb zrychlil, i když stále drželi řady. Dovedl si představit, jak se teď muži v sedlech cítí. Všichni vojáci mají strach, když jdou do boje, ale tito muži na mohutných koních cítili pach střelného prachu, trubka jim rozehřála krev a palaše v jejich rukou dychtily po krvi nepřátel. Francouzi nebyli připraveni. Pěchota se může seskupit do obraného čtverhranu a zkušenosti říkají, že ani nejlepší kavalerie na světě nemůže takovou dobře zorganizovanou formaci rozbít. Jenže Francouzi netušili, že jim hrozí nebezpečí, a nestačili se do čtverhranu stáhnout. A tak stříleli a nabíjeli, proklínali svého generála a zase stříleli a nabíjeli, zatímco se země chvěla pod kopyty koní a drtil je prudký útok těžké jízdy.

Z prachu vyrazilo tisíc koní, těch nejlepších na světě, a na nich tisíc jezdců s těžkými palaši nad hlavou. A trubky hnaly jezdce do poslední fáze útoku, kdy koně dostávají volnost a ženou se vpřed jako samotní ďábli. Teď už nebylo možné udržet sevření a vyrovnanost řadů, ale také na tom nezáleželo, protože nepřítel byl blízko. A jezdci, kteří měli cíl, o němž každý kavalerista sní, křičeli v pocitu triumfu a těžké ostré čepele palašů začaly sekat do Francouzů se vší energií, již jim dávaly silné paže mužů a prudký pohyb koní. Strach se proměnil v bojový hněv nebo spíš v bojové šílenství. Britští jezdci vjížděli mezi Francouze, rozráželi jejich bataliony, sekali do nepřátel a zabíjeli je a Francouzi se obraceli na panický útěk, protože jim nic jiného nezbývalo.

A jezdci se hnali s nimi. Dragouni rozráželi mezi prchajícími uličky krve a prachu a zabíjet byla v tu chvíli ta nejsnadnější věc na světě. Francouzi prchali zády ke koním, takže palaše je mohly sekat do hlav a do šíjí, a jezdci se tím bavili a cenili na nepřátele zuby jako divé šelmy. Jejich zbraním se nabízelo tolik terčů. Teď už střelba z mušket utichla a nahradilo ji dunění kopyt, řev, výkřiky a temné zvuky připomínající porážení dobytka.

Někteří Francouzi se v zoufalství obraceli k britské pěchotě, jako by u ní hledali spásu, a řady červenokabátníků se na mnoha místech rozevřely a přijaly je, neboť všichni pěšáci mají hrůzu z pouhého pomyšlení, že by na ně útočila rozjetá kavalerie a oni se nestačili seskupit do semknutého čtverhranu. Červenokabátníci sledovali s respektem smíšeným s podvědomým pocitem strachu, jak těžcí dragouni mezi Francouzi řádí a rozsévají smrt. Dobře věděli, že se mohli ocitnout ve stejné situaci, a tak pomáhali svým nepřátelům uniknout společnému nepříteli všech pěšáků. V tu chvíli se však už jiskra změnila v plápolající oheň.

Sharpe se na to díval z výšky hřebenu jako divák na balkonu divadla a viděl francouzské levé křídlo rozbité na kousky a rozdělené mezi kavalerii a třetí divizi. Sledoval těžké dragouny, skvěle vedené, jak se znovu a znovu formují a znovu a znovu rozjíždějí k dalším útokům, až byli jezdci tak unavení, že už nemohli těžké palaše ani pozvednout.

Ale to až potom, co zničili osm francouzských batalionů, strhli jejich císařského orla, ukořistili pět děl a vzali do zajetí stovky zajatců s tvářemi zčernalými od střelného prachu a posekanými hlavami. Celé francouzské levé křídlo bylo rozvráceno, zmasakrováno a zničeno. Teprve potom se vyčerpaní jezdci zastavili. Osud však nebyl zcela na britské straně. Přes naprosté vítězství těžkých dragounů rozhodl o tom, že jejich generál padl a už nikdy nebude moct ukázat britským kavaleristům, jak bojovat. Ale jejich boj toho dne skončil. Čepele jejich palašů byly rudé krví a oni sami, ověnčení slávou, budou do smrti vzpomínat na chvíle, kdy stačilo naklonit se dopředu, máchnout palašem a řítit se dál.

Wellington vysílal do boje jeden útok za druhým. Na velkou pláň vypochodovala třetí divize, pak znovu kavalerie a po ní další jednotky. Přicházely z obou stran Tesa San Miguel a směřovaly na jih k stěžejnímu bodu francouzské linie, do jejího středu, v němž dominoval Velký Arapil. Sharpe viděl, jak se pěchota rozvinuje z malého údolí mezi hřebenem a Tesem San Miguel a postupuje kolem vesnice. Už vytáhli z kožených pouzder zástavy a rozevláli je nad bataliony a Sharpa se zmocnil nával hrdosti, kterou při pohledu na zástavy pociťuje každý voják.

Obsluhy francouzských děl na Velkém Arapilu zamířily na nový cíl, vystřelily a koule vyrazily v britské linii první krvavé brázdy. Seržanti řvali srážet řad, srážet řad a ten postupoval v semknuté linii dál. A pak Sharpe zahlédl žlutou zástavu jihoessexského.

Bylo to vůbec poprvé, co nešel se svým batalionem do boje, a když sledoval své muže, svou lehkou rotu, jak vybíhá vpředu do obilí, styděl se za to, že není s nimi. Pozoroval je a bál se o ně, ale věděl, že jeho zranění stále není zahojené a rána pořád bolí. Doktoři dokonce řekli, že by se mohla znovu otevřít a krvácet, a nevyloučili, že by se příště mohla zanítit a on by mohl zemřít.

K Velkému Arapilu nyní postupovaly portugalské jednotky a vpravo od vrchu drženého Francouzi čtvrtá divize, která, podobně jako Sharpův jihoessexský batalion, přežila útok do hlavního průlomu v Badajozu. Palba francouzských děl však pokračovala. Francouzi seřadili děla na pláni vedle kopce a baterie pálily do britských a portugalských řad. Téměř po každém výstřelu se v nich objevila mezera, která se však okamžitě zaplnila, a za postupující linií zůstávaly ležet ve zdupaném obilí shluky zkrvavených těl v červených a modrých kabátech. Francouzské jednotky, jež předtím útočily na vesnici, ustupovaly před čtvrtou divizí. Ta šla vpřed s rozvinutými zástavami a už začínala ohrožovat francouzská děla na pláni, ustupující jednotky i trosky jednotek, které se vracely z krveprolití na západě. Sharpe si opřel dalekohled o Hoganovo rameno a znovu našel své muže bojující po dvojicích v rojnici v obilí. Uviděl i Harpera a chvíli ho držel v zorném poli. Seržant gestikuloval na rotu, ukazoval vojákům, aby se dál rozvíjeli do šířky a pokračovali v postupu vpřed, a Sharpe opět trpěl, že tam není s nimi. Budou muset bojovat bez něj, ale on nemohl snést pomyšlení, že někteří zemřou, a kdyby je vedl on, mohl by je smrti ušetřit. Věděl, že by sotva mohl udělat víc, než dělal poručík Price a seržanti, ale to mu bylo malou útěchou.

Cítil, že až do této chvíle se bitva vyvíjí pro Brity dobře. Francouzské levé křídlo přestalo existovat a útoky teď směřovaly na střed, přitom Sharpe neviděl možnost, jak by jim mohlo postavení Francouzů odolat. Nepochyboval, že čtvrtá divize dobude území vpravo od Velkého Arapilu a francouzská děla budou odtažena. Dokonce se mu při pohledu z vrcholu kopce zdálo, že Francouzi ztrácejí vůli k odporu. Pláň zastíral závoj kouře, země se chvěla od dopadů koulí a nad ní se valilo dunění dělových výstřelů granátů a kartáčových střel. Tisíce a tisíce vojáků postupovaly na pláň a všude červenokabátníci tlačili nepřítele před sebou a nutili ho ustupovat. Zdálo se, že tento den jsou Wellingtonovi muži neporazitelní, že neznají slitování a těch pár Francouzů, kteří zbudou, může zachránit jenom noc. Slunce se už klonilo k západu, i když stále zářilo. Večer se však blížil.

Marmont nebyl schopen vnímat, co se děje. Odnesli ho do bezpečí, kde se o něho starali doktoři. Také jeho zástupce byl raněn a velení se musel ujmout třetí muž v pořadí, generál Clausel. Ten si byl vědom hrozivé situace, a přesto neztratil chuť bojovat. Byl to stále ještě mladý muž, v armádě sloužil polovinu svého života a nemínil tuhle bitvu prohrát. Levé křídlo bylo pryč, překvapené a poražené, a střed ohrožovaly další útoky nepřítele, ale on hrál svou vlastní hru. Věřil si, vždyť se bojové strategii učil u samotného velkého mistra tohoto umění – u císaře Napoleona. Clausel nechal střed bojovat a mezitím shromáždil zálohy, které poslal do úkrytu za Velký Arapil. Stále měl k dispozici obrovskou sílu, tisíce bodáků, a ponechával si je pro chvíli, kdy je bude moct uvolnit v mocném protiúderu, který hodlal vést do samého středu Wellingtonovy armády. Bitva ještě nebyla ztracená a vítězství mohla dosáhnout kterákoliv z obou stran.

Portugalci stoupali do strmého svahu Velkého Arapilu a Clausel je pozoroval. Ti budou první, koho drtivý protiútok zasáhne, pomyslel si. A pak vydal povel. Na vrcholu kopce se objevila linie pěchoty a na těch pár kroků nemohly ani muškety chybit. Portugalci byli v posledních desítkách metrů strmého svahu bezmocní a salvy je nemilosrdně vrhaly zpátky. Ani sebevětší statečností nemohli Portugalci překonat nevýhodu těch posledních strmých metrů. Salvy francouzských mušket je odrazily a jejich porážka by nebyla tragédií, kdyby čtvrtá divize dokázala zaútočit kolem kopce a obklíčit ho, neboť potom by Francouzi neměli šanci Velký Arapil udržet.

Jenže čtvrtá divize se kolem kopce nedostala, protože zpoza něj, z Sharpova pohledu zprava, se z místa u západní strany kopce, kam nebylo vidět, vynořil protiútok. Francouzské kolony postupovaly vpřed. Dvanáct tisíc mužů s orly nad hlavou a s bodáky hustými jako obilí, které za sebou zanechávali zdupané, a Sharpe slyšel přes dunění děl rytmus pas-de-charge francouzských bubeníků.

To byla válka, jakou Francouzi učili svět. Útok, jímž drtili nepřátele po celé Evropě. Neodolatelná síla masy vojáků hnaná vpřed údery paliček, podobná obrovskému beranidlu, které se sune proti nepříteli, aby prorazilo do jeho středu a udělalo v něm průlom, jímž by mohla projet kavalerie a začít rozvracet křídla.

Britská linie o dvou řadech obvykle dokázala francouzské útočné kolony zastavit. Sharpe to viděl mnohokrát a byla v tom chladná matematická logika. Kolonu tvořila velká sevřená čtverhranná formace vojáků, přičemž střílet mohli jenom ti na vnějších okrajích. Naopak v britské linii mohl střílet každý, kdo v ní stál, a i když měla kolona větší počet mužů, linie vždy vyhrála větší palebnou silou. To, co způsobovalo, že z kolony šel strach, byla její velikost, která děsila nejisté vojáky, ale ti dobří věděli, jak je kolona zranitelná. A tahle kolona začala být trestaná stejně, jako to Sharpe viděl u jiných podobných útoků, a znovu žasl nad francouzskými vojáky, kteří postupovali dál, jako by si ani neuvědomovali těžkou palbu, proti níž šli. Do sevřených řadů létaly dělové koule a nad nimi vybuchovaly granáty, ale přesto se zdálo, že kolona tohle vše pohlcuje a nic jí nemůže uškodit, neboť její pohyb se nezastavil a pas-de-charge neutichalo.

Tohle byla vojenská moc Francie, její pýcha, taktika první armády na světě založená na odvedencích. A tato kolona Clauselova protiútoku nevzala chladnou matematickou logiku na vědomí. Nebyla linií poražena, naopak přinutila čtvrtou divizi k ústupu. Britové vystřelili své řízené salvy, oheň z mušket šlehal rytmicky do valu kouře a Sharpe viděl, že se lehké roty vracejí ke svým batalionům, zařazují se do linie a přidávají se k její palbě. Jenže čtvrtá divize podlehla strachu, který z kolony šel. Možná si její vojáci mysleli, že by nebylo správné, aby ti, co prošli peklem ohně badajozského příkopu, umírali na letní louce, a předtím, než znovu nabili, udělali krok zpátky. A pak přidali další krok a kolona se stále blížila a důstojníci řvali a seržanti se snažili vyrovnávat řady, ale nikdo nezmohl nic proti tomu, že linie ustupovala.

Víření bubnů vždy na chvíli utichlo, aby umožnilo tisícům francouzských hrdel zvolat jejich válečný pokřik. „Vive l’Empereur!“ A pak bubny spustily znovu ten starý rytmus, který Sharpe znal až příliš dobře. Bum-bum, bum-bum, bumbum, bumbum, bumbum. Zněl od Egypta po Rusko, hnal vpřed kolony, aby ovládly Evropu, a mezi každou frází bubeníci ustali a následovalo Vive l’Empereur! A kolona šla dál a bubeníci, ukrytí v jejím středu, znovu udeřili paličkami do pevně napnutých kůží. Při každém zvolání se zvedly bodáky a roztříštily zář zapadajícího slunce ve dvanáct tisíc odlesků a nalevo od kolony, v prostoru mezi oběma kopci, sekala francouzská kavalerie do zbytku Portugalců.

„Ne,“ zamumlal si Sharpe pro sebe a Hogan si všiml, že kapitánova ruka se svírá a rozvírá na jílci palaše.

Čtvrtá divize se rozpadla. Někteří vojáci se snažili uniknout do svahu Malého Arapilu, jiní na Teso San Miguel a další hledali spásu ve vesnici. Francouzská kolona prošla mezi poraženými bataliony, aniž si jich všímala, a postupovala rovnoměrným neotřesitelným krokem směrem k malému údolí, které ji vedlo do samého srdce britské linie. Část čtvrté divize spolu s jihoessexským batalionem stále před kolonou pouze ustupovala, ale na žádný odpor se nezmohla, takže kolona došla do malého údolí a pokračovala dál, i když z obou stran pálila do jejích řad britská děla. Dělové koule vyrývaly v sevřených tvarech krvavé brázdy, nad nimi vybuchovaly granáty a rozsévaly smrt, ale vojáci v modrých kabátech zaplňovali mezery, překračovali mrtvé a drželi sevřený tvar a dál neochvějně postupovali vpřed, i když za sebou nechávali roztrhaná a zmrzačená těla jako krvavou slimáčí stopu.

V hluku, jenž se nesl nad údolím, zněla předzvěst triumfu Francouzů. Rachot bubnů, frenetická zvolání, dunění děl, která je nemohla zastavit, to vše vyplňovalo údolí, zatímco francouzské bataliony se dál sunuly směrem, jejž jim v dálce vytyčovala nejvyšší věž nové salamanské katedrály.

Ze svahu hřebenu cválali krkolomnou rychlostí Wellingtonovi posli. Jeli k šesté, nově sestavené divizi, které trvalo tak dlouho, než dobyla tři salamanské pevnosti, ale teď to byla jediná síla, jež mohla Clausela zastavit. Čtvrtá divize už byla poražená, takže vše záviselo na šesté. Pouze ta mohla zabránit, aby Clausel neobrátil katastrofu ve vítězství.

Bitvy se zřídkakdy rozvíjejí rychle. Bývá těžké určit, v kterou chvíli přechází šarvátka v rozsáhlý bitevní boj. Vyvrcholení bitvy však lze poznat snadno. Když vlají zástavy a znějí bubny, když se nad hlavami tisíců třpytí orli a dělostřelecká palba na obou stranách už nemůže být silnější, pak se bitva rozhořela do plného zničujícího požáru a rozhoduje se o vítězství, nebo porážce. A Sharpe, který sledoval, jak jihoessexský ustupuje, nemohl snést pomyšlení, že se tyto okamžiky odbývají bez něho. Setřásl Hoganovu ruku, jež se ho snažila zadržet, křikl o koně a vyrazil do kouře.
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Při pohledu z vrcholu hřebenu halil bojiště kouř, ale situace se přesto dala rozeznat. Levé křídlo Francouzů bylo rozvrácené, střed ustoupil a pak vedl zdrcující protiútok, zatímco pravé křídlo, stejně jako levé křídlo Britů, zůstávalo v záloze. Wellington posílal od západu jeden útok za druhým, ale Clausel vnutil boji svou strategii a už teď se odvažoval doufat ve vítězství. Avšak ti, co bojovali v údolí, o žádné strategii nevěděli. Sharpe to znal z mnoha předchozích bojišť. Pro muže, kteří nabíjeli, stříleli a zoufale zírali do kouřového valu, zda uvidí nepřítele, bylo jedinou strategií zůstat naživu. Nevěděli, že francouzské levé křídlo je zničené ani že na bocích koní těžkých dragounů vysychá krev do černých krust. Věděli jen, že údolí je jejich bojiště, místo, kde musí zabíjet, nebo mohou být zabiti.

Bylo to zároveň místo zmatku, i když v sobě mělo i jistou jednoduchost. A právě tu Sharpe potřeboval. Nechal se oklamat La Marquesou i Lerouxem, kterého nechal uniknout, když byl přesvědčen, že uniknout nemůže. Nechal se přelstít chytrými lidmi zběhlými v tajných válkách, ale to, co se dělo v tomhle údolí, pro něj bylo jednoduché. Věděl, že La Marquesa slyší dunění děl jako doznívající hřmění včerejší bouře, a už jí nepochybně došlo, co se stalo: že jí v noci její klam oplatil a přes svou lásku k ní ji obelhal, stejně jako ona přes svou lásku k němu obelhávala jeho. Uvažoval, jestli na něho myslí. V téhle bitvě se už uplatnilo všechno, politika, strategie, chytrost i lstivost. A teď byla řada na vojácích.

Podíval se doprava, kde šestá divize pochodovala v malých kolonách proti velké francouzské koloně. Do chvíle, kdy se nová divize rozvine do linie o dvou řadech, mohly zbývat dvě minuty a Sharpe věděl, že v téhle krátké době bude práce pro jihoessexský. Batalion se nacházel na konci údolí s granátnickou rotou těsně u úpatí kopce Teso San Miguel jako stěžejním bodem. Ostatních devět rot se otáčelo proti Francouzům, přičemž lehká rota na levém křídle linie se otáčela nejrychleji a nabíjela nejpomaleji. Sharpe viděl majora Leroye, jenž velel pěti rotám na levé straně, jak na ně křičí a gestikuluje. Sharpe věděl proč. Kdyby se krátká linie batalionu nechala zatlačit až k úbočí kopce, mohlo by to francouzské koloně umožnit, aby pronikla do nekrytého britského týlu. Proto se Leroy snažil své roty zadržet a přimět kolonu, aby se odchýlila na pravou stranu a postupovala tak přímo proti mušketám šesté divize. Jihoessexský tedy působil jako zoufale křehký vlnolam, který musí zadržet nápor vln a nasměrovat ho do připraveného kanálu.

Prostor za batalionem byl poset raněnými a hudebníci v roli zdravotníků je odnášeli nebo odtahovali zpátky, pryč od ustupujících rot. Sharpe tam zamířil a na jednoho z hudebníků kývl. Když seskočil z koně, zíral na něho mladík s otevřenými ústy. „Pane?“

„Podržte mi koně! Rozumíte? Pak mě vyhledejte, až bude po všem. A neztraťte ho!“

Slyšel bubny a jásot Francouzů, v němž se práskání britských mušket téměř ztrácelo. Francouzský útok už byl v údolí a postupoval stále dál a zdálo se, že jihoessexský je poslední překážka, která mezi ním a Salamankou stojí. Jihoessexští bojovali, ale po každé salvě ustupovali a major Leroy cválal na koni za tenkou linií a řval. „Stát, k čertu! Stůjte, vy bastardi!“ Major se blížil k lehké rotě, která ustupovala nejrychleji, a křičel a klel, jenže zatímco se lehká zastavila, ostatní roty ustupovaly dál a řad se pokřivil. A Leroy soptil. Uviděl Sharpa, ale na pozdravy a překvapení nebyl čas. „Zadržte je, Sharpe!“ ukázal Američan na rotu a odcválal doprava k ostatním rotám. Sharpe tasil palaš.

Harperův dar. Poprvé s ním šel do boje a naleštěná čepel se v šeru kouře zablýskla. Teď se tedy uvidí, jestli to pro něj bude šťastná zbraň. Ustoupil zpátky na křídlo roty a v první chvíli si ho nikdo nevšiml. Všichni měli zarudlé oči a tváře zčernalé od střelného prachu. Postřehli, že Leroy odjel, a znovu začali ustupovat.

Jenže teď na ně houkl hlas, který znali, i když se obávali, že ho už nikdy neuslyší. „Stát!“ Překvapeně se zastavili a vytřeštěně na něj zírali, ale ve chvíli, kdy se začínali usmívat, uviděli na Sharpově tváři hněv. „Přední řad pokleknout!“ To ty bastardy zastaví. „Seržante Harpere!“

„Pane!“

„Každého, kdo jen o krok ustoupí, zastřelte!“

„Ano, pane!“

Civěli na něj, jako by byl duch. Strnuli s nabijáky v hlavních a on na ně musel znovu houknout, aby sebou, k čertu, s tím nabíjením hodili. Bylo to poprvé, co za poslední měsíc křičel, a pocítil přitom bolest v podbřišku. Harper si všiml, že zkřivil tvář. Muži se zřejmě báli víc Sharpova hněvu než Francouzů, protože přední řad už klečel a střelci rychle pokračovali v nabíjení, aniž se obtěžovali s balením kule do kousku mastné kůže. „Střelci!“ zvolal Sharpe a ukázal na konec linie nejblíže Francouzům. „Hoďte sebou! A nabíjejte pořádně!“

Drtivý rytmus bubnů francouzské kolony už zněl blízko a Sharpe, obrácený k ní zády, musel potlačit nutkání otočit se. Jeho muži znovu nabíjeli a on sledoval, jak nabijáky kmitají v hlavních nahoru a dolů. Následoval povel zamířit. Sharpe se krátce podíval doleva a uviděl, že pátá rota už vystřelila. Musel věřit, že k němu nikdo z lehké roty necítí takovou nenávist, aby úmyslně namířil na něho.

„Pal!“

Kule šlehly kolem něj. „Nabít!“ Sledoval je a znovu se je odvážil popohnat. Střelci tvořili menší skupinu na otevřeném konci řadu a on se na ně podíval. „Vybírejte si jejich důstojníky a střílejte podle vlastního uvážení!“ křikl na ně. „Zůstaneme tady, ani o krok zpátky! Miřte na roh kolony.“ Náhle se na ně usmál. „Jsem rád, že jsem zase s vámi.“ Otočil se k rotě zády a teď mohl jen stát, nehýbat se a nepustit Francouze na tenhle kousek půdy. A rachot bubnů velké kolony, přerušovaný zvoláním tisíců hrdel „Vive l’Empereur!“, se blížil.

Salvy jihoessexského šlehaly do nejbližšího rohu nepřátelské kolony a srážely vojáky, takže řady za nimi musely vybočit doprava, aby se padlým vyhnuly. A salvy po rotách šlehaly z jihoessexského dál a Francouzi, které kosily dělové koule, kartáčové střely a výbuchy Shrapnellových granátů, změnili směr, aby se osamocenému batalionu vyhnuli. Vlnolam odolával. Francouzi na ně stříleli za pochodu, ale nabít mušketu v chůzi je těžké a ještě těžší je v pevném rytmu pochodu namířit. A kolona bez palebné síly toho mnoho nezmůže, pokud nedonutí nepřítele k ústupu pouhou masou, strachem a tím, jak působí. Bubny hypnotizovaly údolí a kolona, kterou hnaly vpřed, prošla sotva padesát metrů od Sharpa. Sledoval sevřené řady, viděl, jak se ústa vojáků rytmicky otevírají, když se bubny odmlčely, a potom opět zaznělo mohutné zvolání „Vive l’Empereur!“ Další salva šlehla do rohu kolony, další muži v modrých kabátech padli a pak se jeden z francouzských důstojníků pokusil vytáhnout z kolony skupinu vojáků, která by do nepřátelské lehké roty zahájila palbu. Dál než k pokusu se však nedostal, protože ho Daniel Hagman srazil přesně mířenou kulí, kterou mu prostřelil hrdlo. Jak potom procházeli kolem další francouzští pěšáci, řad za řadem se shýbal, a i když je bubny stále hnaly dál a jejich volání naplňovalo údolí, v rychlosti prohledávali důstojníkovy kapsy, až ho málem svlékli donaha. Sharpe uvažoval, kde je šestá rota a co se děje na zbytku bojiště.

Pozoroval nepřátelské vojáky a kromě toho, že většina z nich měla kníry, se jen málo lišili od jeho mužů. Občas některý z Francouzů zachytil jeho pohled a došlo k onomu zvláštnímu okamžiku, kdy má člověk dojem, že vidí starého přítele, na kterého už skoro zapomněl. O znovu se ozvalo „Vive l’Empereur!“ Jeden muž zachytil Sharpův pohled právě ve chvíli, kdy to spolu s ostatními volal, pokrčil jakoby na omluvu rameny a Sharpe se neubránil tomu, aby se na něj neusmál. Bylo to absurdní.

„Pal!“ zařval poručík Price. Vojáci lehké roty stiskli spoušť a kolona sebou škubla jako zasažené zvíře. Sharpe s potěšením uviděl, že Francouz, na kterého se usmál, zůstal živý a jde dál. Otočil se. „Zastavit palbu!“

Teď už nemělo smysl střílet. Mohli zabít pár dalších mužů v modrých kabátech na boku kolony, ale jejich úkolem bylo odsunout těžkopádnou kolonu o pár metrů vpravo, a to splnili. Ušetřili nabité muškety pro ústup kolony, pokud k němu dojde, a Sharpe kývl na Price. „Rota se může stáhnout až ke kopci.“

Teď kolem nich pochodovala zadní část kolony a Sharpe viděl, že se za ní vlečou ranění. Zoufale se snažili držet se svými druhy krok, ale někteří přece jen padli a přidali se k těm, kteří zůstávali za velkým útokem ležet mrtví nebo těžce ranění. Sharpe pohlédl na jih do kouře, ale žádnou kavalerii ani děla pořád neviděl. Otočil se a zamířil ke své rotě. Vojáci se na něho usmívali, někteří na něj volali a on se v tu chvíli zastyděl za tu nemožnou myšlenku, že by na něho někdo z nich mohl vystřelit. „Jak se máte?“ zavolal na ně a kývl jim na pozdrav.

A oni zase volali na něj, ti nejbližší ho dokonce plácali po rameni a všichni se tvářili, jako by právě dobyli velké vítězství. Prošel mezi nimi. Po tom, co byl celý měsíc v jiném prostředí, cítil, jak páchnou, ale byl šťastný, že se vrátil. „Vítám vás zpátky, pane,“ řekl Price a zasalutoval mu.

„Jsem rád, že jsem zase s vámi. Tak jak si vedete?“

Price se rozhlédl po nejbližších vojácích. „Pořád jsme nejlepší batalion v armádě, pane.“

„I beze mě?“

„Přece měli mě, pane,“ odpověděl a oba se zasmáli. Pricův pohled sklouzl k Sharpovu břichu. „A co vy, pane?“

„Doktoři mi dali další měsíc.“

„Harps říkal, že to byl zázrak.“

Sharpe se usmál. „Možná, ale v tom případě ho zařídil on.“ Otočil se a chvíli sledoval procházející nepřátelskou kolonu. Postupovala jako mechanický stroj, který se pomalu, ale nezastavitelně sune k severu, k Salamance, a on věděl, že pokud se ji nepodaří zastavit, začne se údolí plnit francouzskými děly a kavalerií. Jeden z jeho mužů na Francouze přes rachot bubnů vykřikl, a ti mu odpověděli posměšným jásotem.

„Harps říkal, že jste byl celou dobu u té vévodkyně, nebo co ona je.“

„Harps je zatracený lhář.“ Sharpe se protlačil mezi muži, kteří se kolem něj shlukli, a zazubil se na mohutného seržanta. „Jak se máte, Pate?“

„Docela to ujde. A vy, pane?“

„Taky si nestěžuju.“ Sharpe se podíval na sever do míst, kde bylo údolí poseté nehybnými těly. „Všechno mrtví?“ zeptal se.

Harper zavrtěl hlavou. „Jsou tam dva ranění. Ustupovali jsme moc rychle,“ řekl znechuceně. „Vidím, že jste našel svou pušku.“

„Našel. Ale potřebuju střelivo.“

„To vám zajistím, pane.“ Harper se otočil, protože z údolí se ozval nový zvuk, který zněl, jako by nejméně sto dětí drnčelo klacky po tyčkovém plotu. To šestá divize spustila palbu proti čelu kolony. Vojáci šesté přísahali, že tento den si znovu obnoví pověst, kterou si pokazili během dobývání tří salamanských pevností. Přiblížili se k velké nepřátelské koloně v malých kolonách a pak, tváří v tvář nepříteli, se přeskupili do linie a čekali, až se Francouzi dostanou na dostřel mušket.

Linie o dvou řadech se stočila kolem čela kolony. Muži bojovali jako nějaké samočinné stroje, trhali zuby náboje, nabíjeli, zatloukali nálož a stříleli na povel, takže plameny jejich salv šlehaly podél řadů znovu a znovu a kule škubaly mlžným kouřovým závojem a srážely Francouze k zemi. Britské salvy měnily čelo kolony v hromadu mrtvých a raněných. Ti z Francouzů, kteří si mysleli, že jsou ve čtvrtém nebo pátém řadu bezpeční, náhle museli natahovat kohouty mušket a zoufale pálit do kouřového valu. Kolona se zastavila. Bubny stále zněly, ale už se neodmlčovaly, aby mohli vojáci provolat slávu svému císaři. Bubeníci tloukli paličkami, jako by doufali, že dokáží pohnout kolonou přes barikádu mrtvol a hnát ji dál proti šesté divizi nepřítele, ale vojáci v čele kolony se jen krčili pod smrtonosnou palbou. Ti za nimi je tlačili vpřed a kolona se srážela a ztrácela tvar. Také víření bubnů už začalo ochabovat. Někteří důstojníci, kteří projevovali větší smysl pro povinnost, než jaká vyplývala z jejich velitelské funkce, se snažili přimět kolonu k dalšímu postupu, ale jejich snaha byla marná. Nejstatečnější z nich umírali, ostatní se před britskou palbou stahovali zpátky a kolona sebou trhala jako obrovské vrčící zvíře.

V britských salvách nastala pauza vyplněná skřípáním a cvakáním, jak červenokabátníci vytahovali z pochev dlouhé bodáky a nasazovali je na hlavně. Pak následoval jásot, tentokrát britský, dlouhá linie se s napřaženými bodáky pohnula vpřed a velká nepřátelská kolona, která málem zvrátila bitvu, se z vítězného útoku změnila ve zpanikařený dav a obrátila se na útěk.

Francouzi se ještě pokusili vyslat přes malé údolí lehká polní děla, aby útok šesté divize odrazila, ale palba britské artilerie je rozstřílela a francouzští dělostřelci, kteří to přežili, pak zabíjeli raněné koně krátkými karabinami. Údolí bylo poseté pozůstatky po boji: mrtvolami mužů i koní, děly s rozlámanými koly, polními láhvemi, tornami, chlebníky a vystřelenými dělovými koulemi. A všude ranění. Z francouzské kolony se stala masa, jež prchala ve zmatku před pevnou linií šesté divize. Ta postupovala do malého údolí zahaleného mlžným kouřovým závojem, který barvilo slunce do ruda. Čtvrtá divize se znovu zformovala, nasadila bodáky a spolu s šestou se opět obrátila proti nepříteli. Britové postupovali vpřed, Francouzi se před nimi stahovali a Clauselův střed byl zničen. Za svou porážku si vybral vysokou cenu, ale teď už bylo po všem. Orli se stahovali a opustili Velký Arapil. Francouzi utíkali z bojiště. Francouzské levé křídlo bylo během čtyřiceti minut totálně zničeno. Střed se pokusil o zvrat, ale neuspěl, a jediné, co teď mohli Francouzi dělat pro své pravé křídlo, bylo zformovat bariéru na okraji pláně, kterou by zastavili britské pronásledování.

Slunce klesalo do polštáře ze zlata a šarlatu, zalévalo bojiště narudlou září a slibovalo, že ještě nějaký čas bude poskytovat bojujícím stranám světlo. Dost světla na to, aby mohly prolít další krev na zem, která již teď krví páchla.
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Těm, co sledovali boj z velkého hřebenu, se bitva jevila jako vlna jarního přílivu, která se přelila přes obvyklou přílivovou čáru. Přihnala se od západu, rychle překonala pláň a pak narazila na překážku v podobě obou Arapilů. A boj vířil a pěnil. Na chvíli to vypadalo, že francouzský střed se nezadržitelně provalí malým údolím směrem k městu, ale byl zadržen, dvě divize v koloně rozbity a vír boje byl kolem Arapilů vržen zpět. A nyní se vlna stahovala zpátky na jihovýchod, pryč od města.

Boj ještě neskončil, ale ženy a děti britských vojáků už vyrazily na opuštěné bojiště, začaly svlékat mrtvoly nepřátel donaha a obírat je o všechno, co mělo nějakou cenu. Později, až se setmí, budou pokračovat na padlých vlastní strany a podřezávat hrdla raněným, kteří se jim budou marně bránit. Ale zatím obíraly jen Francouze, protože o britské raněné se starali zdravotníci. Jihoessexský regiment následoval šestou divizi do malého údolí, ale pak přišel rozkaz zastavit, a když vojáci dostali volno, každý si lehl, kde právě byl.

Bubeník držel Sharpova koně s úzkostným úsilím dítěte, jemuž byla svěřena velká zodpovědnost, a Sharpe byl vděčný za to, že se nemusí vléct pěšky. Byl unavený a v nezhojené ráně mu škubala bolest, ale přesto se přiměl odpovědět na pozdravy Leroyovi, Forrestovi a ostatním důstojníkům, kteří si ho dobírali za to, že má koně. Byl unavený, ale pořád neměl klid.

Z jihu doléhalo hřmění palby z mušket. Boj stále pokračoval. Namáhavě se vyškrábal do sedla a chvíli pozoroval, jak jakési malé děvčátko stahuje prsten z nahé mrtvoly. Matka zatím o pár kroků vedle svlékala dalšího Francouze, rozřezávala švy jeho kabátu a ještě stačila křiknout na děvčátko, aby si pospíšilo, protože je kolem tolik dalších mrtvol k olupování. Děvčátko, oblečené pouze ve zkrácené matčině sukni, sebralo odhozený francouzský bodák a začalo jím sekat do prstu, z něhož se mu nepodařilo stáhnout prsten. Vojáci shromažďovali zajatce do houfu, odzbrojovali je a pak je odváděli do týlu britského postavení.

Francouzi byli poraženi. Vlastně nejen poraženi, ale deklasováni. Polovina jejich vojska byla pobita nebo zajata a ti, co přežili, prchali k cestě, která vedla přes zalesněnou krajinu na jihu k východu. Jenom zadní voj Francouzů zabránil pomstychtivým britským a německým kavaleristům, aby mezi prchající vjeli a pobíjeli je, ale pronásledování mohlo počkat. Francouzi, už bez jakékoliv disciplíny, prchali korkovníkovými a dubovými lesy směrem k městu Alba de Tormes. Bitva se odehrála ve velkém ohybu řeky a pouze u Alby byl most, po němž se mohli Francouzi dostat na východ do bezpečí. Mnozí vojáci se pustili přes řeku brodem, aby se dostali na druhou stranu dřív, ale většina poražené armády, s bagáží, děly a raněnými, mířila k středověkému mostu u Alby de Tormes. A tam se zastavili. Španělé měli ve městě posádku a Francouzi zůstali uvězněni v pasti širokého ohybu řeky. Kavalerie vítězů tedy mohla vyrazit ráno a poraženou armádu obklíčit. Bylo to velké vítězství.

Sharpe zíral do kouře, který se táhl nad bojištěm v dlouhých růžových pásech. Věděl, že by měl cítit euforii. Čekali na bitvu s Francouzi celé léto, chtěli ji a nikdo se neodvážil doufat, že vítězství v ní bude tak přesvědčivé. Tento rok dobyli Ciudad Rodrigo, Badajoz a teď porazili takzvanou portugalskou armádu Francouzů. Přesto v něm přetrvával pocit selhání. Chránil La Marquesu, která patřila k jeho nepřátelům, a nedokázal zajmout Lerouxe. On nad Francouzi nezvítězil, naopak od nich utrpěl porážku. Leroux mu přerazil palaš a dostal ho do sklepa mezi umírající a Sharpe toužil po pomstě. Pomyšlení, že někde po světě chodí člověk, který se může chlubit tím, že porazil Sharpa, mu nedopřávalo klidu. Trápilo ho to jako nezhojená rána a on tu bolest chtěl ukončit. Chtěl ještě jednu šanci, aby se tomu bastardovi s klingenthalskou čepelí mohl postavit, porazit ho a zmocnit se jeho zbraně. Dotkl se jílce svého nového palaše, jako by to byl talisman. Stále čekal na to, až ho poprvé zbarví čerstvá krev.

Vojáci jihoessexského regimentu složili zbraně na hromadu a vyrazili do vesnice vylamovat dveře a odnášet nábytek, který by mohli rozlámat a rozštípat na dřevo na oheň, ale Sharpe nechtěl odpočívat. Měl nedokončenou práci a to ho frustrovalo, protože nevěděl, jak ji dokončit. Navíc uvažoval, jestli už teď neprohledávají Palacio Casares a nepátrají tam po Lerouxovi. Mohl se hned teď vrátit do Salamanky, ale netroufal si stanout před La Marquesou.

K jeho koni přistoupil major Forrest a pohlédl nahoru. „Vypadáte jako socha, Sharpe,“ řekl s úsměvem a podal mu polní láhev s brandy. „Tak co, už zůstanete s námi?“

Sharpe se zadíval na jižní okraj bojiště, kde pořád ještě stoupal kouř. Boj tam stále pokračoval. „Nevadilo by vám, kdybych se zajel podívat, jak to skončí, pane?“ zeptal se.

„Klidně si poslužte, jestli toho ještě nemáte dost,“ pokrčil Forrest rameny. „Ale dejte na sebe pozor. Nerad bych o vás znovu přišel.“

„Dám, samozřejmě že dám.“ Nechal koně, aby si sám hledal cestu mezi ohníčky hořící trávy a raněnými. Slunce se už téměř schovalo za obzor, vysoko na podvečerní obloze zářil bledý měsíc a v šeru probleskovaly výstřely francouzského zadního voje. U jednoho z mrtvých těl, zřejmě svého pána, skučel pes. Zaštěkal, když Sharpe projížděl kolem, a pak se vrátil ke svému psímu truchlení.

Sharpe byl sklíčený. Od samého počátku věděl, že La Marquesu nemůže mít. Přesto se teď nemohl smířit s tím, že ji ztratil, a trápilo ho, že se oba vzájemně klamali. Zůstalo toho tolik nedopověděného. To byla další nedokončená záležitost. Pomalu jel k místu, odkud se ozývalo dunění děl.

Poslední francouzská divize se řadila na malém strmém hřebenu, který stál v cestě do lesů. Hřeben umožňoval šesti nebo místy sedmi řadům mužů střílet na dotírající Brity tak, že každý řad pálil přes hlavy těch, co stáli před ním, a v houstnoucím šeru šlehaly z hlavní francouzských mušket jasné plameny.

Šestá divize, která porazila Clauselovy odvážné naděje, postupovala přes překážky. Už teď dosáhli velkého vítězství a mysleli si, že tenhle zadní voj, ta nestoudná linie, se rozplyne dřív než kouř z jejich palby. Souboj palebné síly mušket začal. Linie proti linii. Vojáci trhali zuby náboje, sypali prach do hlavní, zatloukali nálož a stříleli a Francouzi odolávali. Bojovali skvěle, jako se bojuje v zoufalství, neboť věděli, že pokud se jejich odpor zhroutí a všichni začnou prchat k cestě, která vedla lesy na východ, rozjede se za nimi nepřátelská kavalerie. Jejich nadějí a záchranou byla noc a tma a poslední francouzská divize stála na krátkém strmém svahu a dávala šesté divizi poznat, že se bude bránit do posledního muže.

Přes pláň přikodrcalo britské dělostřelectvo, na křídle šesté divize se otočilo a začalo se připravovat k palbě. Obsluhy odvedly koně, odpojily choboty lafet od kolesen a naskládaly vedle děl munici. Byly to kartáčové střely. Zaměřovači nevzrušeně pozorovali francouzskou linii; na tuto vzdálenost nemohli chybit.

Skoro každá kule z roztržených plechových pouzder by mohla řady Francouzů zasáhnout. Děla poskočila dozadu, vychrlila kouř a Sharpe uviděl, jak Francouzi padají jako obilí po výstřelu z brokovnice. A pořád bojovali. V suché trávě se vzňaly dýmající ohníčky, jako by kouře bylo málo. Francouzi stále své postavení drželi. Mrtví padali ze svahu a ranění se snažili dál střílet. Sharpe je pozoroval a pomyslel si, že musejí být zoufalí. Věděli, že bitva je ztracená a místo postupu k branám Portugalska je čeká přinejlepším dlouhý ústup do středu Španělska, při kterém je mohou Britové stále napadat. A přesto se nevzdávali a pod palbou mušket a kartáčových střel prokazovali neskutečnou disciplínu. Snažili se svými životy získat čas pro své druhy, aby se mohli dostat směrem na východ k mostu u Alby de Tormes. A tam, jak věděli Britové, čekala španělská posádka, aby završila jejich zkázu.

Při vší úctě ke statečnosti Francouzů však bylo jasné, že své postavení nemohou držet věčně. Konec předznamenal příchod páté divize, která útočila na Francouze v předchozím boji nalevo vedle kavalerie a teď se přiblížila ke křídlu jejich zadního voje. V moři prachu se přikodrcala další děla a do Francouzů šlehaly další kartáčové střely. V trávě vzplály nové ohníčky, jejichž plameny vrhaly v houstnoucím šeru mihotavé stíny. A konec musel přijít. V palbě šesté divize nastala pauza, seržanti a důstojníci předávali od roty k rotě nový rozkaz a dunění výstřelů vystřídalo skřípání bodáků vytahovaných z pochev. Linie se zablýskla leskem sedmnáctipalcových čepelí.

Zazněl povel „Vpřed!“ Poslední světlo na západě nad Portugalskem každým okamžikem mizelo a britská linie se vrhla s řevem proti rozstřílené francouzské linii. Bitva si však stále nechávala jedno překvapení.

Sharpe za sebou zaslechl dusot kopyt. V první chvíli si ho nevšímal, ale pak ho zaujala rychlost, s jakou se jezdec blížil, a otočil se. K francouzské linii přijížděl osamocený důstojník britské kavalerie v modrém kabátě zdobeném stříbrem a s tasenou šavlí nad hlavou. „Počkejte!“ křičel jako šílený. „Počkejte!“

Vojáci roty nejbližší Sharpovi také zaslechli dusot kopyt, zastavili se a seržant vyštěkl povel, aby se řada rozestoupila a uvolnila místo. Důstojníci na jezdce křičeli, ale ten na to nedbal, jenom pobízel koně, až za ním vysoko odletovaly drny. „Počkejte! Počkejte!“ Mířil do mezery v linii a Francouzi na svahu už byli jen stíny, jež se obracely a prchaly do bezpečí temných lesů.

Jezdec proletěl mezerou v britské linii, pak navedl koně do strmého svahu a s šavlí nad hlavou, kterou mával jako bičíkem, do něj začal stoupat. A stále na Francouze křičel. Sharpe vyrazil za ním, neboť jezdcem nebyl nikdo jiný než Spears.

Lord zmizel v temnotě lesa a Sharpe se pustil kolem křídla britské linie, před mlčícími a kouřícími děly, do svahu malého hřebenu, děsivě posetého mrtvolami Francouzů. Důstojníci šesté divize za ním křičeli a proklínali ho, protože jim vjel do palebné linie, ale to už se jeho kůň dostal na vrchol a Sharpe ho pobídl dál do hlubokých stínů. Slyšel před sebou výkřiky, pak střelbu a potom už sklonil hlavu k šíji koně a vjel mezi stromy.

Spears byl na malé mýtině a sám jediný vedl nesmyslný boj s prchajícími Francouzi. A Sharpe přišel pozdě. Spears projel celou délkou mýtiny, sekal šavlí po všem, na co dosáhl, a když se k němu Sharpe blížil, právě otáčel na konci mýtiny koně. Jenže v tu chvíli šlehl záblesk, třeskla rána a Spears podivně strnul. Všichni Francouzi už zmizeli v temnotě mezi stromy. Spearsův kůň zastavil, jako by cítil, že ho jezdec přestal ovládat. Lord se stále držel v sedle strnule a s otevřenými ústy zíral na Sharpa, ale po několika vteřinách mu paže s šavlí klesla dolů a zhroutil se koni na krk.

Sharpe dojel k němu. Spears ztěžka dýchal. Teď už pustil šavli na zem a prsty pravé ruky, kterou svíral modrý kabát, měl ztemnělé krví. Podíval se na Sharpa. „Málem jsem to nestihl,“ řekl namáhavě.

„Jste hlupák.“

„Já vím.“ Pohlédl za Sharpa na tři Francouze, které stačil na mýtině srazit. „Slušná práce šavlí, Richarde, nemyslíte?“

„Ano, pane.“

„Říkejte mi Jacku, prosím.“ Bylo vidět, že bojuje o dech. Podíval se na zakrvácenou ruku a zakroutil hlavou, jako by tomu nemohl uvěřit. „Ach bože!“

Sharpe zaslechl praskot. Do lesa už vstupovali pěšáci šesté divize. „Pojďte, pane,“ řekl Spearsovi. „Musíte se nechat ošetřit.“

„Ne!“ Sharpe postřehl, že se mu v očích zaleskla vlhkost. Lord rychle zamrkal, aby to zastřel. „To ten kouř z mušket, Richarde,“ řekl.

„Ano.“

„Dostaňte mě odtud.“

Sharpe podruhé tento den zastrčil palaš do pochvy, aniž ho musel otírat od krve, pak vzal uzdu Spearsova koně a vedl ho z lesa ven. Vyhnuli se postupující pěchotě v obavě, aby na ně někdo z nervozity nevystřelil, a vyšli na příkrý svah asi sto metrů od místa, kde se odehrával poslední boj toho dne.

„Zastavte, Richarde,“ řekl Spears. Byli na vrcholu svahu a před nimi zářily na ztemnělém bojišti ohně.

Sharpe stále držel uzdu Spearsova koně. „Musíte se nechat ošetřit,“ řekl znovu.

„Ne,“ odmítl opět Spears. „Ne, ne, ne. Pomozte mi dolů.“

Sharpe uvázal oba koně k pokroucenému zakrslému stromu, pak opatrně snesl lorda ze sedla, položil ho na zem a podložil mu hlavu svým složeným pláštěm. Slyšel, jak vojáci šesté divize osekávaji bodáky suché větve a rozdělávají ohně. Teď už boj opravdu skončil. Sharpe rozepnul Spearsovi kabát a košili – plátno košile mu musel od rány odtrhnout. Kule vrazila útržky látky do rány a její vlákna, nasáklá krví, z ní trčela jako štětiny. Rána se zdála docela malá, ale po Spearsově světlé kůži na hrudi stékala temná stružka krve. Lord zkřivil tvář. „Bolí to, potvora,“ řekl.

„Proboha, proč jste to dělal?“

„Chtěl jsem taky bojovat,“ odpověděl Spears. Sáhl si na ránu a pak s hrůzou zíral na zakrvácené špičky prstů.

„To bylo hotové bláznovství. Bitva už byla dávno rozhodnutá.“ Sharpe uřízl kapesním nožem z lordovy košile pruh čistého plátna a skládal ho.

Spears se ušklíbl. „Všichni hrdinové jsou blázni.“ Pokusil se zasmát, ale místo toho se rozkašlal. Znovu položil hlavu na složený plášť. „Umírám,“ řekl tiše.

Sharpe přiložil na ránu podušku ze složeného plátna a lehce ji na ni přitiskl. Spears sebou trhl, protože mu kule zlomila žebro. „Neumíráte,“ řekl Sharpe.

Lord naklonil hlavu na stranu a chvíli se na Sharpa mlčky díval. „Víte, Richarde, bude to znít nechutně melodramaticky, ale řeknu vám, že bych byl radši, kdybych zemřel.“ V jeho hlase zazněl náznak obvyklého uličnického tónu, ale slzy, které se mu opět nahrnuly do očí, jeho slova popřely. Popotáhl a odvrátil se od Sharpa. „Já vím, je to nemožně trapné, omlouvám se.“ Sharpe mlčel. Hleděl na ohně, jež poblikávaly na bojišti, na drobné ohníčky hořící trávy a na temné hromádky, které nemohly být nic jiného než nehybná těla padlých. Z pláně vanul vítr a přinášel s sebou vůni vítězství; pachy kouře, střelného prachu, krve a spálené lidské tkáně. Sharpe se už setkal s lidmi, kteří chtěli umřít, ale nikdo z nich nebyl mladý, hezký, okouzlující a ještě k tomu lord jako Spears. „Já vím, uvádím vás do rozpaků, Richarde,“ omlouval se znovu. „Zapomeňte na to, co jsem řekl.“

Sharpe se posadil vedle něho. „Do ničeho mě neuvádíte a taky vám nevěřím.“

Chvíli oba mlčeli. Z bojiště občas dolehly výstřely z mušket; buď se stráže snažily odradit lupiče nebo někdo zbavoval utrpení těžce raněného. Spears znovu otočil hlavu k Sharpovi. „Nikdy jsem s La Marquesou nespal,“ řekl.

Vypadalo to, jako by se lord opravdu snažil uvést Sharpa do rozpaků. Ten pokrčil rameny. „Záleží na tom?“

Spears pomalu přikývl. „Řekněte díky.“

„Díky,“ opakoval Sharpe, aby mu vyhověl, i když nevěděl, co to má znamenat.

Spears znovu zvedl pohled k obloze. „Snažil jsem se o to, Richarde. Bůh ví, že jsem se snažil. Nebylo to ode mě fér.“ Říkal to tiše a jakoby spíš ke hvězdám.

Sharpe stále nechápal, proč o tom mluví, i když teď už tušil, že ho sžírá podivný pocit viny. „Nemyslím, že se jí to dotklo,“ odpověděl, aby něco řekl.

„To jistě ne.“ Spears se na chvíli odmlčel. „Ten blázen Jack.“

Sharpe se chystal vstát. „Přivedu vám doktora.“

Spears ho chytil za ruku. „Ne! Žádného doktora, Richarde… Dokážete mlčet o tom, co vám řeknu?“

„Samozřejmě,“ přikývl Sharpe.

Spears ho pustil. Ztěžka sípavě dýchal. Zdálo se, že se pořád rozhoduje, jestli promluvit, nebo mlčet. Nakonec se odhodlal.

„Mám černého lva. Panebože, černého lva!“
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„Bože!“ vyhrkl Sharpe. Nic jiného, co na to říct, ho nenapadlo.

Byli na okraji bojiště, široké rozlohy plné utrpení. Ve tmě se míhaly stíny od občasných plamenů a psi vyli na měsíc, jenž zaléval mdlým světlem těla raněných a mrtvých. Děla, která ostřelovala francouzský zadní voj, byla ponechána na místě a jejich hlavně teď v nočním větru chladly. Přes celé temné bojiště doléhal zpěv. Skupina vojáků kolem ohně oslavovala to, že přežili další bitvu. Sharpe pohlédl na Spearse. „Jak dlouho to víte?“

„Asi dva roky.“

„Bože,“ povzdechl znovu Sharpe. Cítil se bezmocný. Černého lva, jak se říkalo syfilidě, se samozřejmě všichni báli. Číhala jako šelma, po níž ji vojáci pojmenovali. Černý lev, nejhorší druh pohlavní nemoci, která přiváděla zdravé mladé muže postupně k senilitě, slepotě, šílenství a nakonec k bídné smrti. Sharpe jednou zaplatil pár penny, aby se mohl podívat do Bedlamu, blázince v londýnských Moorfields, a tam viděl syfilitiky zavřené v malých páchnoucích klecích, kteří si vydělávali malé almužny tím, že se pitvořili, poskakovali a vůbec se vystavovali posměchu návštěvníků. Blázni v Bedlamu byli jednou z pozoruhodností Londýna, dokonce oblíbenější atrakcí než veřejné popravy. Spearse tedy čekala dlouhá, mučivá a nesmírně ubohá smrt. Sharpe na něho pohlédl. „Proto jste to udělal?“ zeptal se.

Lord přikývl. „Ano. Že to nikomu neřeknete?“

„Ne.“

Spears se natáhl pro šavlovou tašku. Ležela kousek od něho, ale přesto na ni nedosáhl. „Mám v ní doutníky,“ řekl. „Byl byste tak laskav? Vy si taky vezměte.“

Sharpe tašku otevřel. Navrchu ležela pistole a pod ní zabalené doutníky a křesadlo. Vykřesal plamínek na kousku přepáleného plátna, zapálil od něj dva doutníky a jeden podal Spearsovi. Sharpe málokdy kouřil, ale v tuhle tíživou chvíli mu doutník přišel vhod. Vůně tabákového dýmu mu připomněla La Marquesu, Spears vydal tichý zvuk, který byl zřejmě pokusem o smích.

„Ani jsem tady nemusel být,“ řekl.

„Myslíte v bitvě?“

„Ne.“ Potáhl z doutníku, jehož hrot ve tmě zasvítil. „V armádě.“ Povzdechl a změnil polohu, jako by se mu špatně leželo. „Dědictví dostal můj starší bratr. Takový nudný patron. Hrozný suchar. Vzájemně jsme se nesnášeli. Pak, dva týdny předtím, než se měl oženit, Bůh vyslyšel mé modlitby. Spadl z pitomého koně a zlomil si vaz. A všechno připadlo mně. Peníze, nemovitosti, prostě všechno.“ Mluvil tiše chraptivým hlasem, ale i když ho to namáhalo, zdálo se, že chce mluvit. „Jenže to už jsem byl tady a nechtěl jsem se vracet.“ Otočil se k Sharpovi a ušklíbl se. „V téhle válce člověk zažije spoustu vzrušení. Rozumíte mi?“

„Ano,“ přikývl Sharpe. Věděl, o čem Spears mluví. Nic na světě nepřináší takové vzrušení jako válka, ale také nic nežádá takovou cenu. Díval se na ohníčky hořící trávy spalující mrtvé i raněné, kteří nebyli schopni se odplazit. Válka přinesla Sharpovi povýšení, ženu a La Marquesu, takže ještě zbývalo, aby ho zabila, jako zabíjela Spearse. Vše bylo v moci nevypočitatelného osudu.

Spears se rozkašlal a tentokrát si musel setřít ze rtů krev. „Všechno jsem prohrál v hazardu, Richarde,“ pokračoval. „Všechen majetek. Panebože! Všechno do posledního penny.“

„Opravdu všechno?“

„A ještě dvakrát víc. Vy nehrajete, že?“

„Ne.“

Spears se zazubil. „Jste hrozně nudný patron na hrdinu.“ Znovu zakašlal a naklonil hlavu na druhou stranu, aby mohl krev vyplivnout na trávu, i když stejně většina skončila na Sharpově plášti. „Je to jako stát na kraji útesu a být přesvědčen, že umíte létat. Tomu se nic nevyrovná. Jenom válka a ženy.“

Vítr byl už teď chladnější. Sharpe se znovu sklonil nad Spearsem a přetáhl mu kabát přes ránu. Litoval, že se ho nesnažil poznat lépe. Spears mu nabízel přátelství, ale on byl příliš opatrný. Teprve teď, když těžce raněnému lordovi pronikala do plic krev, mu věřil.

Spears potáhl z doutníku, znovu se rozkašlal a na tvář mu vystříkly drobné kapičky krve. Opět se obrátil k Sharpovi. „Můžete pro mě něco udělat?“

„Samozřejmě.“

„Napište mé sestře. Hogan má její adresu. Sdělte jí, že jsem zemřel tak, jak se sluší na vojáka. Jako hrdina,“ dodal a usmál se. „Slibujete mi to?“

„Slibuju.“ Sharpe pohlédl vzhůru. Hvězdy zářily jako táborové ohně bezmezné nebeské armády a pod nimi se zdály ohně vítězných Britů mdlé. Střelba z mušket teď zněla z velké dálky.

Spears vyfoukl obláček kouře. „Jmenuje se Dorothy. Ošklivé jméno, ale mám ji rád. Chci, aby věděla, že jsem zemřel, jak se má. To je poslední, co můžu udělat.“

„Napíšu jí to.“

Spears mluvil dál, jako by ho nevnímal. „Zničil jsem jí život, Richarde. Nezbudou jí po mně žádné peníze, žádné dědictví, žádné věno, takže se bude muset provdat za nějakého pitomého obchodníka, aby získala jeho peníze, a na oplátku mu bude dávat své tělo a trochu urozené krve. Ubohá Dorothy.“ Sípavě se nadechl. „Já jsem skončil. Jsem prolezlý syflem a uvrhl jsem na svůj rod hanbu. Ale když zemřu jako hrdina, bude mít má sestra aspoň to. Spousta lidí si nenechá mé dlužní úpisy vyplatit. To se nehodí, když dlužník položil život za krále a za vlast,“ zasmál se. „Můžete prožít celý život jako padouch, Richarde, ale jakmile zemřete za vlast, bude vám všechno odpuštěno. Naprosto všechno.“ Odvrátil se od Sharpa, aby mohl pohlédnout do nesmírnosti smutku opuštěného bojiště. „Nechal jsem se každou neděli tahat do kostela a všichni vesničané nám přeuctivě kývali na pozdrav. Pak ten pitomý kazatel zvedl zadek z křesla a začal nás varovat před zlem hazardních her, opilství a smilstva. Takhle mi poskytl všechny mé životní ambice.“ Opět se rozkašlal, ještě hůř než předtím, a chvíli mlčel, aby dostal do plic dost vzduchu. „Chci jen, aby Dorothy věděla, že jsem hrdina. Pak mi budou moct zasadit do zdi kostela mramorovou desku. Poslední ze Spearsů padl za vlast u Salamanky.“

„Napíšu jí to,“ ujistil ho Sharpe znovu. Smekl čáku a prohrábl si prsty vlasy. „Taky generál Wellington jí určitě napíše.“

Spears na něho opět pohlédl. „A řekněte Heleně, že mi zlomila srdce.“

Sharpe se usmál. Netušil, jestli se ještě vůbec kdy s La Marquesou setká, ale přikývl. „Řeknu jí to.“

Spears povzdechl, smutně se usmál a díval se na bojiště. „Ale mohl jsem pro Anglii přece jen něco udělat. Mohl jsem ji nakazit syflem.“

Sharpe se z povinnosti pokusil o úsměv. Uvažoval, že musí být skoro jedenáct hodin. Většina lidí v Anglii už šla spát nebo se chystá do postele a nikoho z nich ani za mák nezajímá, že pozdě odpoledne rozdrtila třetí divize francouzské levé křídlo, a že než sklidili šálky a konvici, přišli Francouzi o polovinu své armády. Během několika dnů se ve všech obcích rozeznějí zvony a faráři budou děkovat Bohu, jako by to byl on, kde vedl britské divize do vítězného boje. Venkovští šlechtici zaplatí sudy piva a povedou řeči o tom, jak pravý čestný Angličan rozdrtil nenáviděného tyrana, a v kostelech přibude spousta nových plaket za ty, kteří si to mohou dovolit. To bude asi všechno. Jenže těm, kteří se o dnešní vítězství zasloužili nejvíc, Anglie žádný velký vděk neprojeví. Teprve po chvíli si Sharpe uvědomil, co Spears řekl. „Mohl jsem pro Anglii přece jen něco udělat. Mohl jsem ji nakazit syflem.“ Náhle ho zamrazilo. Spearsovi tedy bylo známo, že je Francouzka, a prozradil se, protože si nedokázal odpustit žert. „Jak dlouho jste to o ní věděl?“ zeptal se klidně.

Spears se k němu prudce otočil. „Takže vy to víte?“

„Ano.“

„Panebože, o čem všem se v posteli nemluví.“ Setřel si z tváře krev.

Sharpe zíral do tmy. „A jak dlouho jste to věděl vy?“

Spears odhodil nedopalek doutníku dolů ze svahu. „Asi měsíc.“

„A řekl jste to Hoganovi?“

Nastalo ticho. Sharpe se na Spearse upřeně díval a lord se zase díval na něj, vědom si toho, že řekl příliš moc. Pomalu přikývl. „Samozřejmě.“ Náhle se usmál „Kolik, myslíte, že dnes padlo mužů?“

Sharpe neodpověděl. Věděl, že Spears lže. Hogan objevil pouze to, že La Marquesa byla dříve Hélène Lerouxová. Curtis dostal dopis ráno, setkal se s Hoganem odpoledne a pak přišel za Sharpem. Takže Spears to Hoganovi neřekl a ani nevěděl, že Curtis mluvil se Sharpem. „Jak jste to zjistil?“

„Na tom nezáleží, Richarde.“

„Záleží.“

Na Spearsově tváři se mihl hněv. „Uvědomte si, že jsem průzkumný důstojník. Je to má práce, objevovat takové věci.“

„A informovat o nich Hogana. Jenže vy jste to neudělal.“

Spears ztěžka dýchal. Chvíli na Sharpa hleděl a pak zavrtěl hlavou. „Panebože, na tom přece nezáleží,“ řekl unaveně.

Sharpe vstal. Chystal se k něčemu, co dělal nerad, ale teď to udělat musel bez ohledu na to, co si Spears pomyslí. Vytáhl palaš.

Spears se zamračil. „Co to k čertu…?“

Sharpe vložil čepel pod lordovo tělo, odstrčil protestující paži a pak Spearse palašem jako pákou převrátil na bok směrem od sebe. Potom stoupl jednou nohou na Spearsův pás a druhou mu opřel hrot palaše o záda. „Hrdinové nemívají zjizvená záda,“ řekl tónem, z něhož šel strach. „Buď začnete mluvit, nebo vám je rozřežu na krvavé pruhy a vaší sestře napíšu, že jste zemřel jako syfilitický zbabělec s ranami na zádech, jak jste prchal před nepřítelem.“

„Nevím, co bych vám měl říkat. Nic nevím.“

Sharpe přitlačil na čepel, i když jen tak, aby hrot palaše pronikla látkou. „Ale víte, bastarde,“ řekl tvrdým nesmlouvavým hlasem. „Věděl jste, že je Francouzka. Nikdo jiný to vědět nemohl. A věděl jste i to, že je Lerouxová sestra. Je to tak?“ Lord Spears mlčel. Sharpe znovu na palaš přitlačil.

„Ano,“ zasípal Spears a vyplivl chuchvalec krve. „Přestaňte, Sharpe. Proboha přestaňte!“

„Tak mluvte.“ Opět nastalo ticho, v němž bylo slyšet pouze šumění stromů za nimi, praskot ohňů šesté divize a občasné výstřely z mušket, které doléhaly zdálky. Sharpe ztišil hlas. „Uvědomte si, co je v sázce. Vaše sestra bude zostuzená. Nebude mít nic, žádné peníze, žádné vyhlídky, dokonce ani bratra hrdinu. Bude si muset vzít nějakého obchodníka s železným zbožím s věčně špinavýma rukama a velkým břichem a bude se mu muset podvolovat, aby si vysloužila jeho peníze. Jestli chcete, abych zachoval vaši mizernou čest, tak mluvte.“

A Spears mluvil. Jeho výpověď přerušovalo kašlání, po kterém plival krev. Občas zasténal nebo se pokusil vykroutit, ale hrot palaše mu to nedovolil a tak z něho Sharpe kousek po kousku dostal celou pravdu. Sklíčilo ho to a rozesmutnilo. Spears prosil o pochopení, dokonce o odpuštění, ale byl to příběh prodané cti. Před pár týdny řekl Sharpovi, že ho Leroux málem dostal, ale že se mu podařilo uniknout oknem, i když si přitom vážně pořezal ruku. Jenže to byla lež.

Lord Spears Lerouxovi neunikl. Francouz ho zajal a Spears mu podepsal slib, že neuprchne. Leroux s ním pak celou dlouhou noc mluvil, popíjel s ním a objevil jeho slabost. A potom s ním dohodl obchod. Informace za peníze. Takhle mu Spears prodal Colquhouna Granta, nejlepšího průzkumného důstojníka v armádě, a Leroux mu za to dal pět set napoleonů, které pak Spears do jednoho prohrál. „Myslel jsem, že bych mohl získat zpátky náš městský dům,“ řekl.

„Pokračujte.“

Prodal Lerouxovi seznam placených britských informátorů, který ukradl Hoganovi. Získal tím deset zlatých za jedno jméno, ale ty opět prohrál v hazardu, a potom mu, jak řekl, Sharpe všechno pokazil. Zahnal Lerouxe do salamanských pevností a Spears myslel, že tím pro něj zdroj peněz vyschl, protože Leroux se ocitl v pasti. Jenže potom se s ním spojila Helena a do kapes mu znovu začaly proudit peníze. A po celou tu dobu měl Leroux Spearse v hrsti, neboť od něj měl podepsaný papír, který dokazoval, že lord Spears je lhář. A Leroux mu skutečně hrozil, že ten papír pošle Wellingtonovi, kdyby ho chtěl zradit a zkoušet to hrát na obě strany. Takhle si tedy Leroux udělal ze Spearse dobře placeného sluhu a bezpečného informátora, protože kdo by podezíral anglického lorda? Písaři, štolbové, sluhové, kuchaři, zkrátka celý pomocný personál Wellingtonova štábu mohl být v podezření, ale ne lord Spears. Ne Crazy Jack, který byl oživením večírků a využíval své inteligence a šarmu k tomu, aby si u všech získával důvěru. Přitom po celou dobu působil jako nepřátelský zvěd.

A bylo toho víc. Sharpe věděl, že toho bude víc. Teď už palaš odložil, seděl vedle Spearse a ten přiznával všechno, dokonce s úlevou, že se té tíže může zbavit. Přesto se zdálo, že se na konci příběhu znovu začal stahovat zpátky. Ohníčky hořící trávy dohasínaly. Sténání a občasné výstřely z mušket se z bojiště také ozývaly stále méně a vítr už byl chladivý, noční. Sharpe pohlédl na šedou čepel, která ležela před ním.

„A co El Mirador?“

„Je v bezpečí.“

„Kde?“

Spears zaváhal. „V klášteře,“ odpověděl po chvíli. „Modlí se a uklání se Bohu.“

„Toho jste neprodal?“

Spears se zasmál, i když se vzápětí znovu rozkašlal a musel vyplivnout krev. Pak polkl a ušklíbl se. „To nebylo třeba. Leroux ho objevil už předtím.“

Jak už Hogan předpokládal. „Panebože,“ zakroutil Sharpe hlavou a chvíli mlčky zíral na ztemnělé bojiště. Jednu dobu se děsil toho, že by Leroux mohl mučit La Marquesu, a teď si s hrůzou představil zkrvavené tělo starého kněze přivázané někde na stole. „Ale vždyť jste řekl, že je v bezpečí.“

Curtis byl v bezpečí, ale je to starý muž, řekl Spears. Staří lidé se trápí pomyšlením, že by mohli zemřít dřív, než stačí svou práci dokončit, a tak Curtis napsal jména a adresy všech svých informátorů do malé kožené knihy, kterou ukryl mezi svými poznámkami z astronomických bádání, plných hvězd, nákresů a latinských jmen. Jenže každý kód lze prolomit.

Leroux čekal na svou příležitost. Chtěl se Curtise zmocnit, až Britové odejdou, ale přišla zpráva o velkém britském vítězství a on začal na Spearse naléhat, aby mu kněze přivedl. „Nemohl jsem to udělat,“ řekl Spears. „Tak jsem mu místo toho přinesl tu knihu.“

Leroux už tedy El Miradora nepotřeboval. Se seznamem jmen a adres si mohl kdykoliv najít všechny informátory, kteří posílali El Miradorovi zprávy z celé Evropy, a jednoho po druhém je likvidovat. A Britové budou slepí. Sharpe znovu nevěřícně zakroutil hlavou. „Proč jste mu něco nenamluvil? Proč jste mu tu knihu musel dávat? Vždyť o ní nemohl vědět.“

„Myslel jsem, že se mi za to odmění,“ řekl lord Spears žalostně.

„Odmění? Takže jste chtěl další peníze?“

„Ne. Chtěl jsem aspoň jednou její tělo. Aspoň jednou.“ Opět ze sebe vyrazil zvuk, který mohl být stejně tak pokus o smích jako vzlyk. „Ale nepodařilo se mi to. Místo toho mi vrátil papír s mým závazkem. Vrátil mi mou čest,“ dodal trpce.

Na vrcholu temného valu Velkého Arapilu zářily dva ohně, které Sharpovi bránily ve výhledu na světla Salamanky. „Kde je Leroux teď?“ zeptal se.

„Ujíždí k Paříži.“

„Kudy?“

„Vyjel směrem na Albu de Tormes.“

Sharpe se na umírajícího Spearse zadíval. „Vy jste mu neřekl, že tam jsou Španělé?“

„Zdálo se, že ho to nezajímá.“

Sharpe tiše zaklel. Už musel jít. Znovu zaklel, teď už hlasitěji, protože měl Spearse přes to všechno rád a proklínal jeho slabost. Proklínal to zhroucení muže v něm, ten obchod se ctí. „Takže vy jste prodal všechny naše agenty za papír s vaší ctí?“

„Ne. Jsou v tom i peníze,“ řekl Spears, „ale až potom, co Leroux dojede do Paříže. A má je dostat Dorothy v Anglii.“ Sestřino věno, poslední Spearsův dar poznamenaný pachem zrady, a lord vysvětloval a prosil. Říkal Sharpovi věci, kterým on nemohl rozumět…, cosi o tom, že čest rodiny je nade vše.

Sharpe vstal. „Musím jít.“

Spears ležel na zemi, poražený a zlomený. „Ještě mi slibte jednu věc.“

„Jakou?“

„Že zařídíte, aby Dorothy ty peníze dostala, pokud ho chytíte.“

„Ne.“

„Tak pro ni aspoň zachovejte mou čest.“ Jeho hlas zněl chraptivě a zdálo se, že se každým okamžikem zlomí ve vzlyk. „Napište jí, že jsem zemřel jako hrdina.“

Sharpe zvedl palaš a zasunul ho do pochvy. „Dobře. Napíšu jí, že jste zemřel ranou zpředu jako hrdina.“

Spears se převalil na bok, protože se mu tak snadněji plivala krev. „A ještě něco. Poslední prosbu.“

„Spěchám.“ Sharpe musel najít Hogana. Nejdřív však chtěl zajet pro Harpera, protože seržant si poslední hon na jejich nepřítele jistě nebude chtít nechat ujít. Leroux zabil Windhama a McDonalda a málem se mu podařilo zabít i Sharpa. Mučil španělské kněze a vzal čest lordu Spearsovi. A Sharpe teď dostal další šanci.

„Já taky spěchám,“ řekl Spears a chabě mávl rukou směrem k bojišti. „Nechci, aby mě zabili ti zatracení olupovači, Richarde. Udělejte pro mě ještě to.“ Odmlčel se a zamrkal, aby potlačil slzy. „Bolí to, Richarde. Hrozně to bolí.“

Sharpe si vzpomněl na Connelleyho. Die well, chlapče, die well. „Takže chcete, abych vás zabil já?“

„Udělejte poslední službu příteli.“ Prosba, která se dala těžko odmítnout.

Sharpe vzal Spearsovu pistoli, natáhl ji a dřepl si vedle umírajícího. „Jste si jistý, že to chcete?“

„Hrozně to bolí, Richarde. Napište jí, že jsem zemřel jako muž.“

Sharpe měl Spearse rád. Vzpomněl si na to, jak v tanečním sále létala kuřecí stehna jako granáty z houfnice, nebo na jeho výkřiky na salamanském Plaza Mayor ráno po první Sharpově noci v miradoru. Tenhle člověk ho dokázal rozesmát, dělil se s ním o víno a teď to byl těžce raněný, zlomený a umírající muž, který dal svou čest napospas nejdříve Lerouxovi a teď jemu, Sharpovi. „Napíšu jí, že jste zemřel jako muž a jako hrdina. Udělám z vás sira Lancelota.“ Spears se usmál. Visel očima na Sharpovi. Ten posunul ústí pistole blíž k jeho krku. „Napíšu jí, aby dala postavit nový kostel dost velký pro pořádnou plaketu.“ Spearsův úsměv se ještě rozšířil. Třeskl výstřel. Kule vnikla do lebky pod bradou a vylétla temenem hlavy. To byla rána, kterou mohl utrpět jezdec na koni. Lord Spears zemřel okamžitě s úsměvem na rtech a plášť pod jeho hlavou byl postříkaný krví. Sharpe ho vytáhl zpod mrtvého, ale v prvním návalu ošklivosti ho odhodil. A potom zahodil daleko do lesa i pistoli. Zachrastila ve větvích, žuchla na zem a nastalo ticho. Sharpe se podíval na Spearse a v duchu se proklínal, že se nechal do téhle záležitosti zatáhnout. Spears mluvil o vzrušení, které přináší válka, o nespoutaném mládí nevázaném zodpovědností, ale v téhle tajné válce moc radosti a nespoutanosti nebylo.

Sehnul se, zvedl plášť, vytřepal ho a zamířil ke koním. Nasedl na toho svého, Spearsova vedl na uzdě a tak pomalu sjížděl ze svahu. Na úpatí se zastavil a ohlédl se. Spearsovo tělo leželo jako cosi temného v trávě. Ucítil v koutcích očí slzy, ale v duchu si namlouval, že je to jen podráždění z kouře, který se stále vznášel nad bojištěm – něco, čemu se neubrání žádný muž.

Pomsta čekala u Alby de Tormes. Pobídl patami koně. Hodiny na věži katedrály vysoko nad Palaciem Casares odbily dvanáctou.
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Město Alba de Tormes leželo na kopci na východním břehu Tormesu. Na vrcholu návrší stál starý hrad a pod ním se táhla dolů změť střech k nádhernému klášteru, k němuž se ze všech koutů světa scházeli poutníci, aby uctili místo posledního odpočinku svaté Terezy z Avily. Vedle konventu překlenoval řeku most.

Francouzi most potřebovali, aby dostali zbytky své rozbité armády do relativního bezpečí východního břehu a mohli pokračovat v útěku před pronásledovateli, kteří, jak dobře věděli, se za úsvitu objeví na koních s šavlemi nad hlavou. Wellington jim však spásu mostu odepřel. Týdny předtím, když jeho armáda poprvé přitáhla do Salamanky, umístil do hradu na vrcholu kopce a do opevnění na východní straně mostu španělskou posádku. Španělská děla mohla postřelovat podélnou palbou celou délku mostu kartáčovými střelami a Francouzi tak byli odsouzeni k tomu, aby zůstali v pasti velkého ohybu řeky.

Ta plynula z Alby de Tormes devět mil na sever, kde se širokým ohybem stáčela na západ a pokračovala dalších deset mil, než se její vody dostaly pod římský most v Salamance. Zdálo se, že Francouzi jsou uvnitř tohoto širokého ohybu skutečně jako v pasti, ale přesto se jim během noci podařilo uniknout na východ. Stovky jich řeku přebrodily, většina však pokračovala k jedinému mostu, který mohli použít. Děla a vozy s bagáží a raněnými, to vše směřovalo do Alby de Tormes k mostu střeženému španělskými děly.

Jenomže Španělé tam nebyli. Uprchli tři dny předtím, aniž vůbec zahlédli nepřítele. Věděli, že Francouzi postupují k jihu, a protože se báli porážky Britů, sbalila si španělská posádka bagáž a odtáhla na jih. Španělé opustili své strážní stanoviště, most zůstal pro Francouze otevřený a Marmontovi vojáci unikli během noci na východ. Tím bylo velké Wellingtonovo vítězství znehodnoceno. Ti, kteří zůstali za hlavním vojem poražené armády, byli na východním břehu pozajímáni, seřazeni a odvedeni a francouzský zadní voj, který předchozí den nebojoval, pak nedaleko za městem a jeho opuštěným mostem zatarasil cestu.

Zpráva o tom, co se v noci stalo, dorazila do Wellingtonova hlavního stanu ve stejnou dobu, v níž Sharpe přesvědčoval Hogana o tom, že britská výzvědná síť je prozrazena. Oběma bylo jasné, že Curtisův zápisník v Lerouxových rukou stačí k tomu, aby byly vyráženy dveře stovek domů od Madridu po Stettin a El Miradorovi informátoři odvlékáni pryč. A francouzské popravčí čety si neodpočinou. Hogan nevěřícně kroutil hlavou. „Ale jak to můžete vědět?“

„Lord Spears zjistil, že se ten zápisník ztratil, pane,“ odpověděl Sharpe. Už předtím majorovi vylíčil Spearsovu hrdinskou smrt.

Hogan na něho upřel podezíravý pohled. „Jenom to vám řekl? Nic jiného?“

„Není to snad dost, pane? Než mi stačil říct víc, zemřel.“

Hogan pomalu pokýval hlavou. „Musíme to oznámit generálovi.“

Jenže než to stačili udělat, ozval se z vedlejší místnosti výbuch hněvu a klení, neboť Wellington se právě dozvěděl od jízdní hlídky, že Francouzi přešli bez problémů přes most u Alby de Tormes. Poražená armáda neuvízla v připravené pasti, jak si myslel, ale dál unikala, protože Španělé utekli. Spojovací dveře mezi oběma místnostmi se rozletěly.

Sharpe už znal Wellingtonův hněv. Byl chladný, maskovaný předstíraným klidem a vyjádřený drsnou nevlídnou zdvořilostí. Ale teď to bylo něco jiného. Generál udeřil pěstí do stolu. „K čertu s nimi!“ vyštěkl. „K čertu s těmi bastardy zatracenými!“ Pohlédl na Hogana. „Jsou pryč. Přešli přes most u Alby de Tormes. Proč jsme o tom nevěděli?“

Hogan pokrčil rameny. „Protože se neobtěžovali oznámit nám to, pane.“

„Alavo!“ houkl Wellington jméno španělského generála, který působil u Britů jako styčný důstojník, a znovu bouchl pěstí do stolu. „To si ta banda španělská myslí, že za jejich zatracenou zem bojujeme z lásky k nim? Zaslouží si, aby o ni přišli!“ Vrátil se do vedlejší místnosti a bouchl za sebou dveřmi. Hogan dlouze vydechl.

„Teď mu to nemůžeme říct, Richarde.“

„A co tedy budeme dělat?“

Hogan se obrátil na štábního důstojníka. „Která jednotka kavalerie se nachází nejblíž?“ zeptal se ho.

„Lehká KGL, pane.“

Hogan sáhl po klobouku. „Tak jedeme za nimi. Ale vy ne, Richarde,“ dodal k Sharpovi. „Ještě nejste v pořádku.“

Sharpe přesto jel a Harper vedle něho na Spearsově koni. Kapitán Lossow a jeho jezdci jim dělali eskortu. Německý důstojník pozdravil Sharpa s nelíčenou radostí a Sharpa to potěšilo. Pak už ale následovala dlouhá jízda plná nervozity a nejistoty. Hogan byl na koni jako doma a seděl na něm rovně s nohama v dlouhých třmenech. Harper, který vyrostl v pustých donegalských pláních, zase jezdil jako kluk bez sedla na ponících a jízda na koni mu také nedělala žádný problém. Pro Sharpa však byla doslova utrpením. Bolela ho každá kost, v nezhojené ráně mu cukalo a třikrát málem spadl, když ho přemáhal spánek. A nyní, za úsvitu, rozbolavělý a unavený, zíral na šedou krajinu, kterou se vinula řeka a obtékala město s hradem, konventem a opuštěným mostem. Francouzi byli pryč.

A Leroux? Sharpe neměl tušení. Zbývala naděje, že francouzský plukovník Spearsovi lhal. Možná měl v plánu zůstat v Salamance, dokud se Britové nepohnou dál, tentokrát na východ, i když o tom Sharpe pochyboval. Leroux jistě chce dovézt svůj poklad zpátky do Paříže, dát rozluštit jeho kód a pak začít s likvidací těch, kteří jsou v seznamu uvedeni. Sharpe byl tedy přesvědčen, že Leroux ze Salamanky odjel. Ale kam? Do Alby de Tormes? Nebo zamířil ze Salamanky přímo na východ k Madridu? O tom zase pochyboval Hogan. Major si byl jistý, že se Leroux pokusí vyhledat bezpečí u francouzské armády, kde se obklopí mušketami a šavlemi, a obával se, že mu dopřáli příliš velký náskok. Pobídli koně z kopce k řece, jejíž chladné vody plynuly pod oblouky výsměšně prázdného mostu.

Sharpe dostal poslední šanci, jel za ní celou noc a teď, za úsvitu, začínal ztrácet naději. Chtěl tasit svůj nový palaš, pořád ještě nezkrvavený, a střetnout se s klingenthalskou čepelí svého nepřítele. Chtěl dostat Lerouxe, protože Leroux ho porazil a kdo by si myslel, že to není dobrý důvod, neví nic o mužské hrdosti. Jenže jak objevit osamělého jezdce v obrovské rozloze téhle krajiny, zastřené navíc ranní mlhou? Sharpe se chtěl pomstít za smrt umučených Španělů, za Windhamovu a McDonaldovu smrt, za výstřel z pistole v horní chodbě arkády salamanské irské koleje a nakonec i za Spearse, kterého měl rád, kterého musel zabít a jehož čest slíbil chránit.

Hogan se v sedle otočil. Vypadal unavený a podrážděný. „Myslíte, že jsme ho předstihli?“ zeptal se.

„Nevím, pane,“ pokrčil rameny Sharpe.

Přejeli přes most. Lossowovi jezdci měli tasené šavle pro případ, že by Francouzi nechali ve městě zadní voj, a pak už se dusot kopyt jejich koní rozléhal v úzkých uličkách Alby de Tormes. Jakmile vystoupili na nejvyšší bod města, otevřel se před nimi pohled na obzor zalitý šířícím se oranžovým světlem, které náhle zazářilo naplno, když se objevil okraj vycházejícího slunce. Bylo rudě zlaté, oslnivě jasné a během chvíle zbarvilo západní zeď hradní věže dorůžova. Nastal nový den.

„Podívejte, pane!“ zvolal náhle Harper triumfálně a ukázal k východu.

A Sharpe v nádheře jasu nového dne uviděl něco, co jeho pochybnosti okamžitě odsunulo stranou. Cválal tam osamocený jezdec a Sharpe v zorném poli dalekohledu rozeznal červený kabát, zelené kalhoty a jasně patrnou medvědici z černé kožešiny. Jízdní myslivec Napoleonovy císařské gardy. To nemohl být nikdo jiný než Leroux! Po chvíli se jezdec změnil v temnou siluetu, která se mihla na pozadí jasu vycházejícího slunce, a pak klesl do úvozu cesty. Ujížděl, aniž se jedinkrát ohlédl.

Rozjeli se za ním rychlým klusem, protože museli šetřit síly, i když Lossowovi jezdci by rádi vyrazili do pronásledování cvalem a hnali se za Francouzem s šavlemi nad hlavou. Uviděli ho ještě dvakrát, pokaždé blíž, a v druhém případě se Leroux otočil a pronásledovatele zahlédl. Teprve teď začal hon. Lossowův trubač zatroubil, jezdci zaťali koním do boku ostruhy a Sharpe se snažil v jízdě vytáhnout z pochvy těžký palaš.

Němci, všichni skvělí jezdci, ho samozřejmě snadno předjeli a on klel, když ho pochva plácala do stehna. Po chvíli se mu přece jen podařilo palaš vytáhnout a čepel se v ranním slunci zablýskla. Znovu uviděl Lerouxe asi míli před sebou. Zdálo se, že Francouzův kůň je vyčerpaný. Sharpe zapomněl na bolest v podbřišku, bolavá stehna a otlačeniny od sedla a kopl patami koně, aby ho pohnal k ještě větší rychlosti.

Němečtí jezdci však byli stále před ním. Projížděli malou vesnicí, v níž Leroux záhadně odbočil doleva a pokračoval k severu. Hnali se za ním přes potok a dál do polí. Vpředu se zvedaly nízké kopce a Sharpe uvažoval, jestli Leroux doufá, že se mu tam někde podaří ukrýt. Zdálo se to jako zoufalá naděje.

Pak Lossow vykřikl a zdviženou rukou dal signál, že mají zastavit. Eskadrona zatočila doleva, zpomalila a Sharpe ji dojel. Ještě než se však stačil zeptat, co se stalo, uviděl to sám. Leroux byl v bezpečí.

Bylo jasné, že se mu podaří dorazit do Paříže, Curtisův zápisník bude dešifrován a Francouz zvítězí. Kdyby měli ještě aspoň dvě míle, mohli ho dostihnout, ale teď už ne.

Leroux klusal podél úpatí nízkého vrchu, který se zvedal z širokého údolí a na jehož svahu stálo aspoň tisíc jezdců francouzského zadního voje. Lossow si znechuceně odplivl. „Teď už se nedá nic dělat,“ řekl Sharpovi, jako by si myslel, že od něho jeho přítel bude chtít, aby poslal svých sto padesát mužů do útoku proti mnohonásobně početnějšímu nepříteli. „Je mi líto, příteli,“ dodal s pokrčením ramen.

Sharpe stále sledoval Lerouxe. „Co to dělá?“ zeptal se po chvíli.

Francouz se ke kavalerii nepřipojil, ale klusal dál. Sharpe viděl, že pouze pozdravil velitele francouzské eskadrony zvednutou zbraní, a pokračoval v jízdě. Sharpe pobídl koně do klusu, aby mohl Francouze sledovat, a vedl Lossowovy jezdce k severu asi o půl míle dál na západ. Leroux projel kolem kavalerie, a když se dostal na vrchol kopce, spustil se do údolí a zmizel z dohledu. Sharpe přiměl svého unaveného koně k cvalu.

Ostatní ho následovali. Jeli do svahu, pod kopyty koní se rozstřikovala rosa a pak pro změnu zvedl ruku Sharpe, zpomalil a zaklel. Doufal, že Leroux, uklidněný vědomím, že má za sebou francouzskou kavalerii, bude pokračovat na východ a přece jen by ho mohli dostat, ale nyní viděl, že Francouz teprve teď dosáhl skutečného bezpečí. V údolí byla francouzská pěchota. Tři bataliony seskupené v čtverhranu a kus za nimi další dva bataliony, které střežily odvrácený svah kopce, na němž stála francouzská kavalerie jako bariéra na cestě na východ.

Teď už jel Leroux k nejbližšímu batalionu krokem. Sharpe znovu zaklel, vztekle vrazil palaš do pochvy a rezignovaně povzdechl.

Hogan se opřel o hrušku sedla. „Takže jsme skončili,“ prohlásil.

Batalion seskupený do čtverhranu se otevřel a Leroux vjel dovnitř. Sharpe pocítil zoufalou bezmoc. Bylo to totéž, jako by už ten prokletý Francouz vjížděl do Paříže.

Harper máchl vypůjčenou šavlí a zakroutil hlavou. „Už jsem se začal těšit, že se jednou ocitnu v útoku kavalerie.“

„Dnes asi těžko,“ řekl Hogan a zívl.

Dál na východ, asi tři míle od nich, byla cesta plná vojáků. Táhli na východ do bezpečí. Leroux dostihl zadní voj, byl v bezpečí a brzy odjede v doprovodu eskorty k hlavnímu voji ustupující armády. A Lossow měl pouhých sto padesát mužů. Francouzský zadní voj tvořilo nejméně dva a půl tisíce mužů, pěšáků i jezdců, a Sharpova poslední naděje se vytrácela jako ranní mlha.

Vše nasvědčovalo tomu, že se chystá další krásný den. Louky ve zvlněné krajině byly plné kvítí a Sharpe cítil na tváři první teplo stoupajícího slunce. Těžko se smiřoval s tím, že mu Leroux opět unikl, ale co měl dělat? Jedině vrátit se do Alby de Tormes, posadit se na břeh řeky, popíjet trpké červené víno a čekat, až v něm odplaví zklamání. Přijdou jiné dny bojů, jiní nepřátelé a Curtisovi informátoři nebyli jediní stateční lidé, kteří posílali zprávy do Anglie. Stále zbývala naděje, a jestliže se teď nezdála vůbec slibná, pak pořád ještě zbývalo v Albě de Tormes víno.

Bylo samozřejmě zbytečné uvažovat, co by bylo, kdyby… Přesto se Sharpe proklínal, že nevyjeli o hodinu dřív. Představil si také, co by mohli udělat za podpory jediné baterie devítiliberních děl. Ta by čtverhrany rozvrátila a s dvěma dobrými bataliony britské pěchoty by mohli francouzský zadní voj zcela zlikvidovat. Hogan zřejmě uvažoval podobně, protože se díval na tři francouzská karé a tvářil se zasmušile. „S děly a pěšáky můžeme počítat až někdy odpoledne,“ poznamenal. „Dřív ne.“

„To už budou dávno pryč.“

„Ano, budou.“

Oběma bylo jasné, že zadní voj Francouzů tu zůstane jen tak dlouho, aby zadržel pronásledování britskými kavaleristy, zatímco zbytek Marmontovy armády bude dál unikat. Jenže bez děl a jednotek pěchoty s těmihle čtverhrany opravdu nic neudělají. Leroux byl v bezpečí.

Lossowovi jezdci dopřáli koním odpočinek. Byli teď severně od nepřítele na svahu, ze kterého měli rozhled široko do krajiny. Nepřátelská kavalerie stála na jiném návrší asi o půl míle dál na jih, pěchota byla blíž, v malém skrytém údolí, zatímco vpravo od Sharpa se táhlo široké údolí, v němž se setkávaly dvě cesty od řeky. Tou vzdálenější unikl Leroux z Alby de Tormes a v místě, kde procházela malou vesnicí, se na ni napojovala bližší cesta, která vedla od brodů přes řeku. Nepřítel ovládal obě cesty a znemožňoval tak pronásledování. Leroux byl zkrátka v bezpečí.

Náhle se na cestě z Alby de Tormes objevil pohyb. Přijížděli britští lehcí dragouni. Tři sta šavlí. Dragouni uviděli Francouze a zastavili se. Koně natáhli krk a začali okusovat trávu. Jezdci utvořili jeden řad proti francouzské kavalerii a Sharpe si představil, jak jejich důstojník mžourá proti slunci na početnějšího nepřítele.

Pak se ale ze severozápadu, od brodů, blížily další eskadrony kavalerie. Čtyři sta padesát jezdců vedlo koně krokem do údolí za lehkými dragouny a vypadali zvláštně. Měli červené kabáty jako britští pěšáci a na hlavách jim trůnily staromódní dvourohé klobouky upevněné pod bradou řemínky pobitými mosazí, takže se zdálo, jako by to byl regiment složený ze samých plukovníků pěchoty. Každý jezdec měl dlouhý rovný palaš podobný tomu, jaký se houpal u Sharpova boku. Byla to těžká jízda, těžcí dragouni královské německé legie. Zastavili se za britskými lehkými dragouny, kousek vlevo od nich. Hogan se znovu podíval na francouzské čtverhrany a zavrtěl hlavou. „Nic proti nim nezmůžou.“

Měl pravdu. Jakákoliv síla kavalerie proti dobře zformovanému karé nic nezmůže. To bylo známé pravidlo, znovu a znovu ověřované, které říkalo, že pokud je pěchota v pevně semknuté formaci, z níž trčí na všechny strany muškety s nasazenými bodáky, nemají proti ní jezdci šanci. Sharpe stál nejednou ve čtverhranu a sledoval útoky kavalerie; viděl šavle nad jejich hlavami a řvoucí ústa a pak vyšlehla salva z mušket, koně padali a jezdci, kteří přežili, museli uhnout a projet kolem boků čtverhranu vystaveni další palbě. Útok jízdy nedokáže čtverhran rozbít. Sharpe byl několikrát svědkem toho, že se jí to podařilo, ale nikdy proti dobře organizované a pevně semknuté formaci. V minulosti viděl, jak do batalionu, který se teprve stahoval, pronikla jízda ještě neuzavřenou mezerou a pak už pro ni nebyl problém rozvrátit čtverhran zevnitř a začít masakr. K tomu by nikdy nedošlo, kdyby byla mezera uzavřená a formace semknutá. Také však viděl, jak se rozpadl dobře zorganizovaný čtverhran, když se vojáků v něm zmocnila panika. Jenže to se stalo chybou pěchoty, ne zásluhou jízdy. Jihoessexský se rozpadl jednou, před třemi lety u Valdelacasy, ale k tomu došlo proto, že u nich hledali spásu pěšáci z jiného rozpadlého čtverhranu a francouzská kavalerie pronikla dovnitř spolu s nimi. Tyhle francouzské čtverhrany, na něž se teď díval, však nevypadaly ani trochu na to, že by se daly rozbít. Každý sestával ze čtyř řadů, přičemž první řad klečel, a každý byl pevný, klidný a ježil se bodáky. Leroux byl v bezpečí.

Leroux byl v bezpečí, protože se uchýlil do ochrany pěchoty. Nepřátelská kavalerie, která stála na západním svahu kopce, byla vůči britským pronásledovatelům zranitelná. Jejich bezpečí spočívalo v početní přesile, ale Wellingtonovi muži zase byli silnější v odhodlání. Sharpe zaslechl zdálky zvuk trubky, podíval se vpravo a uviděl, že se britští lehcí dragouni rozjíždějí k útoku. Sto mužů proti tisíci, navíc do svahu. A kapitán Lossow na ně zavolal, jako by si přál být mezi nimi.

Kavalerie útočila.
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Útok kavalerie začíná pomalu. Koně pouze jdou. Jezdci mají čas prohlédnout si reklamu zbrojířů na svých šavlích – „Zaručeno, že se nikdy nezlomí“ – a cítí strach, který ani tato garance nemůže rozptýlit.

Nad řadou koní se zvedal prach a větřík ho unášel údolím pryč. Za jezdci se táhly dlouhé stíny, zakřivené šavle se v ranním slunci blýskaly. Údolí bylo tiché, nepřítel klidný a nehybný.

Trubka zazněla podruhé. Koně přešli do klusu a jezdci stále jeli koleno vedle kolena. Nad řadou modrých kabátů, které se blýskaly stříbrem, vlály trojúhelníkové guidony. Na vrchol kopce, odkud je Sharpe sledoval, doléhal lehký dusot kopyt. Francouzská kavalerie se stále nehýbala.

Lossow chtěl vést své muže do údolí, aby se k útoku připojili, ale major Hogan zavrtěl hlavou. „My musíme hlídat Lerouxe. Mohl by využít zmatku a uprchnout,“ řekl, i když věděl, že to není příliš pravděpodobné, protože Leroux byl v bezpečí uprostřed jednoho z karé.

V údolí zazněly ostré hlasy. Rozkazy. Sharpe se podíval vpravo a uviděl čtyři sta padesát tasených palašů. Němečtí těžcí dragouni byli v šesti eskadronách, tři vpředu, tři vzadu, každá o dvou řadech. Druhá linie jela s odstupem čtyřiceti metrů, aby měla během útoku dost prostoru a stačila před padlými z prvního řadu uhnout nebo je přeskočit. Němci jeli vlevo za britskými lehkými dragouny, kteří klusali proti nepřátelské kavalerii na kopci.

Znovu zazněla trubka, teď už mnohem blíž, a Lossowovi koně netrpělivě přešlapovali. Německá eskadrona postupovala krokem a Sharpe se zamračil. Pohlédl doleva. „Nevidí je.“

„Cože?“ Hogan se podíval na Sharpa.

„Pěchotu,“ dodal Sharpe. „Nevidí tu jejich zatracenou pěchotu.“ Měl pravdu. Francouzská karé stála v malém údolí skrytém za výběžkem kopce a německá těžká jízda o nich nevěděla. Němci tedy jeli do pasti. Bylo zřejmé, že útok proti francouzské kavalerii je povede kolem malého údolí, takže se ocitnou na dostřel pěchoty a dozvědí se o ní, až na ně z boku zahřmí salva z mušket.

Hogan zaklel. Byli příliš daleko od eskadron KGL, aby je mohli varovat, a zdálo se, že nezbývá, než aby bezmocně sledovali, jak se němečtí těžcí dragouni blíží k záhubě.

Britští lehcí dragouni jeli vpředu, klusali ke kopci a jejich postup byl daleko mimo dostřel pěchoty. Sharpe vytáhl palaš. „Přece se na to nemůžeme jen tak dívat,“ řekl.

Hogan věděl, že teď už těžkou kavalerii nemohou varovat, ale nedělat nic bylo horší než pokusit se o něco, co se zdálo beznadějné. Rozhodl se. „Jeďte.“

Lossowův trubač zatroubil k útoku. Už nebyl čas na jednotlivé fáze, při nichž se postupně nabírá rychlost do plného cvalu, a Lossowovi jezdci se vrhli ze svahu do riskantního cvalu. Pokud je jejich druhové z těžké jízdy jenom zahlédnou a napadne je, proč se asi k nim tak zběsile ženou a mávají šavlemi, mohli by se ještě katastrofě vyhnout. Jenže šest eskadron a těžká německá kavalerie pokračovaly dál. Pak zazněla trubka, koně přešli do klusu a Sharpe věděl, že na všechno je už pozdě.

Daleko vpředu zazněl další signál a britští lehcí dragouni se rozjeli do lehkého cvalu, ve kterém zůstanou až do posledních desítek metrů, kdy přejdou do plného cvalu. Útok kavalerie je nejúčinnější, když všichni koně prvního řadu dojedou k nepříteli současně jako pevná valící se vlna jezdců, koní a oceli. Britové dosáhli úpatí kopce a začali do něj stoupat. A Francouzi se stále nehýbali.

Německá těžká kavalerie pořád klusala a pořád neměla tušení o pasti, která na ni čekala o padesát metrů dál. Někteří už uviděli Lossowovy jezdce, ale sledovali je spíš jen zvědavě. Ani teď je nic nenapadalo. Sharpe jel s taseným palašem a modlil se, aby nespadl. Kdyby tu tak žádné čtverhrany nebyly a mohl se s Lerouxem střetnout na otevřené scéně! Jenže Leroux byl v bezpečí.

Britská trubka poslala lehké dragouny do závěrečného cvalu, aby prorazili linii nepřítele nejen šavlemi, ale i drtivou hybnou silou ženoucích se koní. Utočili proti početní přesile, navíc do svahu, a přesto poháněli své koně, jak jen mohli. A Francouzi se konečně pohnuli.

Obrátili se na útěk. Prchali bez boje. Zřejmě nikdo z nich netoužil zopakovat si krvavou lázeň předchozího dne. Porazit pronásledující jezdectvo slibovalo jen malou slávu, za to si už dnes nikdo nevyslouží Čestnou legii, a tak se otočili a ujížděli na východ a britští dragouni se hnali za nimi a křičeli na ně, ať bojují. Francouzským kavaleristům však už žádný bojový duch nezbyl. Prchali, aby mohli bojovat někdy jindy.

Němečtí těžcí dragouni uviděli, že Francouzi ujíždějí pryč, přesto se šance na boj nevzdali a trubač je pohnal do lehkého cvalu. Sharpe slyšel tóny trubky jasně, ale pak je pohltil zvuk, kterého se bál – zahřmění salvy pěchoty. Nejbližší tváře v čtverhranech zmizely v kouři a vedoucí jezdci německé eskadrony zase v chaosu prachu, padajících koní a létajících šavlí. Jezdci umírali pod těly koní, zněly výkřiky a ržání raněných zvířat. Past sklapla.

Teď už nebylo třeba nikoho varovat. Francouzské čtverhrany změnily jednu eskadronu v trosky, druhé dvě těžce zasáhly a další Němci museli vědět, že jsou poraženi. Teprve teď objevili pěchotu a uvědomili si, že jakákoliv kavalerie nemůže dobře zformovanou obrannou formaci rozbít.

Černé dvourohé klobouky se obrátily doleva. Jezdci zírali na čtverhrany s hrůzou a nad poraženým útokem se už ozývaly signály trubek, které eskadrony odvolávaly. Sharpe se podíval na Harpera a smutně se usmál. „Takže dnes žádný jízdní útok nebude, Pate.“

Jenže Ir místo odpovědi kopl patami koně, vyrazil ze sebe bojový výkřik a Sharpe se znovu podíval na Němce. Vše bylo jinak. Neujížděli od čtverhranů, ale naopak obraceli proti nim. Utočili na ně a trubky je hnaly vpřed. Bylo to šílenství.

Sharpe trhl uzdou, kopl koně a nechal ho jet s ostatními. Viděl, že francouzští pěšáci nabíjejí, klidně a profesionálně, a věděl, že tenhle útok je odsouzený k záhubě.

Německé eskadrony jely stále lehkým cvalem, zatáčely doleva, řadily se a trubky je hnaly vpřed, jako by bojové šílenství převládlo nad rozumem.

Sharpe s Harperem následovali Lossowovy jezdce za eskadronami těžké jízdy, které se rozjížděly k závěrečné fázi útoku. Sharpe věděl, že je to šílenství, ale už se tomu nedalo odolat. Šli do toho. Hnali se do útoku, který neměl šanci uspět.
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Němečtí těžcí dragouni žárlili. Den předtím si britská těžká kavalerie vydobyla slávu, zkrvavila své palaše až po jílce a rozdrtila francouzskou pěchotu, která se nestačila stáhnout do karé. A Němcům se nelíbilo, že všechnu slávu pobrali Britové.

Jenže Němci byli nejen žárliví, ale i disciplinovaní. Byla to nejdisciplinovanější Wellingtonova kavalerie, která nepodléhala obvyklé chybě Britů zaútočit a pak se nechat strhnout k zběsilé štvanici, po níž zůstanou s uštvanými koňmi vystavení nepřátelským zálohám. Němci byli v boji střízliví, rozvážní a vysoce účinní. Až na tuto chvíli. Teď se i oni nechali ovládnout zuřivostí do té míry, že byli ochotní pokusit se o nemožné. Čtyři sta padesát mužů, i když teď už bez těch, co padli při předchozím útoku, se rozjíždělo proti patnácti stům mužů dobře zformované pěchoty. A trubka je hnala do cvalu.

Sharpe věděl, že nemají šanci, ale bojové šílenství jim zatemnilo rozum. Semknutý čtverhran mohou rozvrátit děla, stejně jako se to může podařit pěchotě. Ale ne útoku jízdy. Dokazovala to matematická logika. Jezdec s koněm zaujímá šířku víc než metr, zatímco pěšák pouze polovinu této šířky, takže teď stálo proti každému jezdci ve čtyřech řadech osm mužů. Osm mužů, osm kulí a osm bodáků. A i kdyby neměli pěšáci muškety nabité a měli jen bodáky, i potom by byl útok odsouzen k nezdaru. Kůň se zdráhá utočit proti pevnému valu mužů a oceli a před touto překážkou uhne. Sharpe stál v čtverhranu mnohokrát a věděl, jak jsou v něm pěšáci bezpeční. Byl to útok bez šance na úspěch.

Ve vzduchu se vznášel strach a šílenství. Němci se obrátili k útoku v náhlém výbuchu hněvu. Dlouhé těžké palaše měli nad hlavou připravené k první ráně, od kopyt koní odletovaly velké drny a nejbližší francouzský čtverhran znovu vystřelil. Zbývalo osmdesát metrů.

Odněkud zpředu zazněl výkřik a Sharpe uviděl koně, který klouzal po břiše se zvednutou hlavou a zuby vyceněnými k obloze. Jezdec se po pádu na zemi převaloval, jako by se nemínil zastavit, z krku mu stříkala krev a jeho palaš zůstal za ním zabodnutý do země. A znovu trubka, trhané tóny a všude dusot kopyt.

Jeden z padlých koní ležel na zemi, tloukl hlavou o zem a bil do vzduchu kopyty. Druhý řad stačil reagovat a přeskočil padlé, ale Francouzi si pro tuto chvíli schovali jeden řad mušket. Čtverhran halila hradba kouře, z níž šlehaly proti útočícím plameny výstřelů. Kule zasáhla jednoho z jezdců na vrcholu skoku, srazila ho přes zadek koně a ten se hnal dál sám. Pod praporečníkem zase padl kůň, ale muž vstal, zástavu zvedl a jiný Němec se vyklonil ze sedla, v plném cvalu žerď chytil a zástava znovu zavlála nad hlavami jezdců.

Země se chvěla pod dusotem kopyt těžkých koní. Řady se už rozpadly a v chaosu mohutných mužů na mohutných koních se v slunci blýskaly čepele zbraní, řemínky dvojrohých klobouků pobité mosazí a lesklé podkovy, které tepaly do země, vyhazovaly hlínu a vířily oblaka prachu. Sharpe cítil, že i jeho se zmocňuje bojové šílenství, a poddal se mu, aby jím přemohl strach. Projel kolem padlého koně, za jehož mrtvolou se kryl jezdec před kulemi z mušket. Tohle ještě nikdy neabsolvoval. Nikdy nejel s útočící kavalerií, ale nyní zažíval opojný pocit, o jakém se mu ani nesnilo. Byla to chvíle, kdy se člověku zdá, že se stává bohem, i když jen do chvíle, než kule změní boha v mrtvé tělo.

Jeden z koní vlekl padlého jezdce, jemuž zůstala noha vězet v třmenu, smýkal jím po zemi a muž křičel. O padesát metrů dál zvedli francouzští pěšáci v karé muškety, klidně zamířili do valící se bouře hněvu a vystřelili. Několik koní a jezdců padlo, na zemi se válela těžká těla, v prachu se míhala kopyta a na trávu stříkala krev. Pak projel další řad a Francouzi měli stále ještě jeden řad s nabitými mušketami.

Nad karé se vznášel kouř. Kolem Sharpa hvízdla kule, ale on to nevnímal. Slyšel jenom kopyta. Důstojníka před ním zasáhla kule. Jezdec se zkroutil bolestí, ale zůstal v sedle a Sharpe si jen představil výkřik, který nemohl v údolí zahlceném hlukem boje slyšet. Viděl však, že jezdec pustil palaš, protože mu zbraň zůstala viset na ruce na zápěstním řemínku. Také kůň byl zasažen a v náhle bolesti pohazoval hlavou, ale cválal dál a útok tak vedl umírající jezdec na umírajícím koni.

Jeden z trubačů zůstal ležet se zlomenou nohou, přesto pokračoval a znovu a znovu troubil do útoku, neboť věděl, že tóny jeho nástroje vzbuzují v jezdcích touhu po slávě a ženou je za ní. Údolí naplňoval dusot kopyt, řev a výkřiky bolesti přehlušované vřeštěním trubek. Guidony se sklonily jako kopí k závěrečné fázi útoku. Z boku šlehala křížová palba jiného čtverhranu. Jeden guidon padl tak, že se hrotem zabodl do země, a praporečník, který ho nesl, se válel na zemi, křičel a na trávu stříkala jeho krev. A útok stále vedl umírající jezdec na umírajícím koni. Jezdec zemřel dřív. Zhroutil se na krk koně, ale ten se přesto dál řídil jeho posledním povelem a pokračoval v běhu. Teprve když ztratil tolik krve, že už jeho velké srdce nemělo co do umírajícího těla pumpovat, konečně padl na kolena a smýkal se po trávě kluzké krví, jako by se za každou cenu snažil dotáhnout útok do konce. A to se mu jako zázrakem podařilo. Těžké umírající tělo doklouzalo jako beranidlo až k čtverhranu, smetlo semknuté řady a jezdec a kůň tak ve smrti prorazili mezeru, kterou mohli dovnitř proniknout živí jezdci na živých koních. A ti to postřehli a poznali svou šanci.

Trhli uzdami, vykřikli a Francouzi se zoufale snažili znovu semknout řady. Pozdě. První kůň už byl u nich a první palaš zasvištěl dolů. Vzápětí sice koně zasáhla kule, ale jak padal, rozvrátil formaci pěšáků ještě víc a v širším průlomu už byli další dva koně. Palaše zasvištěly, pak jeden z koní přeskočil hromadu mrtvých a dostal se do samého středu karé. A Francouzi byli ztraceni.

Někteří se dali na útěk, jiní se vzdávali a část se jich stále snažila bojovat. Němečtí jezdci do nich sekali dlouhými palaši a také koně bojovali, jak byli vycvičeni. Zabíjeli kopyty, proráželi lebky a ukusovali tváře. Poslední německá eskadrona uhnula doprava a zamířila k dalšímu čtverhranu.

Ti, co z prvního a druhého čtverhranu přežili, se pokoušeli prodrat do semknuté formace třetího čtverhranu a část jezdců poznala, že by toho mohli využít. Byl mezi nimi i Harper na Spearsově koni, který dokazoval, že je vycvičený k boji. Neustále se držel v pohybu, takže mu žádný pěšák nemohl přeseknout šlachy, najížděl na nepřítele tak, aby ho mohl jezdec snadno srazit šavlí, a Ir v jeho sedle ze sebe vyrážel gaelský válečný pokřik. Údolí bylo plné sekajících jezdců a zoufalých pěšáků.

Druhé karé se rozpadlo a Němci hekali, jak vkládali do smrtících ran svých těžkých zbraní všechnu sílu. Trubač se zlomenou nohou stále troubil a stále je poháněl k zuřivosti, i když teď už zněla jeho trubka vítězoslavně. Sharpův kůň, nevycvičený k boji, uhnul před největší vřavou a Sharpe ho proklel a marně trhal uzdou. Pak ale postřehl, že po něm jde důstojník francouzské pěchoty na koni, s šavlí napřaženou jako kopí. Sharpe po něm švihl palašem, minul a znovu proklel svého koně, který ho nesl pryč od jeho hlavního zájmu.

Od Lerouxe!

Kde, k čertu, může Leroux být?

Zahlédl Harpera. Ir řádil mezi prchajícími Francouzi z druhého čtverhranu. Jeden z nich na něho zaútočil bodákem, ale Harper odkopl bodák botou a vzápětí sekl šavlí. Francouz padl, jeho čáka však zůstala směšně viset na Harperově šavli a nesmekla se z ní ani při dalších dvou ranách. Spadla, až když irský seržant zabil francouzského důstojníka.

Sharpe viděl i Hogana. Major se ani neobtěžoval vytáhnout šavli, jenom jezdil mezi pěšáky a francouzsky na ně křičel, aby se vzdali. A ti odhazovali muškety a zvedali ruce. Jenže Sharpe stále neviděl Lerouxe.

Třetí karé ustupovalo vzhůru do svahu. Sharpe věděl, že někde tam jsou další dva francouzské bataliony. Zazněl nový signál trubky, povel k tomu, aby se obě eskadrony znovu zformovaly, a Sharpe konečně spatřil Lerouxe. Byl ve třetím karé. Vedl koně pěšmo, ale teď se znovu vyšvihl do sedla a Sharpe kopl svého koně patami a zamířil k čtverhranu, který se stále držel semknutý. Pěšáci v něm byli nervózní, zachvácení strachem a panikou z pachu krve, a současně s tím, jak se Sharpe rozjel, dal trubač signál zformovaným eskadronám k útoku.

První dva čtverhrany už byly zcela rozvrácené a ti, kteří z nich přežili, se vzdali. Avšak Němci, jimž se povedla skvělá věc, dostali chuť na víc. Osamocení jezdci vyráželi proti třetímu čtverhranu.

Pěšáci stříleli, i když ne na nepřátelskou kavalerii, ale na některé vlastní vojáky z prvních dvou čtverhranů, kteří se stále snažili prodrat do bezpečí jejich pevné formace. Pěšáci byli zoufalí, zakopávali, jak se čtverhran sunul dozadu, ale už k nim přijížděli první Němci. A znovu zahřměla salva a znovu jezdci padali z koní. Jeden z nich se rozjel podél čela karé a dlouhým palašem se marně snažil srážet bodáky. Čepel rachotila o hlavně mušket, až ho nakonec výstřel srazil ze sedla.

A útočili další Němci, sekali palaši, ale soudržnost obranné formace pěšáků se jim rozvrátit nepodařilo. Přesto v něm už někteří podléhali strachu a zděšení z osudu svých druhů, odhazovali muškety a zvedali ruce a Sharpe viděl, jak uvnitř formace důstojníci na koni trhají zástavu. Tenhle batalion neměl orla, pouze vlajku, kterou teď důstojníci trhali na kusy, aby jimi zakryli své uniformy. Čtverhran byl na pokraji rozpadu a Sharpe viděl, že se chystá kapitulovat. Přesto na něj útočil, protože chtěl prorazit jeho řadami a dostat se k svému nepříteli. K Lerouxovi.

Jenže Leroux se ještě nevzdával, i když tohle nečekal. Jak by také mohl? Jel celou noc velkou oklikou na jih, aby se vyhnul britským hlídkám, a k ránu ze sebe u Alby de Tormes shodil těžkou kněžskou sutanu, kterou se maskoval. A když se pak dostal ke svým a ocitl se uprostřed obranné pěchotní formace, nepochyboval o tom, že je v bezpečí. Nikdy nebyl svědkem toho, že by jízda dokázala karé rozbít. Nikdy, ani tehdy, když na něj útočil se samotným císařem. A teď tohle!

Leroux viděl německé jezdce všude kolem kapitulujícího karé, ale přesto to žádná velká síla nebyla. Většina pokračovala směrem ke dvěma batalionům vzadu, takže pořád zbývala naděje, že by mohl jejich obklíčením proklouznout, ujet asi míli na sever a tam se obrátit k východu. Protlačil se tedy k severní straně karé a křikl na semknuté pěšáky, aby ho pustili ven. A pak uviděl Sharpa. Ten zatracený kapitán britských střelců jel přímo proti němu. Leroux si myslel, že už je mrtvý, nebo si přál, aby byl mrtvý. Stále měl v živé paměti, jak tam v horním poschodí chodby arkády v irské koleji křičel, když ho zasáhl výstřelem do břicha. Jenže potom se do něj zamilovala jeho hloupá sestra, chránila ho a pomohla mu, aby se ze svých ran vylízal. A teď je zpátky. Tentokrát ho však zabije. Vytáhl z náprsního pouzdra pistoli s drážkovanou hlavní a přes hlavy mužů v řadech před sebou ji namířil. Nemohl minout. Stiskl spoušť.

Sharpe trhl uzdou, zaklonil se, La Marquesin kůň se vzepjal a kule určená jezdci ho zasáhla do krku. Sharpe vytrhl nohy z třmenů, vrhl se stranou a vzápětí se koulel po zemi, zatímco kůň se zřítil na Francouze, válel se v agónii po zemi a bil kolem sebe kopyty. To už Sharpe zvedl palaš a vrhl se do proražených řad.

Mohli ho zabít, kdokoliv z nich, ale teď už přestali myslet na boj a chtěli se jen vzdát. Sharpe chytil mušketu nejbližšího z nich a vytrhl mu ji. Voják se o ni ani nepřetahoval. Měl strach, co bude dál, a raději ji pustil.

Leroux se snažil dostat ven druhou stranou karé, křičel na vojáky a tloukl je plochou stranou čepele svého klingenthalu. Sharpe si opřel palaš o nohu, rychle zkontroloval, jestli je na pánvičce prach a namířil. Pušku měl pořád na zádech, navíc nenabitou, takže v tuto chvíli mu musela neznámá francouzská mušketa stačit. Stiskl spoušť.

Do tváře mu šlehla žhavá zrnka prachu, pažba ho tvrdě udeřila do ramene a zahalil ho oblak kouře. Odhodil mušketu, zvedl palaš a uviděl, že Lerouxe zasáhl. Francouz se držel za levou nohu. Kule zřejmě proletěla stehnem, prorazila sedlo a zranila i koně, protože ten se v náhlé bolesti vzepjal. Leroux se musel chytit hřívy, aby nesletěl, a snažil se zvíře ovládnout. Raněný kůň se však znovu a znovu vzpínal a tloukl kopyty kolem sebe.

Francouzské karé kapitulovalo. Někteří Němci už vjížděli dovnitř a jeden z nich chytil pruh zlaté látky opatřené střapci, který zbyl z nepřátelské zástavy, zvedl ho nad hlavu a vykřikl na své druhy. Francouzští vojáci si rezignovaně sedali na zem a odkládali muškety.

Leroux spadl z koně a zřejmě si vyrazil dech, protože se chvíli nemohl vzpamatovat. Při pádu pustil klingenthal a teď se ho horečně snažil najít, i když mu orientaci ztěžovala kožešinová medvědice, která mu sklouzla přes oči. Zvedl se na kolena, posunul si medvědici dozadu a uviděl klingenthal kousek od sebe. Jenže na něm stála bota. Leroux zvedl hlavu, přejel pohledem po kalhotách, pak po potrhaném zeleném kabátě a uviděl v očích kapitána britské lehké roty svou smrt.

A Sharpe postřehl v jeho světlých očích strach. O krok ustoupil, uvolnil palaš a usmál se na Lerouxe. „Vstaň, ty bastarde,“ řekl.
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Nezdálo se, že by oba zbývající francouzské bataliony kapitulace čtverhranů nějak zasáhla. Vojáci stříleli klidně, disciplinovaně a jejich salvy kosily německé jezdce.

Čtverhrany v malém údolí se už vzdaly a Němci sehnali zajatce do houfu, mnohé s hlavami a rameny posekanými těžkými palaši. Koně se chvěli a snažili se popadnout dech. Jezdci stáli se svěšenými zbraněmi, z nichž kapala krev, a s úžasem se rozhlíželi po tom, co dokázali. Nemohli tomu uvěřit. Někteří se úlevou smáli, i když v tom stále bylo cosi z šílenství, jež je hnalo do beznadějného boje. Zato z Francouzů všechno bojové nadšení dávno vyprchalo a teď nabízeli vítězům ze svých polních láhví víno.

Patrick Harper se prodral do třetího čtverhranů a pohlédl z koně dolů na Sharpa a Lerouxe. Francouz pořád ještě klečel a klingenthal stále ležel na zemi. Harper se podíval na Sharpa. „Co je s ním?“ zeptal se.

„Nemůže bojovat,“ odpověděl Sharpe. Jeho palaš byl pořád ještě čistý, nezkrvavený.

Leroux pomalu vstal, i když přitom sykl bolestí. „Vzdávám se,“ řekl.

Sharpe ukázal na ležící palaš. „Zvedni ho.“

„Vzdávám se,“ opakoval Francouz. Podíval se doprava, jako by hledal pomoc, ale výhled mu clonil Harper.

Sharpe si Lerouxe měřil, ale žádnou podobu mezi ním a La Marquesou nenacházel. To, co bylo na ní krásné, v rysech jejího bratra ztvrdlo a všechnu krásu ztratilo. „Zvedni ten palaš,“ opakoval Sharpe.

Leroux si smetl z červeného kabátu suchou trávu. „Vzdal jsem se,“ opakoval.

Sharpe mu srazil palašem kožešinovou čepici. „Bojuj, ty bastarde!“ vyštěkl na něj. Leroux jen zavrtěl hlavou. Sharpe ho nemínil brát do zajetí. „Už ses jednou vzdal, vzpomínáš? Jenže tentokrát to bude jinak, kapitáne Delmasi.“

Leroux se usmál a ukázal na svůj klingenthal. „Máte můj palaš.“

Sharpe se shýbl, a aniž spustil z Lerouxe oči, levou rukou jeho zbraň zvedl. Byla krásná, dokonale vyvážená, zbraň zhotovená skutečným mistrem svého oboru. Hodil ji Lerouxovi. „Bojuj.“

Francouz ji nechal padnout na zem. „Jsem váš zajatec.“

„Zabijte ho, pane,“ zamumlal Harper.

„Zabiju,“ odpověděl Sharpe. Opřel hrot svého palaše o Lerouxovu hruď a zatlačil. Francouz couvl. Sharpe postoupil o krok vpřed, znovu zvedl klingenthal a podal ho Lerouxovi jílcem napřed. Pak opět přitlačil na palaš a Leroux znovu couvl. Francouzští vojáci to s napětím sledovali.

Jenže teď už Leroux neměl kam ustoupit. Dostal se do rohu karé a Sharpe přesunul hrot palaše na jeho hrdlo. „Zabiju tě,“ řekl s úsměvem Francouzovi. „Čerta starého mi záleží, jestli budeš nebo nebudeš bojovat.“ Znovu na palaš přitlačil. Leroux zaklonil hlavu. Náhle se v jeho světlých očích objevil strach, jako by si teprve teď uvědomil, že opravdu může zemřít. Hmátl po své zbrani, kterou mu Sharpe stále podával. Sharpe ustoupil. „A teď bojuj, bastarde.“

Leroux bojoval. Musel bojovat, neboť mu došlo, že se bude moct vzdát, jen když v tom boji zvítězí. Věděl, že ho Sharpe chce zabít, poznal to, a tak nezbývalo, než aby zabil on jeho. Kdyby to dokázal, pořád by mu zbývala naděje. Mohlo by se mu znovu podařit uniknout, vrátit se do Francie a pak už by vždycky nějak zařídil, aby dostali Curtise. A tak bojoval.

Se zbraní v ruce pocítil novou jistotu. Vyrazil proti svému soku dvěma krátkými tvrdými údery, kterými si uvolnil zápěstí. Ucítil otřes střetu obou čepelí a pak už se dostal do svého rytmu. Zprvu zkoušel slabosti svého soka a dotíral na jednu stranu, aby si připravil výpad na druhou.

Sharpe ustupoval. Dovolil Lerouxovi, aby se dostal z kouta, a Harper popojel vedle něho jako rozhodčí v pěstním souboji. Někteří Francouzi Lerouxe povzbuzovali, ale moc se jich toho neodvážilo. Také Němci přihlíželi.

Sharpe pozoroval Lerouxovy bledé oči. Stačila chvíle, aby poznal, že jeho sok je silnější a rychlejší, než si představoval. Čepele zvonily jako údery kladiva do kovadliny. Sharpe využíval svého těžkého palaše, který svou vahou tlumil údery za něj, a přitom rozmýšlel, jak Lerouxe zabije. La Marquesa se ho jednou zeptala, jestli rád zabíjí, dokonce mu vytkla, že se v tom vyžívá, ale nebyla to pravda. Jistě, někdy z toho má člověk radost, třeba když zabije svého nepřítele, a za to, aby měl nepřátele, byl Sharpe placen. Přesto nijak netoužil po smrti Francouzů. Mnohem větší uspokojení cítil, když viděl poraženého a kapitulujícího nepřítele než nepřítele rozsekaného a rozstříleného. Bojiště po bitvě je mnohem hrůznější místo, než si kdokoliv v Anglii, která bude brzy slavit vítězství u Salamanky, dokáže představit. Smrt brání tomu, aby se z války stala hra. Dává jí slávu i hrůzu a vojáci si musí na smrt zvyknout. Mohou se stydět za chvíle, kdy zuřivý hněv a nenávist k nepříteli přemůže strach, potlačuje veškeré lidské cítění a dělá z člověka zabijáka, ale na druhou stranu dobře vědí, že je zuřivost, hněv a nenávist chrání před smrtí a vede je k vítězství.

Sharpe kryl další Lerouxův výpad. Nastavil palaš proti klingenthalu tak, že čepele o sebe zaskřípaly, vzápětí zaútočil sám, ale v poslední chvíli pohyb zadržel a hned zaútočil znovu. V tu chvíli byl Leroux přinucen zapřít se zadní nohou a tvář se mu zkřivila bolestí. Sharpe cítil, že dnes toho zlosyna zabije a že si tuhle smrt vychutná. Věděl, že bude správná, a už teď cítil zadostiučinění, jako když se statečný voják dívá po bitvě na dezertéra před popravčí četou nebo na vraha dítěte, který se houpá v Tyburnu na šibenici. Někdy se smrt stává vděčnou veřejnou podívanou, protože lidé potřebují vidět, že zlo došlo odplaty. A tyburnské šibenice jim to zadostiučinění poskytují. Možná není touha po pomstě nejlepší lidská vlastnost, ale v každém případě je lidská. Hrot Sharpova palase zasáhl záštitu klingenthalu a odhodil ruku se zbraní stranou. Leroux byl na okamžik vyveden ze střehu a Sharpe vzápětí sekl palašem jako kosou Francouze přes hruď a při pohybu zpátky ještě zasáhl jeho předloktí. Teď už si byl jistý, že jeho sok zemře.

Dočká se spravedlivé odplaty za McDonalda, za Windhama, za všechny bezejmenné Španěly, které ten ďábel umučil, za Spearse, za El Miradora a nakonec i za sebe. A Leroux to věděl a začal být zoufalý. Pravou ruku měl poraněnou, a tak si přidržel zápěstí levou rukou a sekl klingenthalem, až to zasvištělo. Přesto už jeho útok nebyl a nemohl být tak rychlý jako předtím a Sharpe uskočil. Nechal čepel švihnout doprázdna a vzápětí zaútočil prudkým výpadem sám na místo, které si předem vybral. Vyrazil přitom triumfální výkřik a vůbec neslyšel, že také Hogan a Harper ohromeně vykřikli, neboť čepel zasáhla Lerouxe přesně tam, kde Francouz zranil Sharpa. Leroux pustil klingenthal a oběma rukama sevřel čepel, která však pronikala dál, bořila se do jeho těla, rvala mu útroby a působila mu takovou bolest, že z otevřených úst se konečně vydral děsivý výkřik.

Francouz padl. Ještě však nebyl mrtvý a bledýma vytřeštěnýma očima zíral na Sharpa. V marné snaze zmírnit strašlivou bolest si přitáhl kolena k tělu, stejně jako to udělal před časem Sharpe, když ho zasáhl výstřelem z pistole, a nadechl se, aby dalším výkřikem aspoň trochu potlačil utrpení, jaké Sharpe snášel po dva týdny. A pak Sharpe čepel palaše vytrhl, nasadil hrot Lerouxovi na hrdlo a vší silou se opřel do hrušky jílce.

Nechal zbraň, aby se kývala nad Francouzovým tělem, z něhož už vyprchal život, a o pár kroků ustoupil. Leroux byl mrtvý.

Hogan mlčky sledoval Sharpův hněv. Málokdy ho viděl bojovat. Vždy žasl nad vojenskými schopnostmi svého přítele, dělal si starost s jeho nespoutaností a teď postřehl znechucení, které se mihlo Sharpovou tváří, když bylo po všem. Leroux už nebyl nepřítel, už to nebyl Napoleonův muž, byla to ubohá skrčená mrtvola.

„Nechtěl se vzdát?“ zeptal se Hogan.

„Ne, byl to zatvrzelý bastard,“ odpověděl Sharpe.

Zvedl klingenthal, palaš, který si tak přál získat, a okamžitě poznal, že je jako dělaný pro něj. Pevně ho uchopil a hned měl pocit, že je součástí jeho těla. Byla to krásná smrtící zbraň.

Odepnul závěsy pochvy od Lerouxova opasku, připnul si pochvu ke svému pasu a zastrčil klingenthal do ní. Svůj klingenthal.

Lerouxova černá šavlová taška byla potřísněná krví. Sharpe ji otevřel a hned nahoře našel malý zápisník v kožené vazbě. Podíval se do něj – byla v něm mapa hvězdné oblohy a cosi v jazyce, který neznal. Hodil zápisník Hoganovi. „Myslím, že tohle jste hledal, pane.“

Hogan se podíval na mrtvé v údolí a na zajatce a pak pohlédl na dragouny královské německé legie, kteří vedli své koně zpátky z neúspěšného útoku na zbývající dva francouzské bataliony. Němci vybojovali velké vítězství za vysokou cenu a údolí páchlo krví. Hogan se podíval na zápisník a pak na Sharpa. „Díky, Richarde.“

„Rádo se stalo, pane.“

Sharpe stáhl z mrtvoly kalhoty. Přesně takové nosil do doby, než o ně přišel po boji v irské koleji, a teď zabil dalšího plukovníka jízdních myslivců. Úplně stejné však nebyly, protože ty Lerouxovy měly stále ještě po vnější straně odshora dolů stříbrné knoflíky, a Sharpe se zazubil, když je zvedl.

Lerouxova sestra se jednou Sharpa zeptala, jestli ho těší zabíjet, a on jí tehdy neodpověděl. Mohl jí říct, že někdy je to hrozné, často smutné a obvykle se to děje bez jakýchkoliv emocí. Ale také že někdy, i když zřídka, toho ani trochu nelituje. Jako třeba dnes. Zvedl vlastní palaš, hrubou těžkou zbraň, která mu přinesla vítězství v boji, a usmál se na Harpera. „Tak a teď bychom si mohli dát snídani, ne?“











EPILOG

Salamanca, město postavené na návrších jako Řím, zářila v ranním slunci jako pozlacená. A dva dny po bitvě u Arapilů stále umírali v lazaretu ranění.

Sharpe stál na římském mostu a díval se dolů na vlnící se zelené šlahouny vodního plevele. Věděl, že je to pošetilost a zřejmě ztráta času, ale přesto neodcházel a dál čekal.

Přes most pochodovala rota španělských vojáků. Důstojník se na něho usmál a mávl mu na pozdrav zapáleným doutníkem a vojáci se udiveně dívali na dva palaše, které visely zamračenému britskému důstojníkovi u pasu.

Později přehnal kolem nějaký hospodář houfec dobytka na trh a po druhé straně přešli dva kněží, kteří se o něčem zuřivě přeli. Sharpe šel pomalu za nimi, zastavil se u malé pevnosti zaklenuté nad mostovkou a pak se stejně pomalu vracel.

Hodiny na kopci odbily desátou.

Seržant od kavalerie nahnal tucet náhradních koní do řeky, a zatímco je vytíral, všichni koně pili. Kraj řečiště byl v těchto místech mělký, takže si tam hrály děti a snadno se brodily k malému ostrůvku. Jejich hlasy doléhaly až na most.

Sharpe uvažoval, že tudy možná ani nepojede. Ale jela.

Nejdřív se objevili dva sluhové v livreji na koních a pak už kodrcal modrý kočár tažený čtyřspřežím. Kousek za ním jel další kočár, zřejmě se zavazadly a služebnictvem.

Sharpe se přitiskl ke kamennému parapetu a díval se, jako kolem něj projíždějí oba sluhové, pak čtyřspřeží bílých koní a za nimi bryčka se zataženou korbou.

Uviděla ho a dala zastavit.

Musel za bryčkou kousek dojít. „Čekám tady,“ řekl nejistě. „Chtěl jsem vás vidět.“

„Já vím,“ odpověděla a ovívala se vějířem.

Cítil se trapně. Slunce mu pražilo vzadu na krk a po těle mu stékaly stružky potu. „Daří se vám dobře, ma’am?“ zeptal se, aby něco řekl.

Usmála se na něho. „Ano,“ přikývla. „Ale zjistila jsem, že nejsem v tuhle dobu v Salamance příliš oblíbená. Snad najdu v Madridu příznivější klima.“

„Možná tam časem najdete i naši armádu.“

„Pak budu pokračovat dál na sever.“

„Daleko?“

Znovu se usmála. „Ano, daleko.“ Pohled jí sklouzl ke dvěma palašům u jeho pasu. „Takže jste ho zabil?“

„Ve férovém boji,“ odpověděl. Cítil se stejně nesvůj jako při jejich prvním setkání. Zdálo se, že se vůbec nezměnila. Byla pořád krásná a připadalo mu nemožné, že je teď jeho nepřítelem. „Váš kůň je mrtvý.“

„Vy jste ho zabil?“

„Váš bratr.“

Pousmála se. „Ten zabíjel snadno.“ Znovu pohlédla na palaše a pak opět na něho. „Náš vztah nebyl kdovíjaký,“ řekla. Předpokládal, že mluví o vztahu se svým bratrem, ale nebyl si jistý, jestli to neplatí na něho. „Takže jste na mě čekal?“

„Ano,“ přikývl.

„Proč?“

Pokrčil rameny. Má ji říct, že ji toužil ještě jednou vidět? Nebo že je mu jedno, že je Francouzka a francouzská vyzvědačka, které je dovoleno odjet jen proto, že je aristokratka a Wellington si nemůže dovolit skandál? Anebo že mezi všemi lžemi, jimiž se vzájemně obelhávali, byla přece jen nějaká pravda? „Abych se s vámi rozloučil a popřál vám hodně štěstí.“

„I já vám přeji hodně štěstí,“ odpověděla. Zdála se mu tak nedotknutelná, tak nedosažitelná. „Sbohem, kapitáne Sharpe.“

„Sbohem, ma’am.“

Řekla něco francouzsky kočímu a obrátila se zpátky k němu.

„Kdo ví, Richarde. Možná se ještě někdy setkáme.“ Bryčka se rozjela a poslední, co z ní viděl, byly její zlaté vlasy. Ale pak už její hlava zmizela uvnitř. Uvědomil si, že mu po ní nezůstalo nic na památku, jenom vzpomínka, jež je tím nejhorším suvenýrem.

Sáhl do své nové patrontašky a nahmatal list, který mu dnes ráno doručili od samotného Wellingtona. Generál mu děkoval. Sharpe předpokládal, že stejný děkovný list by poslal Napoleon Lerouxovi a La Marquese, kdyby on nevybojoval zápisník v rozvrácených čtverhranech u vesnice Garcia Hernandez. Teprve později zjistili, že takhle se jmenuje vesnice blízko návrší, u něhož se ten poslední boj odehrál.

Major Hogan na obědě nešetřil. Přiměl Sharpa, aby se ubytoval v domku po něm, a paní domácí vařila skvěle. Hogan pil jako duha, než odešel. „Zůstanete tady, Richarde, a dáte se tu dohromady. Je to generálův rozkaz! Chceme vás mít znovu v plné síle.“

„Ano, pane.“

„Forrest na vás počká, s tím si nedělejte starost. A o vaši rotu je taky postaráno.“

„Máte nějaké zprávy o tom, kdo bude novým podplukovníkem jihoessexského?“

Hogan zavrtěl hlavou, říhl a pohladil si nacpané břicho. „Ještě ne. Ale možná to dostane Forrest. Nevím, Richarde.“ Odmlčel se a rýpl ho ukazovákem do boku. „Ale co kdybyste o tom uvažoval vy?“

„Já? Vždyť jsem jen kapitán,“ zasmál se Sharpe a zakousl se do studeného hovězího.

Hogan nalil další víno. „Přemýšlejte o tom. Po kapitánovi následuje major a pak už podplukovník. Nic není vyloučeno, Richarde. Tahle válka bude ještě zatraceně dlouhá. Právě jsme se dozvěděli, že se do ní zapojili i Američané. Možná jsou už teď v Quebecku.“ Zvedl sklenku a napil se. „Můžete si dovolit hodnost majora?“ zeptal se.

„Já?“ zasmál se znovu Sharpe. „To je dva a půl tisíce liber. Kde myslíte, že bych je vzal?“

„Neříkejte, Richarde, že nejste zvyklý dostat to, po čem zatoužíte?“

„To spíš dostanu duhu než hrnec zlaťáků.“

Hogan zakolébal sklenkou vína. „Je tu ještě jedna věc, Richarde. Taková drobnost. Mluvil jsem s otcem Curtisem a on mi řekl něco podivného. Prý ten zápisník byl dobře ukrytý a on si nedovede představit, jak se k němu mohl Leroux dostat.“

„Víte přece, jak byl Leroux prohnaný.“

„Ano, možná. Ale Curtis si je jistý, že zápisník schoval opravdu dobře. Prý o něm věděl jen lord Spears.“ Odmlčel se a upřel na Sharpa pronikavý pohled.

„Opravdu?“ Sharpe sáhl po karafě a dolil si víno.

„Nepřipadá vám to podivné?“

„Spears je mrtvý, pane. Zemřel v boji.“

Hogan přikývl. „Ale slyšel jsem, že jeho tělo našli dost daleko od ostatních. Stranou od míst, kde se bojovalo. To je zvláštní, ne?“

Sharpe pokrčil rameny. „Mohl se tam doplazit, pane.“

„Ano, jistě, i když s tou dírou v hlavě… Ale možná máte pravdu, Richarde.“ Hogan znovu zakroužil vínem ve sklence. „Ptám se vás na to jen proto, že mě pořád čeká úkol najít v našem štábu toho francouzského zvěda. Někoho, kdo dodával informace Lerouxovi. Jistě chápete, že je to nepříjemný úkol. Člověk musí obracet spoustu kamenů…“

„Už si s tím nemusíte dělat starost, pane.“

„Myslíte? To je výborné.“ Hogan se na Sharpa usmál a zvedl sklenku. „Dobrá práce, Richarde. Díky.“

„Za co, pane?“

„To jen tak.“ Přesto Hogan přípitek dokončil.

Ještě to odpoledne odjel Hogan na východ za armádou, která táhla směrem k Madridu. Harper odjel s ním na Hoganově náhradním koni a Sharpe se už podruhé v ten den ocitl na starém římském mostu. „Hodně štěstí, Pate,“ řekl seržantovi na rozloučenou.

„Však se brzy uvidíme, ne, pane?“

„Určitě,“ přikývl Sharpe a dotkl se břicha. „Už to skoro nebolí.“

„Ale musíte být opatrný, pane. Víte, že toho Francouze to zabilo.“

Sharpe se zasmál. „Protože nebyl opatrný.“

Hogan se sklonil ze sedla a podal Sharpovi ruku. „Jak jsem řekl, Richarde, s návratem nemusíte spěchat. Nic vám neuteče. Další bitva už nebude.“

„Asi ne.“

„A jak dlouho hodláte nosit ty dva palaše. Vypadá to… zvláštně.“

Sharpe se usmál, odepnul klingenthal a podal ho majorovi. „Chcete ho, pane?“

„Proboha ne! Je váš, Richarde. Vy jste si ho vybojoval.“

Jenže člověk potřebuje jen jednu sečnou zbraň. Harper Sharpa sledoval. Věděl, jak po klingenthalu toužil, a viděl, jak ho včera večer potěžkával. Byl to opravdový skvost zbrojířského umění, dílo skutečného mistra svého oboru, zbraň zkrocené síly a krásy. Už pohled na ni vyvolával strach, a když ji člověk viděl v ruce muže, který s ní umí zacházet jako Sharpe, zdálo se, že je docela lehká, tak dokonale byla vyvážená. Sharpe ji nyní pomalu vytáhl z pochvy a čepel se v slunci zaleskla jako hedvábí napuštěné olejem.

Palaš u Sharpova boku, ten, který mu daroval Harper, byl těžký a špatně vyvážený, navíc pro pěšáka příliš dlouhý a neobratný. Byla to zbraň vykovaná spolu se stovkami dalších v špatně osvětlené birminghamské továrně a vedle klingenthalu vypadal hrubě a levně.

Jenže Harper na něm pracoval a věnoval tenhle levný palaš Sharpovi nejen jako dar, ale především jako talisman proti smrti. Vložil do té zbraně něco víc než přátelství. A levný palaš nakonec klingenthal, tu dokonalou drahou zbraň, porazil, takže v něm muselo být štěstí. Po útoku u vesnice Garcia Hernandez zůstaly na zemi ležet tucty podobných palašů, které nestály nikomu za to, aby je zvedl, a vesničané si je zřejmě upraví na mačety na vysekávání křoví. Jenže v Sharpově palaši bylo štěstí. Všichni vojáci mají společné božstvo jménem Osud a tohle božstvo si oblíbilo palaš, který pro Sharpa upravil Harper. Klingenthal byl potřísněn krví jejich přátel a mučených kněží, a i když to byla krásná zbraň, neměla v sobě štěstí, ale zlo.

Harper sledoval, jak se Sharpe rozmáchl, ruka s Lerouxovým palašem nad hlavou na okamžik zaváhala, ale pak už klingenthal letěl vzduchem a blýskal se v slunci, jak se otáčel. Chvíli se zdálo, že zůstane na vrcholu oblouku své dráhy viset, jenže to bylo jen zdání a palaš už potom padal k hladině Tormesu. V posledních okamžicích jako by slunce blýskavou čepel opustilo, neboť zešedla, vzápětí rozstříkla vodu a zmizela pod hladinou v nejhlubším místě řeky.

Nastalo ticho. Harper si odkašlal. „Vyplašil jste ryby,“ řekl.

„To je pořád víc, než jste kdy s rybami udělal vy.“

Seržant se zasmál. „Co vy víte. Taky jsem nějakou chytil.“

Ještě jednou si řekli sbohem, kopyta zadusala na kamenné dlažbě mostu a Sharpe se pomalu vydal zpátky do města. Nechtěl, aby tahle dovolená trvala dlouho. Chtěl se vrátit k jihoessexskému, ke své lehké rotě, kam patřil. Ale týden to vydrží. Bude se cpát dobrými jídly a odpočívat, jak mu Hogan poručil.

Otevřel vrátka do malého dvorku domu, kde byla teď jeho nová adresa registrovaná vojenským velitelem města, a zastavil se. Chvíli se na něj jenom dívala. „Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ řekla pak.

„A já jsem myslel, že jsi dočista ztracená,“ odpověděl. Měl pravdu. Vzpomínka je nejhorší suvenýr. Vzpomínka mu říkala, že má dlouhé černé vlasy, tvář podobnou jestřábu a tělo štíhlé a svalnaté od každodenních jízd na koni ve vysokých hraničních horách. Vzpomínka však nezaznamenává změny výrazu tváře. Nezaznamenává život.

Tereza postavila na zem kočku, kterou držela, usmála se na manžela a přistoupila k němu. „Omlouvám se. Byla jsem na severu. Co se stalo?“

„To ti řeknu později.“ Políbil ji, pak na ni pohlédl a znovu ji políbil. Ozval se v něm pocit viny.

Dívala se na něho zmateně. „Co je s tebou?“

„Nic,“ usmál se. „Kde je Antonia?“

„Uvnitř,“ ukázala hlavou ke kuchyni, z níž se ozýval zpěv laskavé staré duše, jak nazýval Hogan svou bývalou bytnou. „Našla si někoho jiného, kdo je ochotný se o ni starat. Asi jsem ji neměla s sebou brát, ale myslela jsem, že by měla být nablízku hrobu svého otce.“

„Ten ještě žádný hrob nemá,“ řekl a oba se v rozpacích zasmáli.

Odepnul si opasek s palašem, odložil ho na lavici a znovu ji objal. „Nezlob se na mě.“

„Za co?“

„Že jsem ti způsobil starost.“

„A ty sis myslel, že naše manželství bude bezstarostné?“ odpověděla se smíchem.

„Ne.“ Ještě jednou ji políbil a tentokrát v jejím objetí zůstal. Tiskla ho k sobě tak pevně, že ucítil svou ránu. Ale na tom nezáleželo. Záleželo jen na tom, že se milovali, i když bylo tak těžké k tomu dospět. A on ji znovu a znovu líbal, dokud se od něj neodtáhla.

„Jsem moc ráda, že nejsi mrtvý,“ řekla se smíchem.

„Já taky.“

„Nový, že?“ ukázala na palaš.

„Ano.“

„Co se stalo s tím starým?“

„Zlomil se.“ Ale na tom taky nezáleželo. Teď už věděl, že od dnešního dne bude jeho mečem a osudovou zbraní levný palaš s otlučenou pochvou. Že tohle bude Sharpův meč.












POZNÁMKA O HISTORII

Může se to zdát jako umanutost, že jsem uvedl do Sharpových dobrodružství další postavy irského původu, ale Patrick Curtis a Michael Connelley opravdu existovali a v Sharpově meči hrají stejnou roli, kterou hráli ve skutečném životě v roce 1812. Reverend doktor Patrick Curtis, známý Španělům jako don Patricio Cortes, byl opravdu rektorem irské koleje v Salamance a profesorem přírodopisu a astronomie na tamní univerzitě. A stejně tak byl v dvaasedmdesáti letech hlavní osobou výzvědné sítě, u které se scházely zprávy z celého Španělska okupovaného Francouzi i z oblastí daleko na sever od Pyrenejí. Francouzi měli podezření o jeho existenci a samozřejmě ho chtěli zničit, ale objevili jeho identitu až po bitvě u Salamanky. V špionážním románu z dnešní doby by se řeklo, že Curtise někdo práskl, a když se Francouzi znovu dostali na krátkou dobu do Salamanky, musel se uchýlit pod britskou ochranu. V roce 1819, kdy už bylo po válce, dostal Curtis od britské vlády penzi. Když potom nakonec Španělsko opustil, stal se arcibiskupem v irském Armaghu a tím i primasem celého Irska. Zemřel v Droghedě ve věku dvaadevadesáti let.

Arcibiskup Curtis zemřel na choleru a seržant Michael Connelley z armádního lazaretu v Salamance zase nedlouho po bitvě na otravu alkoholem. Nemám žádný důkaz o tom, že Connelley byl v lazaretu, zřízeném v irské koleji, ještě před bitvou, dokonce o tom dost pochybuji. Ale zcela jistě tam byl po událostech 22. července 1812. Uvědomuji si, že jsem tak trochu znevážil jeho památku, když jsem ho „odvelel“ do sklepní místnosti, kam se odkládaly beznadějné případy. Ve skutečnosti sloužil jako seržant celého lazaretu. Střelec Costello, který byl v Salamance raněn, napsal o Connelleym ve svých vzpomínkách a musím se přiznat, že jsem z nich svůj popis této zvláštní osoby bezostyšně ukradl. Connelley byl opravdu k umírajícím velmi pozorný a laskavý. Pil jako duha, jak napsal Costello, ale to hlavní, co ho charakterizovalo, byla úzkostná starost, aby těžce ranění britští vojáci umírali vedle francouzských raněných „well“. Edward Costello ho cituje ve své knize The Penninsular and Waterloo Campaigns, vydané Antonym Brett-Jamesem, Archon Books, Londýn 1967 na straně 109: „Milosrdnej Bože, co byste ještě chtěli? Přece budete pohřbený v rubáši a v rakvi, ne? Proboha, umírejte před těma Francouzama jako pravý muži!“ Seržant Connelley byl nesmírně populární postava. Costello říká, že ani na pohřbu samotného vévody by nebylo víc truchlících, než měl nad svou rakví on. Jeden z mužů čestné stráže, který ovládal břichomluvectví, prý zaklepal na rakev a napodobil Connelleyho hlas: „K čertu, pusťte mě ven. Dyť se tu udusím!“ Pohřební průvod se zastavil, dva vojáci vytáhli bodáky a vypáčili víko, pod nímž ležel mrtvý seržant Connelley. Incident byl vojáky oceňován jako náramná legrace, prostě správný vojenský žertík, k nimž, jak se zdá, neměli Wellingtonovi muži daleko.

Také průzkumný důstojník Colquhoun Grant je skutečná postava a to, že byl krátce před bitvou u Salamanky odhalen a zajat, je rovněž pravda. Ve Francii se mu však podařilo ze zajetí uniknout a strávil několik neskutečných týdnů na svobodě v ulicích a salonech Paříže, když přitom dál nosil úplnou uniformu britského důstojníka. Kdyby se kvůli tomu dostal do problémů, byl prý připraven tvrdit, že je to uniforma americké armády. Jeho příběh, ještě neskutečnější než román, lze najít v knize Jocka Haswella The First Respectable Spy (Hamish Hamilton, 1969).

Francouzi opravdu používali kódování zpráv a jejich kód prolomil kapitán Scovell, o němž jsem se zmínil ve čtvrté kapitole. Pokud by některého z čtenářů zajímalo, na jakém principu bylo francouzské kódování založené, našel by o tom všechny podrobnosti v příloze XV pátého svazku Omanovy A History of the Peninsular War. Za podrobnosti o pozadí výzvědných služeb, které jsem použil v Sharpově meči, vděčím knize Jocka Haswella a za totéž a ještě mnohem víc Omanově obrovské a skvělé Historii.

Salamanca je stále jedno z nejkrásnějších měst světa. Plaza Mayor se od doby, kdy po něm pochodovala 17. června 1812 šestá divize, prakticky nezměnilo (i když aréna pro býčí zápasy byla zmodernizovaná). Plaza Mayor je prostě nádherné. Oblast, kde Francouzi zbourali část města a vytvořili kolem tří pevností předpolí, byla znovu zastavěna, i když bohužel ne zrovna pěkně, ale ostatní části starého města zůstaly a rozhodně stojí za návštěvu.

Římský most je dnes už vyhrazen pouze pro pěší provoz. Cimbuří a malá pevnost byly v polovině devatenáctého století odstraněny a most obnoven do původní podoby, ale kamenný býk nad jedenáctým obloukem zůstal a označuje místo, kde byla část mostu při záplavách v roce 1626 stržena. Pouze patnáct oblouků blíže k městu pochází z římských dob, zbývajících jedenáct jsou rekonstrukce ze sedmnáctého století. Irská kolej je od dob, kdy v ní Britové v roce 1812 zřídili svůj armádní lazaret, prakticky nezměněná.

Pro zájemce o napoleonskou historii je zvlášť atraktivní návštěva místa, kde se odehrála bitva, protože se na něm od 22. července 1812 změnilo jen málo. Některé stromy samozřejmě zmizely a dnes prochází mezi Velkým a Malým Arapilem a dál do malého údolí, kde šestá divize zastavila Clauselův protiútok, železniční trať. Na bojiště se dostanete po silnici N630, která vede z města směrem na jih do Caceresu a z níž vás pošle silniční ukazatel k vesnici Los Arapiles doleva. Tato okresní silnice zhruba vyznačuje levou hranici postupu třetí divize a těžká kavalerie musela útočit někde kolem místa, kde je na hlavní silnici ukazatel ke vsi. Vyplatí se navštívit někdejší bojiště s dobrou mapou. Já jsem průběh bitvy samozřejmě trochu zjednodušil tím, že jsem se soustředil na dění kolem obou Arapilů, ale tomu, kdo míní bojiště navštívit, tento nedostatek vynahradí některé z mnoha skvělých líčení bitvy, jež jsou k dispozici v nebeletristické podobě. Jakmile se ocitnete ve vesnici Los Arapiles, začne být vše zřejmé díky oběma kopcům, navíc se na vrcholu Velkého Arapilu nachází památník, bohužel dnes už poznamenaný zubem času. Při cestě k památníku musí člověk obdivovat portugalské vojáky, kteří byli nuceni absolvovat tento výstup v plné polní výstroji a výzbroji, navíc proti obzoru, na němž na ně čekala obranná linie nepřítele. Jejich úkol byl skutečně zoufalý a neměl naději na úspěch.

Chozením po bojišti jsem strávil víc než týden a jako vždy mi při poznávání tohoto místa velmi pomáhali místní lidé.

Salamanca znamenala velké vítězství. Wellington mu však musel obětovat téměř pět tisíc mužů, padlých a raněných, z nichž asi tisíc bylo zabito přímo na bojišti, a nikdo neví, kolik jich zemřelo později na utržená poranění. Marmont se v obavě z císařova hněvu snažil své ztráty skrýt. Napsal Napoleonovi, že ztratil kolem šesti tisíc mužů, přičemž ve skutečnosti jich bylo patnáct až šestnáct tisíc, dále jednoho orla, šest dalších zástav a dvacet děl. Byla to naprostá porážka, která oznámila světu, že francouzskou armádu lze zničit. Po Salamance se museli Francouzi stáhnout ze západního Španělska a porážka by byla ještě mnohem drtivější, kdyby španělská posádka v Albě de Tormes uposlechla rozkazu a zůstala u svých děl. To, že opustili své stanoviště a prakticky zběhli z boje, umožnilo zbývajícím čtyřiatřiceti tisícům Marmontových vojáků uniknout, což potom mimo jiné vedlo k neuvěřitelnému vítězství u vesnice Garcia Hernandez, při němž Němci ztratili sto dvacet sedm mužů, zatímco Francouzi přišli o tisíc sto až dva tisíce čtyři sta mužů, včetně celého batalionu, který padl do zajetí. K rozbití prvního francouzského karé došlo téměř stejným způsobem, jak jsem vylíčil v románu.

Ten, kdo by chtěl navštívit vesnici Garcia Hernandez, se do ní dostane ze silnice, jež vede ze Salamanky do Alby de Tormes. Je dobře označená, protože Alba de Tormes je díky svaté Tereze z Avily stále rušné poutní místo. Projedete městem a budete pokračovat podle ukazatele na Penarandu. Garcia Hernandes je pak asi sedm kilometrů za Albou de Tormes. Dnes se ovšem nazývá Garcihernandez a silnice ji obchází. Lze z ní ovšem odbočit doleva a přes most, který překlenuje menší potok, vede cesta vhodná pro auta k místu, kde se jezdci královské německé legie proslavili svým úžasným útokem.

V závěru bych chtěl vyslovit velký dík Thomasů Logiovi, lékaři a příteli, který mi poskytl „vhodné“ poranění pro Richarda Sharpa. Zachránil mě před nesmysly plynoucími z mé neznalosti lékařské problematiky, i když se obávám, že jsem přece jen mohl jeho informace poněkud přikrášlit. Pokud jsem se toho dopustil, omlouvám se. To, co je na Sharpově poranění, léčbě a rekonvalescenci správné, patří doktoru Logiovi.

Všechno další v mé knize je románová fikce. Žádný Leroux a žádný lord Spears neexistovali, stejně jako neexistovala osoba s krycím jménem El Mirador. A bohužel i La Marquesa de Casares el Grande y Melida Sadaba vyšla pouze z mé fantazie. Sharpe a Harper jsou jen obrazy skutečných mužů, kteří pochodovali a pochodovali a nakonec bojovali v horkém červencovém dni v údolí u vesnice Los Arapiles. Bylo to velké vítězství, které těm, co přežili, muselo přinést úlevu, i když možná i trochu obav, neboť jistě věděli, že válka, jež se v roce 1812 rozšířila do celého světa, bude potřebovat mnoho dalších takových „velkých“ vítězství, jestliže má být někdy ukončena. A tak Sharpe s Harperem potáhnou dál.
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